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AKUMULATOROWY PISTOLET DO KLEJENIA
CORDLESS GLUE GUN
AKKU-HEISSKLEBEPISTOLE
АККУМУЛЯТОРНЫЙ КЛЕЕВОЙ ПИСТОЛЕТ
АКУМУЛЯТОРНИЙ КЛЕЙОВИЙ ПІСТОЛЕТ
AKUMULIATORINIS KLIJŲ PISTOLETAS
AKUMULATORA LĪMES PISTOLE
AKU TAVNÁ LEPICÍ PISTOLE
AKUMULÁTOROVÉ LEPIACE PIŠTOLE
AKKUS RAGASZTÓPISZTOLY
PISTOL PT. LIPIT CU ACUMULATOR
PISTOLA TERMOFUSIBLE A BATERÍA
PISTOLET À COLLE SANS-FIL
PISTOLA PER COLLA A CALDO A BATTERIA
ACCU-LIJMPISTOOL
ΠΙΣΤΟΛΙ ΘΕΡΜΟΚΟΛΛΗΣΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
АКУМУЛАТОРЕН ПИСТОЛЕТ ЗА ТОПЛО ЛЕПЕНЕ
PISTOLA DE COLA SEM FIO
AKUMULATORSKI PIŠTOLJ ZA LJEPLJENJE
مسدس الغراء اللاسلكي
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ES
1. inserto de pegamento
2. tapa de la boquilla
3. boquilla de salida
4. botón de disparo
5. luz de estado
6. interruptor de encendido
7. boquilla de alimentación
8. ventana de vista previa
9. toma de carga

RO
1. inserție de lipici
2. capacul duzei
3. duză de ieșire
4. buton de declanșare
5. indicator luminos de stare
6. întrerupător de alimentare
7. duză de alimentare
8. fereastră de previzualizare
9. mufă de încărcare

CZ
1. lepidlo na vložku
2. kryt trysky
3. výstupní tryska
4. spouštěcí tlačítko
5. stavová kontrolka
6. vypínač
7. plnicí tryska
8. okno náhledu
9. nabíjecí zásuvka

SK
1. lepiaca vložka
2. kryt trysky
3. výstupná tryska
4. spúšťové tlačidlo
5. kontrolka stavu
6. vypínač
7. prívodná tryska
8. okno s ukážkou
9. nabíjacia zásuvka

HU 
1. ragasztóbetét
2. fúvókafedél
3. kimeneti fúvóka
4. indítógomb
5. állapotjelző fény
6. főkapcsoló
7. adagolófúvóka
8. előnézeti ablak
9. töltőaljzat

NL
1. lijminzetstuk
2. mondstukafdekking
3. uitlaatmondstuk
4. triggerknop
5. statuslampje
6. aan/uit-schakelaar
7. invoermondstuk
8. voorbeeldvenster
9. oplaadcontact

IT
1. inserto di colla
2. coperchio dell’ugello
3. ugello di uscita
4. pulsante di attivazione
5. spia di stato
6. interruttore di alimentazione
7. ugello di alimentazione
8. fi nestra di anteprima
9. presa di ricarica

FR
1. insert de colle
2. couvercle de buse
3. buse de sortie
4. bouton de déclenchement
5. voyant d’état
6. interrupteur d’alimentation
7. buse d’alimentation
8. fenêtre d’aperçu
9. prise de charge

LT
1. klijų įdėklas
2. antgalio dangtelis
3. išleidimo antgalis
4. paleidimo mygtukas
5. būsenos lemputė
6. maitinimo jungiklis
7. padavimo antgalis
8. peržiūros langas
9. įkrovimo lizdas

UA
1. клейова вставка
2. кришка сопла
3. вихідне сопло
4. кнопка запуску
5. індикатор стану
6. вимикач живлення
7. подавальний патрубок
8. вікно попереднього перегляду
9. зарядний роз’єм

LV 
1. līmes ieliktnis
2. sprauslas pārsegs
3. izplūdes sprausla
4. sprūda poga
5. statusa indikators
6. barošanas slēdzis
7. padeves sprausla
8. priekšskatījuma logs
9. uzlādes ligzda

RU
1. клеевая вставка
2. крышка сопла
3. выходное сопло
4. кнопка запуска
5. индикатор состояния
6. выключатель питания
7. подающее сопло
8. окно предварительного просмотра
9. розетка для зарядки

PL
1. wkład klejowy
2. osłona dyszy
3. dysza wylotowa
4. przycisk spustowy
5. kontrolka stanu
6. włącznik zasilania
7. dysza podawcza
8. okienko podglądu
9. gniazdo ładowania

EN
1. glue insert
2. nozzle cover
3. outlet nozzle
4. trigger button
5. status light
6. power switch
7. feed nozzle
8. preview window
9. charging socket

DE
1. Klebeeinsatz
2. Düsenabdeckung
3. Auslassdüse
4. Auslöseknopf
5. Statusleuchte
6. Netzschalter
7. Zuführdüse
8. Vorschaufenster
9. Ladebuchse

I
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HR
1. umetak za ljepilo
2. poklopac mlaznice
3. izlazna mlaznica
4. okidač
5. lampica statusa
6. prekidač za napajanje
7. mlaznica za punjenje
8. prozor za pregled
9. utičnica za punjenje

PT
1. cartucho adesivo
2. proteção do bico
3. bocal de saída
4. botão de gatilho
5. luz de estado
6. interruptor de energia
7. bocal de alimentação
8. painel de pré-visualização
9. soquete de carregamento

BG
1. лепило за вложка
2. капак на дюзата
3. изходна дюза
4. бутон за задействане
5. индикатор за състояние
6. превключвател за захранване
7. дюза за подаване
8. прозорец за предварителен преглед
9. гнездо за зареждане

GR
1. ένθετο κόλλας
2. κάλυμμα ακροφυσίου
3. ακροφύσιο εξόδου
4. κουμπί ενεργοποίησης
5. λυχνία κατάστασης
6. διακόπτης τροφοδοσίας
7. ακροφύσιο τροφοδοσίας
8. παράθυρο προεπισκόπησης
9. υποδοχή φόρτισης

AR
١. إدخال الغراء
٢. غطاء الفوھة
٣. فوھة المخرج
٤. زر التشغیل
٥. ضوء الحالة
٦. مفتاح الطاقة
٧. فوھة التغذیة
٨. نافذة المعاینة
٩. مقبس الشحن

Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i akumulatorów) łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt powinien być zbierany selektywnie i prze-
kazany do punktu zbierania w celu zapewnienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień wykorzystania zasobów naturalnych. Niekontrolowane uwalnianie składników 
niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym może stanowić zagrożenie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe 
pełni ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właściwych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) nicht zusammen mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Altgeräte sollten getrennt 
gesammelt und bei einer Sammelstelle abgegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge und die Nutzung natürlicher Ressourcen zu reduzieren. Die un-
kontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten sind, kann eine Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. 
Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des Recyclings von Altgeräten. Weitere Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei 
den örtlichen Behörden oder Ihrem Händler.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot be disposed of with other types of waste. Waste equipment should be collected and handed 
over separately to a collection point for recycling and recovery, in order to reduce the amount of waste and the use of natural resources. Uncontrolled release of hazardous components contained in electrical 
and electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eff ects for the environment. The household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling of 
waste equipment. For more information about the appropriate recycling methods, contact your local authority or retailer.

Przeczytać instrukcję
Read the operating instruction
Bedienungsanleitung durchgelesen
Прочитать инструкцию
Прочитать iнструкцiю
Perskaityti instrukciją
Jālasa instrukciju
Přečtet návod k použití
Prečítať návod k obsluhe
Olvasni utasítást
Citeşti instrucţunile
Lea la instrucción
Lisez la notice d’utilisation
Leggere il manuale d’uso
Lees de instructies
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης
Прочетете ръководството
Ler as presentes instruções
Pročitajte priručnik
اقرأ الدلیل

Używaj gogle ochronne
Wear protective goggles
Schutzbrille verwenden
Пользоваться защитными очками
Користуйтесь захисними окулярами
Vartok apsauginius akinius
Jālieto drošības brilles
Používej ochranné brýle
Používaj ochranné okuliare
Használjon védőszemüveget!
Intrebuinţează ochelari de protejare
Use protectores del oído
Portez des lunettes de protection
Utilizzare gli occhiali di protezione
Draag een veiligheidsbril
Χρησιμοποιήστε τα γυαλιά προστασίας
Използвайте защитни очила
Usar óculos de proteção
Koristite zaštitne naočale
استخدم نظارات السلامة

Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в том числе батареи и аккумуляторы) вместе с другими отходами. Изношенное 
оборудование должно собираться селективно и передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для того, чтобы ограничить количество отходов, и уменьшить 
использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащихся в электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья 
человека, и приводить к негативным изменениям в окружающей среде. Домашнее хозяйство играет важную роль при повторном использовании и утилизации, в том числе, утилизации изношенного 
оборудования. Подробную информацию о правильных методах утилизации можно получить у местных властей или у продавца.
Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому числі акумуляторів), у тому числі з іншими відходами. Відпрацьоване обладнання 
повинно бути вибірково зібрано і передано в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб зменшити кількість відходів і зменшити ступінь використання природних ресурсів. 
Неконтрольоване вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в електричному та електронному обладнанні, може представляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні зміни в 
навколишньому середовищі. Господарство відіграє важливу роль у розвитку повторного використання та відновлення, включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну інформацію 
про правильні методи утилізації можна отримати у місцевої влади або продавця.
Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumuliatorius) kartu su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų būti renkama atskirai ir siunčiama į 
surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. Nekontroliuojamas pavojingų komponentų, esančių elektros ir elektro-
ninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios aplinkos pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, 
įskaitant perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios institucijomis ar pardavėju.
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Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a akumulátorů) společně s jiným odpadem. Použité zařízení by mělo být shromažďováno selektivně a 
odesíláno na sběrné místo, aby byla zajištěna jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňování nebezpečných složek obsažených 
v elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské zdraví a způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a 
využití, včetně recyklace použitého zařízení. Další informace o vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.
Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane batérií a akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) odpadu. Opotrebované zariadenia 
musia byť separované a odovzdané do príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov a zmenšuje využívanie prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňo-
vanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, môže ohrozovať ľudské zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese 
opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recyklácie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.
Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek között elemeket és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal együtt kidobni. Az elhasznált 
készüléket szelektíven gyűjtse és a hulladék mennyiségének, valamint a természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében adja le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldolgozás és újrahaszno-
sítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők ellenőrizetlen kibocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes 
környezetben. A háztartások fontos szerepet töltenek be az elhasznált készülék újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő módjaival kapcsolatos további információkat a helyi 
hatóságoktól vagy a termék értékesítőjétől szerezhet.
Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot fi  eliminate împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile de echipamente trebuie colectate și 
predate separat la un punct de colectare în vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse naturale. Eliberarea necontrolată a componentelor periculoase conținute 
în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor și are efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, 
inclusiv reciclarea deșeurilor de echipamente.  Pentru mai multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.
Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no pueden eliminarse junto con otros residuos. Los aparatos usados deben recogerse por 
separado y entregarse a un punto de recogida para garantizar su reciclado y recuperación a fi n de reducir la cantidad de residuos y el uso de los recursos naturales. La liberación incontrolada de componentes 
peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la salud humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la 
contribución a la reutilización y recuperación, incluido el reciclado de los residuos de aparatos. Para obtener más información sobre los métodos de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad 
local o distribuidor.

Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο 
χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για τη μείωση των αποβλήτων και 
τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επικίνδυνων συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει απειλή για την 
ανθρώπινη υγεία και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην συμβολή στην επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της 
ανακύκλωσης, χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateurs) ne peuvent être éliminés avec d’autres déchets. Les équipements usagés devraient 
être collectés séparément et remis à un point de collecte afi n d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité de déchets et l’utilisation des ressources naturelles. La dissémination 
incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et électroniques peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environnement. Le ménage 
joue un rôle important en contribuant à la réutilisation et à la valorisation, y compris le recyclage des équipements usagés. Pour plus d’informations sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre 
autorité locale ou votre revendeur.

Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet samen met ander afval mag worden weggegooid. Afgedankte apparatuur moet gescheiden 
worden ingezameld en bij een inzamelpunt worden ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval en het gebruik van natuurlijke hulpbronnen kan worden beperkt. Het 
ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische apparatuur kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het 
huishouden speelt een belangrijke rol bij het bijdragen aan hergebruik en terugwinning, inclusief recycling van afgedankte apparatuur. Voor meer informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact 
opnemen met uw gemeente of detailhandelaar.

Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) non può essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le apparecchiature usurate devono essere 
raccolte separatamente e consegnate al punto di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il recupero, al fi ne di ridurre la quantità di rifi uti e diminuire l’uso delle risorse naturali. Il rilascio incontrollato 
dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può costituire il rischio per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo 
importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o 
il rivenditore.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване (включително батерии и акумулатори) заедно с битовите отпадъци е забранено. Изхабеното 
оборудване трябва да се събира отделно и да се предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за да се осигури неговото рециклиране и оползотворяване, да се намали количеството на отпа-
дъците и да се намали разхода на природни ресурси. Неконтролираното изпускане на опасни съставки, съдържащи се в електрическото и електронното оборудване, може да представлява заплаха 
за човешкото здраве и да причини отрицателни промени в околната среда. Домакинството играе важна роля в приноса за повторната употреба и оползотворяването, включително рециклирането 
на изхабеното оборудване. За повече информация относно правилните методи за рециклиране, моля, свържете се с местните власти или с продавача.

Este símbolo indica que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (incluindo pilhas e baterias) não podem ser colocados juntamente com outros resíduos. Os resíduos de equipamentos devem ser 
recolhidos separadamente e entregues a um ponto de recolha para garantir a sua reciclagem e recuperação, a fi m de reduzir a quantidade de resíduos e a utilização de recursos naturais. A libertação não controlada 
de componentes perigosos contidos em equipamentos elétricos e eletrónicos pode representar um risco para a saúde humana e causar efeitos ambientais adversos. O lar desempenha um papel importante ao con-
tribuir para a reutilização e recuperação, incluindo a reciclagem de resíduos de equipamentos. Para mais informações sobre os métodos de reciclagem apropriados, contacte a sua autoridade local ou revendedor.

Ovaj simbol označava da se otpadna električna i elektronička oprema (uključujući baterije i akumulatore) ne smije odlagati s ostalim otpadom. Rabljenu opremu treba skupljati selektivno i predati na sabirno 
mjesto kako bi se osiguralo njezino recikliranje i oporaba, kako bi se smanjila količina otpada i smanjio stupanj korištenja prirodnih resursa. Nekontrolirano ispuštanje opasnih komponenti sadržanih u električnoj 
i elektroničkoj opremi može predstavljati prijetnju ljudskom zdravlju i uzrokovati negativne promjene u prirodnom okolišu. Kućanstvo ima važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi i oporabi, uključujući recikli-
ranje otpadne opreme. Za više informacija o ispravnim metodama recikliranja obratite se lokalnim vlastima ili prodavaču.

 یشیر ھذا الرمز إلى أنھ یجب عدم التخلص من نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة (بما في ذلك البطاریات والمراكم) مع النفایات الأخرى. یجب جمع المعدات المستخدمة بشكل انتقائي وتسلیمھا إلى نقطة التجمیع لضمان إعادة تدویرھا واستعادتھا ، لتقلیل كمیة النفایات وتقلیل مستوى استخدام
 الموارد الطبیعیة. یمكن أن یشكل الإطلاق غیر المنضبط للمكونات الخطرة الموجودة في المعدات الكھربائیة والإلكترونیة تھدیدًا لصحة الإنسان ویسبب تغیرات سلبیة في البیئة الطبیعیة. تلعب الأسر دورًا مھمًا في المساھمة في إعادة الاستخدام والاسترداد ، بما في ذلك إعادة تدویر معدات النفایات.

.لمزید من المعلومات حول طرق إعادة التدویر الصحیحة ، یرجى الاتصال بالسلطة المحلیة أو بائع التجزئة

Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumulatorus) kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir jāsavāc atsevišķi un jānodod 
savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu izmantošanas līmeni. Elektriskajās un elektroniskajās iekārtās 
ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un izraisīt negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un 
reģenerācijas, tostarp nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.
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CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

Akumulatorowy pistolet do klejenia służy do łączenia różnych materiałów za wkładów klejowych termotopliwych. Dzięki wydajnemu akumulatorowi o dużej 
pojemności możliwa jest praca produktem wszędzie tam gdzie nie można pracować pistoletami z zewnętrznym źródłem zasilającym. Produkt nie został 
zaprojektowany do wykorzystania komercyjnego. Prawidłowa, niezawodna i bezpieczna praca produktu jest zależna od właściwej eksploatacji, dlatego:

Przed przystąpieniem do pracy z produktem należy przeczytać całą instrukcję i zachować ją. 

Za wszelkie szkody i obrażenia powstałe w wyniku używania narzędzia niezgodnie z przeznaczeniem, nie przestrzegania przepisów bezpieczeństwa i 
zaleceń niniejszej instrukcji, dostawca nie ponosi odpowiedzialności. Używanie narzędzia niezgodnie z przeznaczeniem, powoduje także utratę praw użyt-
kownika do gwarancji, a także z tytułu rękojmi.

WYPOSAŻENIE PRODUKTU

Produkt jest dostarczany w stanie kompletnym i nie wymaga montażu. Wraz z produktem są dostarczane: wkłady klejowe i kabel ładujący.

DANE TECHNICZNE

Parametr Jednostka miary Wartość
Numer katalogowy YT-82423 YT-82424
Napięcie znamionowe [V d.c.] 5 5
Prąd znamionowy [A] 2 1,5
Napięcie znamionowa akumulatora [V] 3,7 3,7
Rodzaj akumulatora Li-Ion Li-Ion
Pojemność akumulatora [mAh] 2200 5200
Moc maksymalna [W] 15 30
Czas nagrzewania [min] 2 2
Czas pracy [min] 30-40 30-40
Wydajność [g/min] 3,5 6,5
Średnica kleju w sztyftach [mm] 7 7
Masa [g] 280 348
Klasa ochronności III III

OGÓLNE WARUNKI BEZPIECZEŃSTWA

UWAGA! Przeczytać wszystkie poniższe instrukcje. Nieprzestrzeganie ich może prowadzić do porażenia elektrycznego, pożaru albo do uszkodzeń ciała. Pojęcie 
„narzędzie elektryczne” użyte w instrukcjach odnosi się do wszystkich narzędzi napędzanych prądem elektrycznym zarówno przewodowych jak i bezprzewodowych.

PRZESTRZEGAĆ PONIŻSZYCH INSTRUKCJI

Miejsce pracy
Miejsce pracy należy utrzymywać dobrze oświetlone i w czystości. Nieporządek i słabe oświetlenie mogą być przyczynami wypadków.
Nie należy pracować narzędziami elektrycznymi w środowisku o zwiększonym ryzyku wybuchu, zawierającym palne ciecze, gazy lub opary. Na-
rzędzia elektryczne generują iskry, które mogą spowodować pożar w kontakcie z palnymi gazami lub oparami.
Nie należy dopuszczać dzieci i osób postronnych do miejsca pracy. Utrata koncentracji może spowodować utratę kontroli nad narzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
Wtyczka przewodu elektrycznego musi pasować do gniazdka sieciowego. Nie wolno modyfi kować wtyczki. Nie wolno stosować żadnych adap-
terów w celu przystosowania wtyczki do gniazdka. Niemodyfi kowana wtyczka pasująca do gniazdka zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
Unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami takimi jak rury, grzejniki i chłodziarki. Uziemienie ciała zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.
Nie należy narażać narzędzi elektrycznych na kontakt z opadami atmosferycznymi lub wilgocią. Woda i wilgoć, która dostanie się do wnętrza narzę-
dzia elektrycznego zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
Nie przeciążać kabla zasilającego. Nie używać kabla zasilającego do noszenia, podłączania i odłączania wtyczki od gniazdka sieciowego. Unikać 
kontaktu kabla zasilającego z ciepłem, olejami, ostrymi krawędziami i ruchomymi elementami. Uszkodzenie kabla zasilającego zwiększa ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym. 
W przypadku pracy poza pomieszczeniami zamkniętymi należy używać przedłużaczy przeznaczonych do pracy poza pomieszczeniami zamknię-
tymi. Użycie odpowiedniego przedłużacza zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
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W przypadku, gdy używanie elektronarzędzia w środowisku wilgotnym jest nieuniknione, jako ochronę przed napięciem zasilania należy stosować 
urządzenie różnicowoprądowe (RCD). Zastosowanie RCD zmniejsza ryzyko porażania prądem elektrycznym.

Bezpieczeństwo osobiste
Przystępuj do pracy w dobrej kondycji fi zycznej i psychicznej. Zwracaj uwagę na to, co robisz. Nie pracuj będąc zmęczonym lub pod wpływem 
leków lub alkoholu. Nawet chwila nieuwagi podczas pracy może prowadzić do poważnych obrażeń ciała.
Używaj środków ochrony osobistej. Zawsze zakładaj gogle ochronne. Stosowanie środków ochrony osobistej, takich jak maski przeciwpyłowe, obuwie 
ochronne, kaski i ochronniki słuchu zmniejszają ryzyko poważnych obrażeń ciała.
Unikaj przypadkowego włączenia narzędzia. Upewnij się, że włącznik elektryczny jest w pozycji „wyłączony” przed podłączeniem narzędzia do 
sieci elektroenergetycznej. Trzymanie narzędzia z palcem na włączniku lub podłączanie narzędzia elektrycznego, gdy włącznik jest w pozycji „włączony” 
może prowadzić do poważnych obrażeń ciała.
Przed włączeniem narzędzia elektrycznego usuń wszelkie klucze i inne narzędzia, które zostały użyte do jego regulacji. Klucz pozostawiony na 
obracających się elementach narzędzia może prowadzić do poważnych obrażeń ciała.
Utrzymuj równowagę. Przez cały czas utrzymuj odpowiednią postawę. Pozwoli to na łatwiejsze zapanowanie nad narzędziem elektrycznym w przypad-
ku niespodziewanych sytuacji podczas pracy.
Stosuj odzież ochronną. Nie zakładaj luźniej odzieży i biżuterii. Utrzymuj włosy, odzież i rękawice robocze z dala od ruchomych części narzędzia 
elektrycznego. Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zaczepić o ruchome części narzędzia.
Stosuj odciągi pyłu lub pojemniki na pył, jeśli narzędzie jest w takie wyposażone. Zadbaj o to, aby je poprawnie podłączyć. Użycie odciągu pyłu 
zmniejsza ryzyko poważnych obrażeń ciała. 

Ostrożność w używaniu elektronarzędzia
Przed włożeniem baterii akumulatorów należy się upewnić, czy włącznik jest w pozycji „wyłączony”. Wkładanie baterii akumulatorów do elektrona-
rzędzia, gdy włącznik jest w pozycji „załączony,” może spowodować wypadki.
Należy używać wyłącznie ładowarki zalecanej przez producenta. Użycie ładowarki przeznaczonej do jednego typu baterii akumulatorów, do ładowania 
innego typu baterii akumulatorów może być przyczyną pożaru.
Należy używać elektronarzędzi wyłącznie z baterią akumulatorów określoną przez producenta. Użycie innej baterii akumulatorów może być przyczyną 
obrażeń lub pożaru.
W czasie, gdy bateria akumulatorów nie jest używana, należy ją przechowywać z dala od metalowych przedmiotów takich, jak spinacze do papieru, 
monety, gwoździe, śruby, lub inne małe metalowe elementy, które mogą zewrzeć zaciski. Zwarcie zacisków akumulatora może spowodować oparzenia 
lub pożar.
W niekorzystnych warunkach, z akumulatora może wydostać się ciecz; należy unikać z nią kontaktu. Jeżeli przypadkowo nastąpi zetknięcie się z 
cieczą, należy przemyć wodą. Jeżeli ciecz trafi  do oczu, należy szukać pomocy medycznej. Wydostająca się z akumulatora ciecz może spowodować 
podrażnienia lub oparzenia.

Naprawy
Naprawiaj narzędzie tylko w uprawnionych do tego zakładach, używających tylko oryginalnych części zamiennych. Zapewni to właściwe bezpie-
czeństwo pracy narzędzia elektrycznego.

SZCZEGÓLNE WARUNKI BEZPIECZEŃSTWA

Należy używać kleju wyłącznie w postaci wkładu o średnicy podanej w tabeli z danymi technicznymi.
Maksymalny czas pracy podany w tabeli z danymi technicznymi dotyczy urządzenia z w pełni naładowanym akumulatorem.  
Ponieważ pistolet do kleju pracuje w wysokiej temperaturze, należy zachować ostrożność podczas pracy. 
Podczas przerw w pracy i po jej zakończeniu pistolet należy pozostawić w pozycji pionowej. W czasie pracy nie należy kłaść pistoletu na boku lub ustawiać 
tak aby wylot kleju był skierowany ku górze. Takie ustawienie pistoletu może to spowodować nieodwracalne uszkodzenie. 
Jeśli przerwa w klejeniu trwa dłużej niż 30 minut, należy poczekać chwilę, po to aby zimny wkład mógł się nagrzać. 
W żadnym przypadku nie wsuwać wkładu siłą, nadmierny nacisk na wkład może doprowadzić do zablokowania wkładu klejowego w pistolecie. W przypadku 
zablokowania wkładu w pistolecie, należy przez 10 minut nagrzać pistolet, a następnie ostrożnie usunąć wkład. Jeśli wkład znajduje się głęboko w pistolecie, 
to należy podgrzać nowy wkład przykładając go do wylotu pistoletu, roztopiony koniec wkładu przyłożyć do blokującego pistolet wkładu klejowego i po chwili 
wolno obracając wyciągnąć całość. 
W żadnym przypadku nie wolno czyścić przewodu klejowego ostrymi narzędziami. 
Urządzenie może być użytkowane przez dzieci powyżej 8 lat oraz przez osoby o ograniczonej sprawności fi zycznej, czuciowej i psychicznej lub przez oso-
by bez doświadczenia i wiedzy, jeżeli będą przebywały pod nadzorem lub zostały im przekazane instrukcje bezpiecznego użytkowania oraz informacje o 
istniejącym ryzyku.

Instrukcje bezpieczeństwa ładowania akumulatora
Uwaga! Przed rozpoczęciem ładowania upewnić się, czy korpus ładowarki, przewód i wtyczka nie są popękane i uszkodzone. Zabrania się używania nie-
sprawnej lub uszkodzonej ładowarki! Do ładowania akumulatorów wolno używać jedynie ładowarki akcesoriów dostarczonych w zestawie. Używanie innej 
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ładowarki może spowodować powstanie pożaru lub zniszczenie narzędzia. Ładowanie akumulatora może odbywać się jedynie w pomieszczeniu zamknię-
tym, suchym i zabezpieczonym przed dostępem osób niepowołanych, a zwłaszcza dzieci. Nie wolno używać ładowarki bez stałego dozoru osoby dorosłej!  
W razie konieczności opuszczenia pomieszczenia, w której odbywa się ładowanie, należy odłączyć ładowarkę od sieci elektrycznej przez wyjęcie wtyczki 
ładowarki z gniazda sieci elektrycznej. W przypadku wydobywania się z ładowarki dymu, podejrzanego zapachu itp. należy natychmiast wyjąć wtyczkę 
ładowarki z gniazda sieci elektrycznej! Produkt dostarczany jest z akumulatorem nie naładowanym, dlatego przed rozpoczęciem pracy należy go naładować 
zgodnie z procedurą opisaną w instrukcji. Akumulatory typu Li-ion (litowo – jonowe) nie wykazują tzw. “efekt pamięciowego”, co pozwala je doładowywać w 
dowolnym momencie. Zalecane jest jednak rozładowanie akumulatora podczas normalnej pracy, a następnie naładowanie do pełnej pojemności. Jeżeli ze 
względu na charakter pracy nie jest możliwe za każdym razem takie potraktowanie akumulatora, to należy to zrobić przynajmniej co kilka, kilkanaście cykli 
pracy. W żadnym wypadku nie wolno rozładowywać akumulatorów zwierając styki akumulatora, gdyż powoduje to nieodwracalne uszkodzenia! Nie wolno 
także sprawdzać stanu naładowania akumulatora, przez zwieranie styków i sprawdzanie iskrzenia.

Przechowywanie akumulatora
Jeżeli to jest możliwe zaleca się, aby akumulator odłączyć od produktu na czas przechowywania. Właściwe warunki przechowywania pozwolą wydłużyć czas 
życia akumulatora. Akumulator wytrzymuje około 500 cykli „ładowanie - rozładowanie”. Akumulator należy przechowywać w zakresie temperatur od 0 do 30 
stopni Celsjusza, przy względnej wilgotności powietrza 50%. Aby przechowywać akumulator przez dłuższy czas, należy go naładować do ok 70% pojemno-
ści. W przypadku dłuższego przechowywania należy okresowo, raz w roku naładować akumulator. Nie należy doprowadzać do nadmiernego rozładowania 
akumulatora, gdyż skraca to jego żywotność i może spowodować nieodwracalne uszkodzenie. W trakcie przechowywania akumulator będzie się stopniowo 
rozładowywał, ze względu na upływność. Proces samoistnego rozładowania zależy od temperatury przechowywania, im wyższa temperatura, tym szybszy 
proces rozładowania. W przypadku niewłaściwego przechowywania akumulatorów może dojść do wycieku elektrolitu. W przypadku wycieku należy zabez-
pieczyć wyciek za pomocą środka neutralizującego, w przypadku kontaktu elektrolitu z oczami, należy obfi cie przemyć oczy wodą, a następnie niezwłocznie 
skorzystać z pomocy lekarskiej. Zabronione jest korzystanie z narzędzia z uszkodzonym akumulatorem. W przypadku całkowitego zużycia akumulatora 
należy go oddać do specjalistycznego punktu zajmującego się utylizacją tego typu odpadów.

Transport akumulatorów
Akumulatory litowo – jonowe wg przepisów prawnych są traktowane jak materiały niebezpieczne. Użytkownik narzędzia może transportować produkt z 
akumulatorem oraz same akumulatory drogą lądową. Nie muszą być wtedy spełnione dodatkowe warunki. W przypadku zlecenia transportu osobom trzecim 
(na przykład wysyłka za pomocą fi rmy kurierskiej) należy postępować zgodnie z przepisami dotyczącymi transportu materiałów niebezpiecznych. Przed 
wysyłką należy skontaktować się w tej sprawie z osobą o odpowiednich kwalifi kacjach. Zabronione jest transportowanie uszkodzonych akumulatorów. Na 
czas transportu demontowane akumulatory należy usunąć z produktu, odsłonięte styki zabezpieczyć, np. zakleić taśmą izolacyjną. Akumulatory zabezpie-
czyć w opakowaniu w taki sposób, aby nie przemieszczały się wewnątrz opakowania w trakcie transportu. Należy także przestrzegać przepisów krajowych 
dotyczących transportu materiałów niebezpiecznych.

PRACA PRODUKTEM

Ładowanie akumulatora
Przed pierwszym użyciem naładować akumulator produktu. Wtyczkę kabla ładującego podłączyć do gniazda ładowania urządzenia USB-C, a drugą wtyczkę 
do źródła zasilania USB o parametrach podanych w tabeli z danymi technicznymi. W modelu YT-82423 kontrolka stanu podczas ładowania miga na czerwo-
no, a po zakończeniu ładowania świeci na czerwono światłem ciągłym. W modelu YT-82424 kontrolka stanu podczas ładowania świeci na czerwono światłem 
ciągłym, a po zakończeniu ładowania świeci na zielono.
Po zakończeniu ładowania niezwłocznie odłączyć kabel od źródła zasilania USB, a następnie od urządzenia. Pozostawienie naładowanego produktu pod-
łączonego do ładowarki przez dłuższy czas może spowodować nieodwracalne uszkodzenie akumulatora. Podczas ładowania produktu nie wolno używać.

Uruchamianie i obsługa
Przed rozpoczęciem właściwej pracy zaleca się wykonać próbę na materiale odpadowym.
Wsunąć wkład klejowy do dyszy podawczej do oporu. Nie stosować nadmiernej siły. Przy pierwszym użyciu zaleca się wsunąć wkład klejowy przed nagrza-
niem produktu, co ułatwi podawanie kleju.
W celu uruchomienia produktu nacisnąć i przytrzymać włącznik zasilania przez około 3 sekundy. Następnie odczekać do nagrzania produktu. Czas nagrze-
wania wynosi około 2 minut. W modelu YT-82423 migająca na zielono kontrolka stanu oznacza nagrzewanie, a zielone światło ciągłe oznacza gotowość do 
pracy. W modelu YT-82424 czerwone światło kontrolki stanu oznacza nagrzewanie, a zielone światło ciągłe oznacza gotowość do pracy. W temperaturze 
otoczenia poniżej 18°C czas nagrzewania modelu YT-82424 może się wydłużyć.
Po osiągnięciu temperatury roboczej skierować dyszę wylotową w miejsce nanoszenia kleju i uruchomić podawanie wkładu klejowego za pomocą przycisku 
spustowego. W modelu YT-82423 przycisk spustowy służy do mechanicznego podawania wkładu klejowego w kierunku dyszy wylotowej. W modelu YT-
82424 przycisk spustowy uruchamia elektryczny mechanizm podawania wkładu klejowego. Klej nanieść na łączoną powierzchnię, a następnie połączyć 
elementy i docisnąć je do siebie. Wstępne związanie kleju następuje po około 1–2 minutach.
Uwaga! Roztopiony klej oraz elementy w pobliżu dyszy wylotowej osiągają wysoką temperaturę. Nie dotykać wypływającego kleju ani metalowych części w 
pobliżu dyszy wylotowej, ponieważ grozi to oparzeniem.
Po zakończeniu pracy w modelu YT-82423 nacisnąć włącznik zasilania w celu wyłączenia produktu. W modelu YT-82424 nacisnąć przycisk spustowy, aby 
zatrzymać podawanie wkładu klejowego, a następnie nacisnąć i przytrzymać włącznik zasilania przez około 2 sekundy, aby wyłączyć produkt. Produkt wyłą-
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cza się automatycznie po 5 minutach bezczynności w modelu YT-82423 oraz po 10 minutach bezczynności w modelu YT-82424. Po zakończeniu pracy nie 
wyciągać na siłę niewykorzystanego wkładu klejowego. Produkt odstawić do całkowitego ostygnięcia, a następnie przystąpić do konserwacji.

Porady przydatne przy pracy produktem
Nie nanosić kleju na materiały wrażliwe na działanie wysokiej temperatury.
Wyroby piankowe, na przykład styropian, można sklejać wyłącznie wtedy, gdy posiadają warstwę ochronną. Nie wolno nanosić kleju bezpośrednio na wyroby 
piankowe.
Klejone powierzchnie muszą być czyste, suche i odtłuszczone. Jeżeli pozwala na to rodzaj powierzchni, zaleca się jej zmatowanie, na przykład za pomocą 
papieru ściernego. Zwiększy to chropowatość powierzchni i poprawi przyczepność kleju.
W przypadku dużych powierzchni zaleca się klejenie punktowe, polegające na równomiernym nanoszeniu punktów kleju na całej powierzchni. Klej po wypły-
nięciu z dyszy wylotowej szybko twardnieje, co należy uwzględnić podczas łączenia dużych elementów. Jeżeli jest to możliwe, materiały wymagające użycia 
większej ilości kleju należy łączyć etapami.
Przy sklejaniu materiałów tekstylnych lub podobnych klej należy nakładać linią falistą.

KONSERWACJA I PRZEGLĄDY

UWAGA! Przed przystąpieniem do regulacji, obsługi technicznej lub konserwacji należy upewnić się że produkt jest wyłączony i w pełni ostudzony. Po za-
kończonej pracy należy sprawdzić stan techniczny elektronarzędzia poprzez oględziny zewnętrzne i ocenę: korpusu i rękojeści, przewodu elektrycznego z 
wtyczką i odgiętką, działania włącznika elektrycznego, drożności szczelin wentylacyjnych, iskrzenia szczotek, głośności pracy łożysk i przekładni, rozruchu i 
równomierności pracy. W okresie gwarancji użytkownik nie może domontować elektronarzędzi, ani wymieniać żadnych podzespołów lub części składowych, 
gdyż powoduje to utratę praw gwarancyjnych. Wszelkie nieprawidłowości obserwowane przy przeglądzie, lub w czasie pracy, są sygnałem do przeprowa-
dzenia naprawy w punkcie serwisowym. Po zakończeniu pracy, obudowę, szczeliny wentylacyjne, przełączniki, rękojeść dodatkową i osłony należy oczyścić 
np. strumieniem powietrza (o ciśnieniu nie większym niż 0,3 MPa), pędzlem lub suchą szmatką bez użycia środków chemicznych i płynów czyszczących. 
Narzędzia i uchwyty oczyścić suchą czystą szmatą.
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PRODUCT CHARACTERISTICS

This cordless glue gun is used to join various materials using hot melt glue sticks . Thanks to its powerful, high-capacity battery, the product can be used in 
applications where guns with an external power source are not suitable. This product is not designed for commercial use. Correct, reliable, and safe operation 
of the product depends on proper use, therefore:

Before using the product, please read the entire manual and keep it.

The supplier is not liable for any damage or injury resulting from using the tool for purposes other than its intended use, or failure to follow safety regulations 
or the instructions in this manual. Using the tool for purposes other than its intended use also voids the user’s warranty and guarantee rights.

PRODUCT EQUIPMENT

The product is delivered complete and requires no assembly. Adhesive pads and a charging cable are included with the product.

TECHNICAL DATA

Parameter Unit of measurement Value
Catalog number YT-82423 YT-82424
Nominal voltage [V d.c.] 5 5
Rated current [A] 2 1.5
Nominal battery voltage [V] 3.7 3.7
Battery type Li- Ion Li- Ion
Battery capacity [mAh] 2200 5200
Maximum power [W] 15 30
Warm-up time [min] 2 2
Working time [min] 30-40 30-40
Effi  ciency [g/min] 3.5 6.5
Glue stick diameter [mm] 7 7
Mass [g] 280 348
Protection class III III

GENERAL SAFETY CONDITIONS

WARNING! Read all instructions below. Failure to follow them may result in electric shock, fi re, or personal injury. The term „power tool” used in these instruc-
tions refers to all electric power tools, both corded and cordless.

FOLLOW THE INSTRUCTIONS BELOW

Workplace
Keep your work area well lit and clean. Clutter and poor lighting can cause accidents.
Do not operate power tools in explosive atmospheres containing fl ammable liquids, gases, or vapors. Power tools create sparks that may cause a 
fi re when exposed to fl ammable gases or vapors.
Keep children and bystanders away from the work area. Loss of concentration can result in loss of control of the tool.

Electrical safety
The electrical cord’s plug must match the outlet. Do not modify the plug. Do not use any adapter to adapt the plug to the outlet. An unmodifi ed plug 
that fi ts the outlet reduces the risk of electric shock.
Avoid body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, and refrigerators. Grounding your body increases the risk of electric shock.
Do not expose power tools to precipitation or moisture. Water or moisture entering a power tool increases the risk of electric shock.
Do not overload the power cord. Do not use the power cord for carrying or for connecting or disconnecting the plug from the wall outlet. Keep the 
power cord away from heat, oil, sharp edges, and moving parts. A damaged power cord increases the risk of electric shock.
When working outdoors, use extension cords designed for outdoor use. Using an appropriate extension cord reduces the risk of electric shock.
If operating a power tool in a damp environment is unavoidable, use a residual current device (RCD) as protection against supply voltage. Using 
an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
Come to work in good physical and mental condition. Pay attention to what you are doing. Do not work when tired or under the infl uence of drugs 
or alcohol. Even a moment of inattention while working can lead to serious injury.
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Use personal protective equipment. Always wear safety goggles. Using personal protective equipment such as dust masks, safety shoes, hard hats, and 
hearing protection reduces the risk of serious injury.
Avoid accidentally turning on the tool. Ensure the power switch is in the „off ” position before connecting the tool to the power source. Holding the 
tool with your fi nger on the switch or connecting the power tool while the switch is in the „on” position may result in serious personal injury.
Remove any adjusting key or wrench before turning on the power tool. A wrench or key left attached to a rotating part of the power tool may result in 
serious personal injury.
Maintain your balance. Maintain proper posture at all times. This will allow you to more easily control the power tool in unexpected situations while 
working.
Wear protective clothing. Do not wear loose clothing or jewelry. Keep hair, clothing, and work gloves away from moving parts of the power tool. 
Loose clothing, jewelry, or long hair can get caught in moving parts.
Use dust extraction or dust collection containers if the tool is equipped with them. Make sure they are connected properly. Using dust extraction 
reduces the risk of serious personal injury.

Be careful when using power tools
Before inserting the battery pack, make sure the switch is in the „off ” position. Inserting the battery pack into a power tool with the switch in the „on” 
position can cause accidents.
Only use the charger recommended by the manufacturer. Using a charger designed for one type of battery to charge another type of battery may cause 
a fi re.
Use power tools only with the battery pack specifi ed by the manufacturer. Use of another battery pack may result in injury or fi re.
When not in use, keep the battery away from metal objects such as paper clips, coins, nails, screws, or other small metal objects that can short 
circuit the terminals. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fi re.
Under unfavorable conditions, liquid may leak from the battery; avoid contact with it. If accidental contact occurs, rinse with water. If the liquid 
gets into your eyes, seek medical attention. Liquid leaking from the battery may cause irritation or burns.

Repairs
Have your tool repaired only by authorized repair shops using only original spare parts. This will ensure the proper operation of your power tool.

SPECIAL SAFETY CONDITIONS

Only use the adhesive in the form of a cartridge with the diameter specifi ed in the technical data table.
The maximum operating time given in the technical data table applies to a device with a fully charged battery.
Because the glue gun operates at high temperatures, care must be taken when working.
During breaks and after work, leave the gun in a vertical position. Do not place the gun on its side or position it with the adhesive outlet facing upwards while 
working. This positioning can cause irreversible damage.
If the break in gluing lasts longer than 30 minutes, please wait a while to allow the cold insert to heat up.
Under no circumstances should you force the cartridge into place; excessive pressure on the cartridge can cause the cartridge to jam in the gun. If the 
cartridge becomes jammed in the gun, heat the gun for 10 minutes and then carefully remove the cartridge. If the cartridge is lodged deep in the gun, heat 
a new cartridge by placing it against the gun’s outlet. Apply the melted end of the cartridge to the glue cartridge blocking the gun, and then slowly twist and 
pull the entire assembly out.
Under no circumstances should the glue cable be cleaned with sharp tools.
The device may be used by children over 8 years of age and by persons with limited physical, sensory or mental abilities or by persons lacking experience 
and knowledge, provided they are supervised or have been provided with instructions on safe use and information on the existing risks.

Battery Charging Safety Instructions
Warning! Before charging, make sure the charger body, cord, and plug are not cracked or damaged. Do not use a faulty or damaged charger! Only use the 
charger and accessories included in the kit to charge batteries. Using a diff erent charger may cause a fi re or damage the tool. Charging the battery should 
only take place in a closed, dry room, protected from unauthorized access, especially children. Do not use the charger without constant adult supervision! If 
you need to leave the charging room, disconnect the charger from the power supply by unplugging the charger from the power outlet. If you notice smoke, a 
suspicious odor, etc., coming from the charger, immediately unplug the charger from the power outlet! The product is shipped with an uncharged battery, so 
before use, charge it according to the procedure described in the manual. Li-ion batteries do not exhibit the „memory eff ect,” allowing them to be recharged 
at any time. However, it is recommended to discharge the battery during normal operation and then charge it to full capacity. If the nature of the operation 
makes this treatment impossible every time, it should be done at least every few or a dozen cycles. Under no circumstances should batteries be discharged 
by shorting the battery contacts, as this causes irreversible damage! Also, do not check the battery charge by shorting the contacts and checking for sparks.
Battery storage
If possible, it is recommended to disconnect the battery from the product during storage. Proper storage conditions will extend the battery’s lifespan. The 
battery can withstand approximately 500 charge-discharge cycles. The battery should be stored in a temperature range of 0 to 30 degrees Celsius, with a 
relative humidity of 50%. To store the battery for extended periods, charge it to approximately 70% capacity. For longer storage, periodically charge the battery 
once a year. Do not over-discharge the battery, as this will shorten its lifespan and may cause irreversible damage. During storage, the battery will gradually 
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discharge due to leakage. The self- discharge process depends on the storage temperature; the higher the temperature, the faster the discharge. Improper 
storage of batteries may result in electrolyte leakage. In the event of a leak, seal the leak with a neutralizing agent. If the electrolyte comes into contact with 
eyes, rinse thoroughly with water and seek immediate medical attention. It is forbidden to use a tool with a damaged battery. If the battery is completely worn 
out, it should be taken to a specialized waste disposal facility.

Battery transportation
Lithium -ion batteries are legally considered hazardous materials. The user of the tool can transport the product with the battery, or the batteries themselves, 
by road. No additional requirements are required. If transport is outsourced to third parties (e.g., by courier), regulations regarding the transport of hazardous 
materials must be followed. Before shipping, contact a qualifi ed person. Damaged batteries must not be transported. During transport, removed batteries 
must be removed from the product and exposed contacts must be protected, e.g., with insulating tape. Secure the batteries in the packaging so that they do 
not shift within the packaging during transport. National regulations regarding the transport of hazardous materials must also be observed.

WORKING WITH A PRODUCT

Charging the battery
Before fi rst use, charge the product battery. Connect the charging cable plug to the USB-C charging port of the device, and connect the other plug to a USB 
power source with parameters specifi ed in the technical data table. On the YT-82423 model, the status light fl ashes red while charging and turns solid red 
when charging is complete. On the YT-82424 model, the status light fl ashes red while charging and turns solid green when charging is complete.
Once charging is complete, immediately disconnect the cable from the USB power source and then from the device. Leaving a charged product connected 
to the charger for an extended period of time may cause irreversible damage to the battery. Do not use the product while charging.

Start-up and operation
Before starting the actual work, it is recommended to perform a test on waste material.
Insert the adhesive stick into the feed nozzle until it stops. Do not use excessive force. For fi rst-time use, it is recommended to insert the adhesive stick before 
the product heats up, which will facilitate adhesive feeding.
To turn on the product, press and hold the power switch for approximately 3 seconds. Then wait for the product to warm up. The warm-up time is approximate-
ly 2 minutes. For the YT-82423, the status light fl ashes green to indicate warm-up, and a solid green light indicates ready-to-use. For the YT-82424, the status 
light red to indicate warm-up, and a solid green light indicates ready-to-use. At ambient temperatures below 18°C, the YT-82424 may take longer to warm up.
Once the operating temperature is reached, aim the nozzle at the adhesive application point and activate the adhesive feed using the trigger button. In the YT-
82423 model, the trigger button mechanically feeds the adhesive stick towards the nozzle. In the YT-82424 model, the trigger button activates the electrical 
feed mechanism for the adhesive stick. Apply the adhesive to the surface to be bonded, then join the parts and press them together. Initial bonding occurs 
after approximately 1–2 minutes.
Caution! Melted adhesive and components near the nozzle become very hot. Do not touch fl owing adhesive or metal parts near the nozzle, as this may 
result in burns.
When you have fi nished using the YT-82423, press the power switch to turn off  the product. For the YT-82424, press the trigger button to stop glue stick 
feeding, then press and hold the power switch for approximately 2 seconds to turn off  the product. The product will automatically turn off  after 5 minutes of 
inactivity for the YT-82423 and after 10 minutes of inactivity for the YT-82424. After use, do not forcibly remove the unused glue stick. Allow the product to 
cool completely before performing maintenance.

Useful tips for working with the product
Do not apply glue to materials sensitive to high temperatures.
Foam products, such as Styrofoam, can only be glued if they have a protective layer. Do not apply glue directly to foam products.
The surfaces to be bonded must be clean, dry, and degreased. If the surface allows, it is recommended to roughen it, for example, with sandpaper. This will 
increase the surface roughness and improve the adhesive’s adhesion.
For large surfaces, spot gluing is recommended, which involves evenly applying dots of glue across the entire surface. The glue hardens quickly after exiting 
the nozzle, which should be taken into account when joining large components. Whenever possible, materials requiring larger amounts of glue should be 
joined in stages.
When gluing textile or similar materials, the glue should be applied in a wavy line.

MAINTENANCE AND INSPECTIONS

CAUTION! Before beginning any adjustments, servicing, or maintenance, ensure the product is turned off  and has completely cooled down. After fi nishing 
work, check the technical condition of the power tool by visually inspecting the body and handle, the electric cord with the plug and strain relief , the operation 
of the electric switch, the unobstructed ventilation slots, the sparking of the brushes, the noise level of bearings and gears, start-up, and smooth operation. 
During the warranty period, the user may not add any components or parts to the power tool or replace any parts, as this will void the warranty. Any irregu-
larities observed during inspection or during operation are a signal for a repair at a service center. After fi nishing work, clean the housing, ventilation slots, 
switches, auxiliary handle, and guards, for example, with an air jet (at a pressure of no more than 0.3 MPa ), a brush, or a dry cloth without using chemicals 
or cleaning fl uids. Clean tools and handles with a dry, clean cloth.
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PRODUKTEIGENSCHAFTEN

Diese kabellose Heißklebepistole dient zum Verbinden verschiedener Materialien mit Heißklebesticks . Dank ihres leistungsstarken Akkus mit hoher Kapazi-
tät eignet sie sich auch für Anwendungen, bei denen Pistolen mit externer Stromversorgung nicht geeignet sind. Dieses Produkt ist nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Ein korrekter, zuverlässiger und sicherer Betrieb setzt die sachgemäße Verwendung voraus.

Bitte lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die gesamte Bedienungsanleitung und bewahren Sie diese auf.

Der Lieferant haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch die Verwendung des Werkzeugs zu anderen als den vorgesehenen Zwecken oder durch 
die Nichtbeachtung von Sicherheitsvorschriften oder der Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung entstehen. Die Verwendung des Werkzeugs zu ande-
ren als den vorgesehenen Zwecken führt außerdem zum Erlöschen der Gewährleistungs- und Garantieansprüche des Benutzers.

PRODUKTAUSRÜSTUNG

Das Produkt wird komplett geliefert und erfordert keine Montage. Klebepads und ein Ladekabel sind im Lieferumfang enthalten.

TECHNISCHE DATEN

Parameter Maßeinheit Wert
Katalognummer YT-82423 YT-82424
Nennspannung [V d.c.] 5 5
Bemessungsstrom [A] 2 1,5
Nennspannung der Batterie [V] 3,7 3,7
Akku-Typ Li- Ionen Li- Ionen
Batteriekapazität [mAh] 2200 5200
Maximale Leistung [W] 15 30
Aufwärmzeit [min] 2 2
Arbeitszeit [min] 30-40 30-40
Effi  zienz [g/min] 3,5 6,5
Klebestift-Durchmesser [mm] 7 7
Masse [g] 280 348
Schutzklasse III III

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN

WARNUNG! Lesen Sie alle nachfolgenden Anweisungen sorgfältig durch. Die Nichtbeachtung kann zu Stromschlag, Brand oder Verletzungen führen. Der 
Begriff  „Elektrowerkzeug“ in dieser Anleitung umfasst alle elektrischen Werkzeuge, sowohl kabelgebundene als auch kabellose.

Befolgen Sie die folgenden Anweisungen.

Arbeitsplatz
Halten Sie Ihren Arbeitsbereich gut beleuchtet und sauber. Unordnung und schlechte Beleuchtung können Unfälle verursachen.
Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosionsgefährdeten Bereichen mit brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Dämpfen. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die beim Kontakt mit brennbaren Gasen oder Dämpfen einen Brand verursachen können.
Kinder und Umstehende sollten vom Arbeitsbereich ferngehalten werden. Konzentrationsverlust kann zum Kontrollverlust über das Werkzeug führen.

Elektrische Sicherheit
Der Stecker des Stromkabels muss zur Steckdose passen. Verändern Sie den Stecker nicht. Verwenden Sie keinen Adapter, um den Stecker an die 
Steckdose anzupassen. Ein unveränderter Stecker, der in die Steckdose passt, verringert das Risiko eines Stromschlags.
Vermeiden Sie den direkten Körperkontakt mit geerdeten Oberfl ächen wie Rohren, Heizkörpern und Kühlschränken. Die Erdung des Körpers erhöht 
das Risiko eines Stromschlags.
Elektrowerkzeuge dürfen weder Niederschlag noch Feuchtigkeit ausgesetzt werden. Eindringendes Wasser oder Feuchtigkeit erhöht das Risiko eines 
Stromschlags.
Überlasten Sie das Netzkabel nicht. Verwenden Sie das Netzkabel nicht zum Tragen von Gegenständen oder zum Ein- und Ausstecken des Ste-
ckers. Halten Sie das Netzkabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen fern. Ein beschädigtes Netzkabel erhöht die Gefahr eines 
Stromschlags.
Verwenden Sie bei Arbeiten im Freien ausschließlich für den Außenbereich geeignete Verlängerungskabel. Die Verwendung eines geeigneten Ver-
längerungskabels verringert das Risiko eines Stromschlags.
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Ist der Betrieb eines Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung unvermeidbar, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter) zum 
Schutz vor Überspannung. Die Verwendung eines FI-Schalters verringert das Risiko eines Stromschlags.

Persönliche Sicherheit
Kommen Sie in guter körperlicher und geistiger Verfassung zur Arbeit. Konzentrieren Sie sich auf Ihre Aufgaben. Arbeiten Sie nicht, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfl uss von Drogen oder Alkohol stehen. Schon ein kurzer Moment der Unaufmerksamkeit kann zu schweren Verletzungen führen.
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Die Verwendung persönlicher Schutzausrüstung wie Staubmasken, 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelme und Gehörschutz verringert das Risiko schwerer Verletzungen.
Vermeiden Sie ein versehentliches Einschalten des Geräts. Stellen Sie sicher, dass sich der Netzschalter in der Position „Aus“ befi ndet, bevor Sie 
das Gerät an die Stromquelle anschließen. Das Halten des Geräts mit dem Finger am Schalter oder das Anschließen des Elektrogeräts bei eingeschalte-
tem Schalter kann zu schweren Verletzungen führen.
Entfernen Sie jegliche Einstellschlüssel oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein an einem rotierenden Teil des 
Elektrowerkzeugs befestigter Schraubenschlüssel oder Schraubenschlüssel kann zu schweren Verletzungen führen.
Halten Sie Ihr Gleichgewicht. Achten Sie stets auf eine korrekte Körperhaltung. So können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen wäh-
rend der Arbeit leichter kontrollieren.
Tragen Sie Schutzkleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Arbeitshandschuhe von den beweg-
lichen Teilen des Elektrowerkzeugs fern. Weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare können sich in den beweglichen Teilen verfangen.
Verwenden Sie Staubabsaugung oder Staubauff angbehälter, falls das Werkzeug damit ausgestattet ist. Achten Sie auf den korrekten Anschluss. 
Die Verwendung einer Staubabsaugung verringert das Risiko schwerer Verletzungen.

Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Elektrowerkzeugen.
Bevor Sie den Akku einsetzen, vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter in der Position „Aus“ befi ndet. Das Einsetzen des Akkus in ein Elektro-
werkzeug bei eingeschaltetem Schalter kann zu Unfällen führen.
Verwenden Sie ausschließlich das vom Hersteller empfohlene Ladegerät. Die Verwendung eines für einen bestimmten Akkutyp vorgesehenen Lade-
geräts zum Laden eines anderen Akkutyps kann einen Brand verursachen.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge ausschließlich mit dem vom Hersteller angegebenen Akku. Die Verwendung eines anderen Akkus kann zu Ver-
letzungen oder Bränden führen.
Bewahren Sie die Batterie bei Nichtgebrauch fern von Metallgegenständen wie Büroklammern, Münzen, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallteilen auf, die einen Kurzschluss verursachen können. Ein Kurzschluss der Batteriepole kann Verbrennungen oder einen Brand zur Folge haben.
Unter ungünstigen Bedingungen kann Flüssigkeit aus der Batterie austreten; vermeiden Sie jeglichen Kontakt. Bei versehentlichem Kontakt mit 
Wasser abspülen. Falls Flüssigkeit in Ihre Augen gelangt, suchen Sie einen Arzt auf. Austretende Batteriefl üssigkeit kann Reizungen oder Verätzungen 
verursachen.

Reparaturen
Lassen Sie Ihr Werkzeug nur von autorisierten Reparaturwerkstätten mit Originalersatzteilen reparieren. So gewährleisten Sie die einwandfreie 
Funktion Ihres Elektrowerkzeugs.

BESONDERE SICHERHEITSBEDINGUNGEN

Verwenden Sie den Klebstoff  ausschließlich in Form einer Kartusche mit dem in der Tabelle der technischen Daten angegebenen Durchmesser.
Die in der Tabelle der technischen Daten angegebene maximale Betriebszeit gilt für ein Gerät mit vollständig geladenem Akku.
Da die Heißklebepistole mit hohen Temperaturen arbeitet, ist beim Umgang damit Vorsicht geboten.
Während der Pausen und nach Arbeitsende sollte die Pistole senkrecht stehen. Legen Sie die Pistole während der Arbeit nicht auf die Seite und halten Sie 
sie nicht mit der Klebstoff austrittsöff nung nach oben. Dies kann zu irreparablen Schäden führen.
Sollte die Klebeverbindung länger als 30 Minuten nicht reißen, warten Sie bitte eine Weile, damit sich der kalte Einsatz erwärmen kann.
Die Kartusche darf unter keinen Umständen mit Gewalt eingesetzt werden; zu starker Druck kann zum Verklemmen der Kartusche in der Pistole führen. 
Sollte die Kartusche in der Pistole verklemmen, erhitzen Sie die Pistole 10 Minuten lang und entfernen Sie die Kartusche anschließend vorsichtig. Sitzt die 
Kartusche tief in der Pistole, erhitzen Sie eine neue Kartusche, indem Sie sie an den Auslass der Pistole halten. Setzen Sie das geschmolzene Ende der 
neuen Kartusche auf die blockierende Klebstoff kartusche und drehen Sie die gesamte Einheit langsam heraus.
Das Klebekabel darf unter keinen Umständen mit scharfen Werkzeugen gereinigt werden.
Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder von Personen 
ohne Erfahrung und Kenntnisse verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur sicheren Verwendung und Informationen über die 
bestehenden Risiken erhalten haben.

Sicherheitshinweise zum Laden von Akkus
Warnung! Prüfen Sie vor dem Laden, ob Ladegerät, Kabel und Stecker unbeschädigt sind. Verwenden Sie kein defektes oder beschädigtes Ladegerät! 
Laden Sie Akkus ausschließlich mit dem im Set enthaltenen Ladegerät und Zubehör. Die Verwendung eines anderen Ladegeräts kann zu Bränden führen 
oder das Gerät beschädigen. Laden Sie den Akku nur in einem geschlossenen, trockenen Raum, der vor unbefugtem Zugriff , insbesondere von Kindern, 
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geschützt ist. Benutzen Sie das Ladegerät nicht ohne ständige Aufsicht von Erwachsenen! Wenn Sie den Laderaum verlassen müssen, trennen Sie das 
Ladegerät vom Stromnetz, indem Sie es aus der Steckdose ziehen. Sollten Sie Rauch, verdächtigen Geruch usw. am Ladegerät bemerken, ziehen Sie sofort 
den Netzstecker! Das Produkt wird mit einem ungeladenen Akku geliefert. Laden Sie diesen vor der ersten Benutzung gemäß der Bedienungsanleitung auf. 
Lithium-Ionen-Akkus haben keinen Memory -Eff ekt und können daher jederzeit wieder aufgeladen werden. Es wird jedoch empfohlen, den Akku im normalen 
Betrieb zu entladen und anschließend vollständig aufzuladen. Ist dies aufgrund der Art der Nutzung nicht immer möglich, sollte der Akku mindestens alle paar 
Ladezyklen entladen werden. Batterien dürfen unter keinen Umständen durch Kurzschließen der Batteriekontakte entladen werden, da dies zu irreparablen 
Schäden führt! Prüfen Sie auch nicht den Ladezustand der Batterie, indem Sie die Kontakte kurzschließen und auf Funkenbildung achten.

Batteriespeicher
Wenn möglich, sollte der Akku während der Lagerung vom Produkt getrennt werden. Richtige Lagerbedingungen verlängern die Lebensdauer des Akkus. Der 
Akku hält ca. 500 Lade-Entlade-Zyklen stand. Er sollte bei einer Temperatur zwischen 0 und 30 Grad Celsius und einer relativen Luftfeuchtigkeit von 50 % 
gelagert werden. Für längere Lagerung sollte der Akku auf ca. 70 % seiner Kapazität geladen werden. Bei längerer Lagerung empfi ehlt es sich, den Akku ein-
mal jährlich aufzuladen. Tiefentladung ist unbedingt zu vermeiden, da sie die Lebensdauer verkürzt und zu irreversiblen Schäden führen kann. Während der 
Lagerung entlädt sich der Akku durch Selbstentladung allmählich. Die Selbstentladung ist temperaturabhängig: Je höher die Temperatur, desto schneller die 
Entladung. Unsachgemäße Lagerung kann zu Elektrolytaustritt führen. Im Falle eines Austritts muss die Leckage mit einem Neutralisationsmittel abgedichtet 
werden. Bei Augenkontakt gründlich mit Wasser ausspülen und sofort einen Arzt aufsuchen. Die Verwendung eines Geräts mit einem beschädigten Akku ist 
verboten. Ein vollständig entladener Akku muss einer fachgerechten Entsorgungseinrichtung zugeführt werden.

Batterietransport
Lithium -Ionen- Akkus gelten rechtlich als Gefahrgut. Der Benutzer des Geräts kann das Produkt mit dem Akku oder die Akkus selbst auf der Straße trans-
portieren. Es sind keine zusätzlichen Anforderungen erforderlich. Wird der Transport an Dritte (z. B. per Kurier) vergeben, sind die Gefahrgutvorschriften zu 
beachten. Vor dem Versand ist eine sachkundige Person zu konsultieren. Beschädigte Akkus dürfen nicht transportiert werden. Während des Transports 
müssen entnommene Akkus aus dem Produkt entfernt und freiliegende Kontakte, z. B. mit Isolierband, geschützt werden. Die Akkus sind in der Verpackung 
so zu sichern, dass sie sich während des Transports nicht darin bewegen können. Nationale Gefahrgutvorschriften sind ebenfalls zu beachten.

ARBEITEN MIT EINEM PRODUKT

Laden des Akkus
Vor der ersten Verwendung den Akku des Produkts aufl aden. Den Stecker des Ladekabels an die USB-C-Ladebuchse des Produkts anschließen und den 
anderen Stecker an eine USB-Stromquelle mit den in der Tabelle der technischen Daten angegebenen Parametern anschließen. Beim Modell YT-82423 
blinkt die Statusanzeige während des Ladevorgangs rot und leuchtet dauerhaft rot, sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist. Beim Modell YT-82424 blinkt 
die Statusanzeige während des Ladevorgangs rot und leuchtet dauerhaft grün, sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist.
Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, trennen Sie das Kabel sofort von der USB-Stromquelle und anschließend vom Gerät. Wenn ein geladenes 
Produkt längere Zeit am Ladegerät angeschlossen bleibt, kann dies zu irreparablen Schäden am Akku führen. Verwenden Sie das Produkt nicht während 
des Ladevorgangs.

Inbetriebnahme und Betrieb
Vor Beginn der eigentlichen Arbeiten wird empfohlen, einen Test mit dem Abfallmaterial durchzuführen.
Führen Sie den Klebestift bis zum Anschlag in die Zuführdüse ein. Wenden Sie dabei keinen übermäßigen Druck an. Bei der ersten Verwendung empfi ehlt 
es sich, den Klebestift einzuführen, bevor das Gerät sich erwärmt, um die Klebstoff zufuhr zu erleichtern.
Zum Einschalten des Produkts den Netzschalter ca. 3 Sekunden lang gedrückt halten. Anschließend warten, bis das Produkt aufgewärmt ist. Die Aufwärmzeit 
beträgt ca. 2 Minuten. Beim Modell YT-82423 blinkt die Statusanzeige grün, um den Aufwärmvorgang anzuzeigen; leuchtet sie dauerhaft grün, ist das Gerät 
betriebsbereit. Beim Modell YT-82424 blinkt die Statusanzeige rot, um den Aufwärmvorgang anzuzeigen; leuchtet sie dauerhaft grün, ist das Gerät betriebs-
bereit. Bei Umgebungstemperaturen unter 18 °C kann die Aufwärmzeit des Modells YT-82424 länger sein.
Sobald die Betriebstemperatur erreicht ist, richten Sie die Düse auf die Klebestelle und aktivieren Sie die Klebstoff zufuhr per Auslöseknopf. Beim Modell 
YT-82423 befördert der Auslöseknopf den Klebstoff stift mechanisch zur Düse. Beim Modell YT-82424 aktiviert der Auslöseknopf den elektrischen Zuführme-
chanismus. Tragen Sie den Klebstoff  auf die zu verklebende Oberfl äche auf, fügen Sie die Teile zusammen und drücken Sie sie fest an. Die erste Verklebung 
erfolgt nach ca. 1–2 Minuten.
Vorsicht! Geschmolzener Klebstoff  und Bauteile in der Nähe der Düse werden sehr heiß. Berühren Sie weder fl ießenden Klebstoff  noch Metallteile in der 
Nähe der Düse, da dies zu Verbrennungen führen kann.
Wenn Sie den YT-82423 nicht mehr benötigen, schalten Sie ihn durch Drücken des Netzschalters aus. Beim YT-82424 drücken Sie den Auslöser, um die Kle-
bestiftzufuhr zu stoppen, und halten Sie anschließend den Netzschalter ca. 2 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät auszuschalten. Der YT-82423 schaltet 
sich nach 5 Minuten Inaktivität, der YT-82424 nach 10 Minuten Inaktivität automatisch ab. Entfernen Sie nach Gebrauch nicht verbrauchte Klebestifte nicht 
mit Gewalt. Lassen Sie das Gerät vor Wartungsarbeiten vollständig abkühlen.
Nützliche Tipps für die Arbeit mit dem Produkt
Klebstoff  darf nicht auf temperaturempfi ndliche Materialien aufgetragen werden.
Schaumstoff produkte wie Styropor lassen sich nur kleben, wenn sie mit einer Schutzschicht versehen sind. Klebstoff  darf nicht direkt auf Schaumstoff pro-
dukte aufgetragen werden.

O R I G I N A L A N L E I T U N G
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Die zu verklebenden Oberfl ächen müssen sauber, trocken und entfettet sein. Sofern die Oberfl äche es zulässt, empfi ehlt es sich, sie anzurauen, beispiels-
weise mit Schleifpapier. Dadurch wird die Oberfl ächenrauheit erhöht und die Haftung des Klebstoff s verbessert.
Für große Flächen empfi ehlt sich das Punktkleben, bei dem Klebstoff  gleichmäßig in kleinen Punkten auf die gesamte Oberfl äche aufgetragen wird. Der 
Klebstoff  härtet nach dem Austritt aus der Düse schnell aus, was beim Verbinden großer Bauteile berücksichtigt werden sollte. Materialien, die größere Kleb-
stoff mengen erfordern, sollten nach Möglichkeit etappenweise verbunden werden.
Beim Verkleben von Textilien oder ähnlichen Materialien sollte der Klebstoff  in einer wellenförmigen Linie aufgetragen werden.

WARTUNG UND INSPEKTIONEN

VORSICHT! Vor jeglichen Einstellungen, Wartungs- oder Instandhaltungsarbeiten muss das Gerät ausgeschaltet und vollständig abgekühlt sein. Über-
prüfen Sie nach Abschluss der Arbeiten den technischen Zustand des Elektrowerkzeugs. Achten Sie dabei auf eine Sichtprüfung von Gehäuse und Griff , 
Netzkabel mit Stecker und Zugentlastung , Funktion des Netzschalters, freie Lüftungsschlitze, Funkenbildung an den Kohlebürsten, Geräuschentwicklung 
von Lagern und Getriebe, Anlaufverhalten und Laufruhe. Während der Garantiezeit dürfen keine Komponenten oder Teile am Elektrowerkzeug angebracht 
oder ausgetauscht werden, da dies zum Erlöschen der Garantie führt. Jegliche Unregelmäßigkeiten, die bei der Inspektion oder im Betrieb festgestellt wer-
den, erfordern eine Reparatur in einem Servicecenter. Reinigen Sie nach Abschluss der Arbeiten Gehäuse, Lüftungsschlitze, Schalter, Zusatzhandgriff  und 
Schutzvorrichtungen beispielsweise mit Druckluft (maximal 0,3 MPa ), einer Bürste oder einem trockenen Tuch. Verwenden Sie dabei keine Chemikalien oder 
Reinigungsmittel. Reinigen Sie Werkzeuge und Griff e mit einem trockenen, sauberen Tuch.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТА

Этот беспроводной клеевой пистолет используется для соединения различных материалов с помощью термоклеевых стержней . Благодаря мощ-
ному аккумулятору большой емкости, изделие можно использовать в тех случаях, когда пистолеты с внешним источником питания не подходят. 
Данное изделие не предназначено для коммерческого использования. Правильная, надежная и безопасная работа изделия зависит от надлежа-
щего использования, поэтому:

Перед использованием изделия, пожалуйста, прочтите инструкцию полностью и сохраните её.

Поставщик не несет ответственности за любой ущерб или травмы, возникшие в результате использования инструмента не по назначению, а также 
за несоблюдение правил техники безопасности или инструкций, содержащихся в данном руководстве. Использование инструмента не по назначе-
нию также аннулирует гарантийные права пользователя.

ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ ПРОИЗВОДСТВА

Изделие поставляется в собранном виде и не требует сборки. В комплект входят клейкие подушечки и зарядный кабель.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Параметр Единица измерения Ценить
Каталожный номер YT-82423 YT-82424
Номинальное напряжение [В постоянного тока] 5 5
Номинальный ток [И] 2 1.5
Номинальное напряжение батареи [V] 3.7 3.7
Тип батареи Литий- ионный Литий- ионный
Емкость аккумулятора [мАч] 2200 5200
Максимальная мощность [В] 15 30
Время разминки [мин] 2 2
Рабочее время [мин] 30-40 30-40
Эффективность [г/мин] 3.5 6.5
диаметр клеевого стержня [мм] 7 7
Масса [г] 280 348
Класс защиты III III

ОБЩИЕ УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ! Внимательно прочтите все инструкции ниже. Несоблюдение их может привести к поражению электрическим током, пожару или трав-
мам. Термин «электроинструмент», используемый в этих инструкциях, относится ко всем электроинструментам, как сетевым, так и беспроводным.

СЛЕДУЙТЕ ИНСТРУКЦИЯМ НИЖЕ

Рабочее место
Поддерживайте рабочее место в хорошо освещенном и чистом состоянии. Беспорядок и плохое освещение могут стать причиной несчастных 
случаев.
Не используйте электроинструменты во взрывоопасных средах, содержащих легковоспламеняющиеся жидкости, газы или пары. Элек-
троинструменты создают искры, которые могут вызвать пожар при контакте с легковоспламеняющимися газами или парами.
Держите детей и посторонних лиц подальше от рабочей зоны. Потеря концентрации может привести к потере контроля над инструментом.

Электробезопасность
Вилка электрического шнура должна соответствовать розетке. Не модифицируйте вилку. Не используйте адаптеры для подключения 
вилки к розетке. Немодифицированная вилка, подходящая к розетке, снижает риск поражения электрическим током.
Избегайте контакта тела с заземленными поверхностями, такими как трубы, радиаторы и холодильники. Заземление тела увеличивает риск 
поражения электрическим током.
Не допускайте попадания осадков или влаги на электроинструменты. Попадание воды или влаги в электроинструмент увеличивает риск 
поражения электрическим током.
Не перегружайте сетевой шнур. Не используйте сетевой шнур для переноски, а также для подключения или отключения вилки от розетки. 
Держите сетевой шнур подальше от источников тепла, масла, острых краев и движущихся частей. Поврежденный сетевой шнур увеличивает 
риск поражения электрическим током.

О Р И Г И Н А Л Ь Н А Я  И Н С Т Р У К Ц И Я
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При работе на открытом воздухе используйте удлинители, предназначенные для использования вне помещений. Использование подходя-
щего удлинителя снижает риск поражения электрическим током.
Если работа с электроинструментом во влажной среде неизбежна, используйте устройство защитного отключения (УЗО) для защиты от 
перенапряжения. Использование УЗО снижает риск поражения электрическим током.

Личная безопасность
Приходите на работу в хорошем физическом и психическом состоянии. Сосредоточьтесь на том, что вы делаете. Не работайте, когда 
устали или находитесь под воздействием наркотиков или алкоголя. Даже минутная невнимательность во время работы может привести к 
серьезным травмам.
Используйте средства индивидуальной защиты. Всегда надевайте защитные очки. Использование средств индивидуальной защиты, таких 
как противопылевые маски, защитная обувь, каски и средства защиты слуха, снижает риск серьезных травм.
Избегайте случайного включения инструмента. Перед подключением инструмента к источнику питания убедитесь, что выключатель пи-
тания находится в положении «выкл». Удержание инструмента пальцем на выключателе или подключение электроинструмента при включенном 
выключателе может привести к серьезным травмам.
Перед включением электроинструмента извлеките любой регулировочный ключ или гаечный ключ. Ключ или гаечный ключ, оставленный 
прикрепленным к вращающейся части электроинструмента, может привести к серьезным травмам.
Сохраняйте равновесие. Всегда поддерживайте правильную осанку. Это позволит вам легче контролировать электроинструмент в непредви-
денных ситуациях во время работы.
Надевайте защитную одежду. Не надевайте свободную одежду и украшения. Держите волосы, одежду и рабочие перчатки подальше от 
движущихся частей электроинструмента. Свободная одежда, украшения или длинные волосы могут зацепиться за движущиеся части.
Используйте системы пылеудаления или пылесборники, если инструмент ими оснащен. Убедитесь, что они правильно подключены. 
Использование систем пылеудаления снижает риск серьезных травм.

Будьте осторожны при использовании электроинструментов.
Перед установкой аккумуляторного блока убедитесь, что переключатель находится в положении «выкл». Установка аккумуляторного блока 
в электроинструмент при включенном переключателе может привести к несчастным случаям.
Используйте только зарядное устройство, рекомендованное производителем. Использование зарядного устройства, предназначенного для 
одного типа аккумуляторов, для зарядки другого типа аккумуляторов может привести к возгоранию.
Используйте электроинструменты только с аккумуляторным блоком, указанным производителем. Использование другого аккумуляторного 
блока может привести к травмам или пожару.
Когда батарея не используется, держите ее подальше от металлических предметов, таких как скрепки, монеты, гвозди, шурупы или 
другие мелкие металлические предметы, которые могут вызвать короткое замыкание клемм. Короткое замыкание клемм батареи может 
привести к ожогам или пожару.
При неблагоприятных условиях из батареи может вытекать жидкость; избегайте контакта с ней. В случае случайного попадания промой-
те водой. При попадании жидкости в глаза обратитесь за медицинской помощью. Вытекание жидкости из батареи может вызвать раздраже-
ние или ожоги.

Ремонт
Ремонт вашего инструмента следует проводить только в авторизованных ремонтных мастерских с использованием только оригиналь-
ных запасных частей. Это обеспечит надлежащую работу вашего электроинструмента.

ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОСТИ

Используйте клей только в виде картриджа с диаметром, указанным в технической таблице.
Максимальное время работы, указанное в таблице технических характеристик, относится к устройству с полностью заряженной батареей.
Поскольку клеевой пистолет работает при высоких температурах, при работе с ним необходимо соблюдать осторожность.
Во время перерывов и после работы оставляйте пистолет в вертикальном положении. Не кладите пистолет на бок и не располагайте его клеевым 
отверстием вверх во время работы. Такое положение может привести к необратимым повреждениям.
Если перерыв в склеивании длится более 30 минут, пожалуйста, подождите немного, чтобы холодная вставка нагрелась.
Ни в коем случае не следует силой вставлять картридж на место; чрезмерное давление может привести к его заклиниванию в пистолете. Если 
картридж заклинило в пистолете, нагрейте пистолет в течение 10 минут, а затем осторожно извлеките картридж. Если картридж застрял глубоко в 
пистолете, нагрейте новый картридж, приложив его к выходному отверстию пистолета. Приложите расплавленный конец картриджа к картриджу с 
клеем, блокирующему пистолет, а затем медленно поверните и вытащите всю конструкцию.
Ни при каких обстоятельствах нельзя чистить кабель с клеевым соединением острыми инструментами.
Устройство может использоваться детьми старше 8 лет, а также лицами с ограниченными физическими, сенсорными или умственными способно-
стями или лицами, не имеющими опыта и знаний, при условии, что они находятся под присмотром взрослых или получили инструкции по безопас-
ному использованию и информацию о существующих рисках.
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Инструкции по технике безопасности при зарядке аккумулятора
Внимание! Перед зарядкой убедитесь, что корпус зарядного устройства, шнур и вилка не имеют трещин и повреждений. Не используйте неис-
правное или поврежденное зарядное устройство! Для зарядки аккумуляторов используйте только зарядное устройство и аксессуары, входящие в 
комплект. Использование другого зарядного устройства может привести к возгоранию или повреждению инструмента. Зарядку аккумулятора следу-
ет производить только в закрытом, сухом помещении, защищенном от несанкционированного доступа, особенно детей. Не используйте зарядное 
устройство без постоянного присмотра взрослых! Если вам необходимо покинуть помещение, где производится зарядка, отключите зарядное 
устройство от сети, вынув его из розетки. Если вы заметили дым, подозрительный запах и т. д., исходящие от зарядного устройства, немедленно 
выньте его из розетки! Изделие поставляется с незаряженным аккумулятором, поэтому перед использованием зарядите его в соответствии с проце-
дурой, описанной в руководстве. Литий-ионные аккумуляторы не обладают « эффектом памяти», что позволяет заряжать их в любое время. Однако 
рекомендуется разряжать аккумулятор во время нормальной работы, а затем заряжать его до полной емкости. Если особенности эксплуатации 
делают эту процедуру невозможной каждый раз, её следует проводить хотя бы каждые несколько или десяток циклов. Ни в коем случае нельзя 
разряжать батареи, замыкая контакты, так как это приводит к необратимым повреждениям! Также не следует проверять заряд батареи, замыкая 
контакты и проверяя наличие искр.

Аккумуляторное хранилище
По возможности рекомендуется отключать аккумулятор от изделия во время хранения. Правильные условия хранения продлят срок службы ак-
кумулятора. Аккумулятор выдерживает приблизительно 500 циклов зарядки-разрядки. Аккумулятор следует хранить при температуре от 0 до 30 
градусов Цельсия и относительной влажности 50%. Для длительного хранения заряжайте аккумулятор примерно до 70% емкости. Для более 
длительного хранения периодически заряжайте аккумулятор раз в год. Не допускайте чрезмерной разрядки аккумулятора, так как это сократит срок 
его службы и может привести к необратимым повреждениям. Во время хранения аккумулятор будет постепенно разряжаться из-за утечки. Процесс 
саморазряда зависит от температуры хранения; чем выше температура, тем быстрее разряд. Неправильное хранение аккумуляторов может при-
вести к утечке электролита. В случае утечки заделайте место утечки нейтрализующим средством. При попадании электролита в глаза тщательно 
промойте их водой и немедленно обратитесь за медицинской помощью. Запрещено использовать инструмент с поврежденным аккумулятором. 
Если батарея полностью изношена, её следует сдать в специализированный пункт утилизации отходов.

Транспортировка батарей
Литий -ионные батареи по закону считаются опасными материалами. Пользователь инструмента может перевозить изделие вместе с батареей или 
сами батареи автомобильным транспортом. Никаких дополнительных требований не требуется. Если транспортировка осуществляется сторон-
ними организациями (например, курьерской службой), необходимо соблюдать правила перевозки опасных материалов. Перед отправкой прокон-
сультируйтесь с квалифицированным специалистом. Поврежденные батареи перевозить нельзя. Во время транспортировки извлеченные батареи 
необходимо извлечь из изделия, а открытые контакты защитить, например, изолентой. Закрепите батареи в упаковке таким образом, чтобы они 
не смещались внутри упаковки во время транспортировки. Также необходимо соблюдать национальные правила перевозки опасных материалов.

РАБОТА С ПРОДУКТОМ

Зарядка аккумулятора
Перед первым использованием зарядить аккумулятор изделия. Штекер зарядного кабеля подключить к зарядному разъему USB-C устройства, а 
другой штекер — к источнику питания USB с параметрами, указанными в таблице технических данных. На модели YT-82423 индикатор состояния 
мигает красным во время зарядки и загорается постоянно красным после завершения зарядки. На модели YT-82424 индикатор состояния мигает 
красным во время зарядки и загорается постоянно зеленым после завершения зарядки.
После завершения зарядки немедленно отсоедините кабель от источника питания USB, а затем от устройства. Длительное нахождение заряжен-
ного устройства подключенным к зарядному устройству может привести к необратимому повреждению аккумулятора. Не используйте устройство 
во время зарядки.

Запуск и эксплуатация
Перед началом фактических работ рекомендуется провести анализ отходов.
Вставьте клейкий стержень в подающее сопло до упора. Не прилагайте чрезмерного усилия. При первом использовании рекомендуется вставлять 
клейкий стержень до нагревания изделия, это облегчит подачу клея.
Для включения устройства нажмите и удерживайте кнопку питания примерно 3 секунды. Затем подождите, пока устройство нагреется. Время на-
грева составляет приблизительно 2 минуты. Для модели YT-82423 индикатор состояния мигает зеленым цветом, указывая на нагрев, а постоянно 
горящий зеленый индикатор означает готовность к использованию. Для модели YT-82424 индикатор состояния мигает красным цветом, указывая 
на нагрев, а постоянно горящий зеленый индикатор означает готовность к использованию. При температуре окружающей среды ниже 18°C нагрев 
YT-82424 может занять больше времени.
После достижения рабочей температуры направьте сопло на точку нанесения клея и активируйте подачу клея с помощью кнопки. В модели YT-
82423 кнопка механически подает клейкий стержень к соплу. В модели YT-82424 кнопка активирует электрический механизм подачи клея. Нанесите 
клей на склеиваемую поверхность, затем соедините детали и прижмите их друг к другу. Начальное склеивание происходит примерно через 1–2 
минуты.
Внимание! Расплавленный клей и детали вблизи сопла сильно нагреваются. Не прикасайтесь к растекающемуся клею или металлическим дета-
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лям вблизи сопла, так как это может привести к ожогам.
После завершения использования YT-82423 нажмите кнопку питания, чтобы выключить устройство. Для YT-82424 нажмите кнопку запуска, чтобы 
остановить подачу клея, затем нажмите и удерживайте кнопку питания примерно 2 секунды, чтобы выключить устройство. Устройство автома-
тически выключится через 5 минут бездействия для YT-82423 и через 10 минут бездействия для YT-82424. После использования не извлекайте 
неиспользованный клей силой. Дайте устройству полностью остыть перед проведением технического обслуживания.

Полезные советы по работе с продуктом
Не используйте клей на материалах, чувствительных к высоким температурам.
Изделия из пенопласта, такие как пенополистирол, можно склеивать только при наличии защитного слоя. Не наносите клей непосредственно на 
изделия из пенопласта.
Поверхности, подлежащие склеиванию, должны быть чистыми, сухими и обезжиренными. Если позволяет поверхность, рекомендуется сделать ее 
шероховатой, например, наждачной бумагой. Это увеличит шероховатость поверхности и улучшит адгезию клея.
Для больших поверхностей рекомендуется точечное склеивание, при котором клей равномерно наносится точечно по всей поверхности. Клей бы-
стро затвердевает после выхода из сопла, что следует учитывать при соединении крупных компонентов. По возможности, материалы, требующие 
большого количества клея, следует соединять поэтапно.
При склеивании текстиля или подобных материалов клей следует наносить волнистой линией.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ПРОВЕРКИ

ВНИМАНИЕ! Перед началом любых регулировок, обслуживания или ремонта убедитесь, что изделие выключено и полностью остыло. После 
завершения работы проверьте техническое состояние электроинструмента, визуально осмотрев корпус и рукоятку, электрический шнур с вилкой 
и фиксатором натяжения , работу электрического выключателя, вентиляционные отверстия, искрение щеток, уровень шума подшипников и ше-
стерен, запуск и плавную работу. В течение гарантийного периода пользователь не имеет права добавлять какие-либо компоненты или детали 
к электроинструменту или заменять какие-либо детали, так как это аннулирует гарантию. Любые обнаруженные во время осмотра или работы 
неисправности являются сигналом к ремонту в сервисном центре. После завершения работы очистите корпус, вентиляционные отверстия, выклю-
чатели, вспомогательную рукоятку и защитные кожухи, например, сжатым воздухом (под давлением не более 0,3 МПа ), щеткой или сухой тканью, 
не используя химикаты или чистящие средства. Очистите инструменты и рукоятки сухой чистой тканью.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТУ

Цей бездротовий клейовий пістолет використовується для з›єднання різних матеріалів за допомогою термоплавких клейових олівців . Завдяки 
потужному акумулятору високої ємності, виріб можна використовувати там, де пістолети із зовнішнім джерелом живлення не підходять. Цей виріб 
не призначений для комерційного використання. Правильна, надійна та безпечна робота виробу залежить від правильного використання, тому:

Перед використанням продукту, будь ласка, прочитайте всю інструкцію та збережіть її.

Постачальник не несе відповідальності за будь-які збитки або травми, що виникли внаслідок використання інструменту не за призначенням, або 
недотримання правил безпеки чи інструкцій, викладених у цьому посібнику. Використання інструменту не за призначенням також анулює гарантію 
та гарантійні права користувача.

ОБЛАДНАННЯ ДЛЯ ПРОДУКТУ

Виріб постачається у комплекті та не потребує складання. Клейкі накладки та зарядний кабель входять до комплекту виробу.

ТЕХНІЧНІ ДАНІ

Параметр Одиниця вимірювання Значення
Номер у каталозі YT-82423 YT-82424
Номінальна напруга [В постійного струму] 5 5
Номінальний струм [І] 2 1.5
Номінальна напруга акумулятора [В] 3.7 3.7
Тип батареї Літій- іонний Літій- іонний
Ємність акумулятора [мАг] 2200 5200
Максимальна потужність [В] 15 30
Час розігріву [хв] 2 2
Робочий час [хв] 30-40 30-40
Ефективність [г/хв] 3.5 6.5
Діаметр клейового стрижня [мм] 7 7
Маса [г] 280 348
Клас захисту III III

ЗАГАЛЬНІ УМОВИ БЕЗПЕКИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Прочитайте всі інструкції нижче. Недотримання їх може призвести до ураження електричним струмом, пожежі або травмування. 
Термін «електроінструмент», що використовується в цих інструкціях, стосується всіх електричних інструментів, як дротових, так і бездротових.

ДОТРИМУЙТЕСЯ ІНСТРУКЦІЙ НИЖЧЕ

Робоче місце
Тримайте своє робоче місце добре освітленим і чистим. Безлад і погане освітлення можуть призвести до нещасних випадків.
Не використовуйте електроінструменти у вибухонебезпечних середовищах, що містять легкозаймисті рідини, гази або пари. Електроін-
струменти створюють іскри, які можуть спричинити пожежу під час контакту з легкозаймистими газами або парами.
Тримайте дітей та сторонніх осіб подалі від робочої зони. Втрата концентрації може призвести до втрати контролю над інструментом.

Електробезпека
Вилка електричного шнура повинна відповідати розетці. Не модифікуйте вилку. Не використовуйте адаптери для адаптації вилки до 
розетки. Немодифікована вилка, яка підходить до розетки, зменшує ризик ураження електричним струмом.
Уникайте контакту тіла із заземленими поверхнями, такими як труби, радіатори та холодильники. Заземлення тіла збільшує ризик ураження 
електричним струмом.
Не піддавайте електроінструменти впливу опадів або вологи. Попадання води або вологи всередину електроінструменту збільшує ризик ура-
ження електричним струмом.
Не перевантажуйте шнур живлення. Не використовуйте шнур живлення для перенесення або для підключення чи відключення вилки 
від розетки. Тримайте шнур живлення подалі від тепла, олії, гострих країв та рухомих частин. Пошкоджений шнур живлення збільшує ризик 
ураження електричним струмом.
Під час роботи на відкритому повітрі використовуйте подовжувачі, призначені для використання на відкритому повітрі. Використання 
відповідного подовжувача зменшує ризик ураження електричним струмом.

О Р И Г І Н А Л Ь Н А  І Н С Т Р У К Ц І Я
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Якщо неможливо уникнути роботи з електроінструментом у вологому середовищі, використовуйте пристрій захисного відключення (ПЗВ) 
для захисту від напруги живлення. Використання ПЗВ знижує ризик ураження електричним струмом.

Особиста безпека
Приходьте на роботу у хорошому фізичному та психічному стані. Звертайте увагу на те, що ви робите. Не працюйте, коли ви втомилися 
або перебуваєте під впливом наркотиків чи алкоголю. Навіть мить неуважності під час роботи може призвести до серйозної травми.
Використовуйте засоби індивідуального захисту. Завжди одягайте захисні окуляри. Використання засобів індивідуального захисту, таких як 
пилозахисні маски, захисне взуття, каски та засоби захисту слуху, знижує ризик серйозних травм.
Уникайте випадкового ввімкнення інструменту. Перед підключенням інструменту до джерела живлення переконайтеся, що вимикач жи-
влення знаходиться у положенні «вимкнено». Тримання інструменту пальцем на вимикачі або підключення електроінструменту, коли вимикач 
знаходиться у положенні «увімкнено», може призвести до серйозних травм.
Вийміть будь-який регулювальний ключ або гайковий ключ перед увімкненням електроінструменту. Гайковий ключ або ключ, залишений 
прикріпленим до обертової частини електроінструменту, може призвести до серйозних травм.
Підтримуйте рівновагу. Завжди дотримуйтесь правильної постави. Це дозволить вам легше керувати електроінструментом у непередбачених 
ситуаціях під час роботи.
Одягайте захисний одяг. Не носіть вільний одяг або прикраси. Тримайте волосся, одяг та робочі рукавички подалі від рухомих частин 
електроінструменту. Вільний одяг, прикраси або довге волосся можуть потрапити в рухомі частини.
Використовуйте пилозбірник або контейнери для збору пилу, якщо інструмент ними оснащений. Переконайтеся, що вони правильно під-
ключені. Використання пиловідсмоктувача знижує ризик серйозних травм.

Будьте обережні під час використання електроінструментів
Перш ніж вставляти акумуляторний блок, переконайтеся, що перемикач знаходиться в положенні «вимкнено». Вставлення акумуляторного 
блоку в електроінструмент, коли перемикач знаходиться в положенні «увімкнено», може призвести до нещасних випадків.
Використовуйте лише зарядний пристрій, рекомендований виробником. Використання зарядного пристрою, призначеного для одного типу 
акумулятора, для заряджання іншого типу акумулятора може спричинити пожежу.
Використовуйте електроінструменти лише з акумуляторним блоком, зазначеним виробником. Використання іншого акумуляторного блоку 
може призвести до травмування або пожежі.
Коли акумулятор не використовується, тримайте його подалі від металевих предметів, таких як скріпки, монети, цвяхи, гвинти або інші 
дрібні металеві предмети, які можуть призвести до короткого замикання клем акумулятора. Замикання клем акумулятора може призвести 
до опіків або пожежі.
За несприятливих умов з акумулятора може витікати рідина; уникайте контакту з нею. У разі випадкового контакту промийте їх водою. 
Якщо рідина потрапила в очі, зверніться за медичною допомогою. Витік рідини з акумулятора може спричинити подразнення або опіки.

Ремонт
Ремонтуйте свій інструмент лише в авторизованих ремонтних майстернях, використовуючи лише оригінальні запасні частини. Це забез-
печить належну роботу вашого електроінструменту.

СПЕЦІАЛЬНІ УМОВИ БЕЗПЕКИ

Використовуйте клей лише у вигляді картриджа діаметром, зазначеним у таблиці технічних даних.
Максимальний час роботи, зазначений у таблиці технічних даних, стосується пристрою з повністю зарядженим акумулятором.
Оскільки клейовий пістолет працює за високих температур, під час роботи слід бути обережним.
Під час перерв та після роботи залишайте пістолет у вертикальному положенні. Не кладіть пістолет на бік і не розміщуйте його клейовим отвором 
вгору під час роботи. Таке положення може призвести до незворотних пошкоджень.
Якщо перерва у склеюванні триває довше 30 хвилин, зачекайте деякий час, щоб холодна вставка нагрілася.
За жодних обставин не вставляйте картридж силою; надмірний тиск на картридж може призвести до його заклинювання в пістолеті. Якщо картридж 
заклинить у пістолеті, прогрійте його протягом 10 хвилин, а потім обережно вийміть. Якщо картридж застряг глибоко в пістолеті, прогрійте новий 
картридж, піднісши його до вихідного отвору пістолета. Прикладіть розплавлений кінець картриджа до клейового картриджа, який блокує пістолет, а 
потім повільно поверніть і витягніть всю конструкцію.
За жодних обставин не можна чистити клейовий кабель гострими інструментами.
Пристрій може використовуватися дітьми старше 8 років та особами з обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими здібностями, або осо-
бами, які не мають досвіду та знань, за умови, що вони перебувають під наглядом або їм було надано інструкції щодо безпечного використання та 
інформацію про існуючі ризики.

Інструкції з безпеки заряджання акумулятора
Увага! Перед заряджанням переконайтеся, що корпус зарядного пристрою, шнур та вилка не тріснуті та не пошкоджені. Не використовуйте не-
справний або пошкоджений зарядний пристрій! Використовуйте для заряджання акумуляторів лише зарядний пристрій та аксесуари, що входять 
до комплекту. Використання іншого зарядного пристрою може призвести до пожежі або пошкодження інструменту. Заряджання акумулятора по-
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винно відбуватися лише в закритому, сухому приміщенні, захищеному від несанкціонованого доступу, особливо дітей. Не використовуйте зарядний 
пристрій без постійного нагляду дорослих! Якщо вам потрібно залишити приміщення для заряджання, від’єднайте зарядний пристрій від джерела 
живлення, витягнувши вилку зарядного пристрою з розетки. Якщо ви помітили дим, підозрілий запах тощо, що виходить із зарядного пристрою, 
негайно від’єднайте зарядний пристрій від розетки! Виріб постачається з незарядженим акумулятором, тому перед використанням зарядіть його 
відповідно до процедури, описаної в інструкції. Літій-іонні акумулятори не мають « ефекту пам’яті», що дозволяє заряджати їх у будь-який час. Однак 
рекомендується розряджати акумулятор під час нормальної роботи, а потім заряджати його до повної ємності. Якщо характер експлуатації робить 
таку обробку неможливою щоразу, її слід робити принаймні кожні кілька або десяток циклів. Ні за яких обставин не можна розряджати акумулятори 
шляхом замикання контактів акумулятора, оскільки це призводить до незворотних пошкоджень! Також не перевіряйте заряд акумулятора шляхом 
замикання контактів та перевірки на наявність іскор.

Зберігання акумулятора
Якщо можливо, рекомендується від’єднувати акумулятор від виробу під час зберігання. Належні умови зберігання подовжать термін служби акуму-
лятора. Акумулятор витримує приблизно 500 циклів заряду-розряду. Акумулятор слід зберігати в діапазоні температур від 0 до 30 градусів Цель-
сія з відносною вологістю 50%. Для тривалого зберігання акумулятора заряджайте його приблизно до 70% ємності. Для тривалішого зберігання 
періодично заряджайте акумулятор раз на рік. Не перерозряджайте акумулятор, оскільки це скоротить термін його служби та може спричинити 
незворотні пошкодження. Під час зберігання акумулятор поступово розряджатиметься через витік. Процес саморозряду залежить від температури 
зберігання; чим вища температура, тим швидше відбувається розряд. Неправильне зберігання акумуляторів може призвести до витоку електроліту. 
У разі витоку загерметизуйте витік нейтралізуючим засобом. Якщо електроліт потрапив в очі, ретельно промийте їх водою та негайно зверніться за 
медичною допомогою. Забороняється використовувати інструмент з пошкодженим акумулятором. Якщо акумулятор повністю зношений, його слід 
здати на спеціалізований пункт утилізації відходів.

Транспортування акумуляторів
Літій -іонні акумулятори юридично вважаються небезпечними матеріалами. Користувач інструменту може транспортувати виріб разом з акуму-
лятором або самі акумулятори автомобільним транспортом. Додаткових вимог не потрібно. Якщо транспортування здійснюється третім особам 
(наприклад, кур’єром), необхідно дотримуватися правил щодо транспортування небезпечних матеріалів. Перед транспортуванням зверніться до 
кваліфікованої особи. Пошкоджені акумулятори не можна транспортувати. Під час транспортування вийняті акумулятори необхідно вийняти з виро-
бу, а відкриті контакти захистити, наприклад, ізоляційною стрічкою. Закріпіть акумулятори в упаковці, щоб вони не зміщувалися в упаковці під час 
транспортування. Також необхідно дотримуватися національних правил щодо транспортування небезпечних матеріалів.

РОБОТА З ПРОДУКТОМ

Заряджання акумулятора
Перед першим використанням зарядити акумулятор виробу. Штекер зарядного кабелю підключити до гнізда заряджання USB-C пристрою, а інший 
штекер — до джерела живлення USB з параметрами, зазначеними в таблиці технічних даних. На моделі YT-82423 індикатор стану блимає червоним 
під час заряджання та світиться постійно червоним після завершення заряджання. На моделі YT-82424 індикатор стану блимає червоним під час 
заряджання та світиться постійно зеленим після завершення заряджання.
Після завершення заряджання негайно від’єднайте кабель від джерела живлення USB, а потім від пристрою. Залишення зарядженого виробу під-
ключеним до зарядного пристрою протягом тривалого часу може призвести до незворотного пошкодження акумулятора. Не використовуйте виріб 
під час заряджання.

Запуск та експлуатація
Перед початком фактичної роботи рекомендується провести тест на відходах.
Вставте клейку паличку в носик подачі до упору. Не докладайте надмірних зусиль. Під час першого використання рекомендується вставити клейку 
паличку до того, як продукт нагріється, що полегшить подачу клею.
Щоб увімкнути виріб, натисніть і утримуйте вимикач живлення приблизно 3 секунди. Потім зачекайте, поки виріб розігріється. Час розігріву становить 
приблизно 2 хвилини. Для YT-82423 індикатор стану блимає зеленим кольором, що вказує на розігрів, а постійне зелене світло вказує на готовність 
до використання. Для YT-82424 індикатор стану червоним кольором вказує на розігрів, а постійне зелене світло вказує на готовність до використан-
ня. За температури навколишнього середовища нижче 18°C розігрів YT-82424 може зайняти більше часу.
Після досягнення робочої температури спрямуйте сопло на точку нанесення клею та активуйте подачу клею за допомогою кнопки-спуску. У моделі 
YT-82423 кнопка-спуск механічно подає клейовий олівець до сопла. У моделі YT-82424 кнопка-спуск активує електричний механізм подачі клейового 
олівця. Нанесіть клей на поверхню, що склеюється, потім з›єднайте деталі та притисніть їх разом. Початкове склеювання відбувається приблизно 
через 1–2 хвилини.
Обережно! Розплавлений клей та компоненти поблизу сопла сильно нагріваються. Не торкайтеся клею, що розтікається, або металевих частин 
поблизу сопла, оскільки це може призвести до опіків.
Після завершення використання YT-82423 натисніть кнопку живлення, щоб вимкнути пристрій. Для YT-82424 натисніть кнопку запуску, щоб зупинити 
подачу клею, потім натисніть і утримуйте кнопку живлення приблизно 2 секунди, щоб вимкнути пристрій. Пристрій автоматично вимкнеться через 
5 хвилин бездіяльності для YT-82423 та через 10 хвилин бездіяльності для YT-82424. Після використання не виймайте невикористаний клейовий 
олівець силоміць. Дайте пристрою повністю охолонути, перш ніж проводити технічне обслуговування.
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Корисні поради щодо роботи з продуктом
Не наносьте клей на матеріали, чутливі до високих температур.
Вироби з пінопласту, такі як пінопласт, можна склеювати лише за наявності захисного шару. Не наносьте клей безпосередньо на вироби з пінопласту.
Поверхні, що склеюються, мають бути чистими, сухими та знежиреними. Якщо поверхня дозволяє, рекомендується зробити її шорсткою, наприклад, 
наждачним папером. Це збільшить шорсткість поверхні та покращить адгезію клею.
Для великих поверхонь рекомендується точкове склеювання, яке передбачає рівномірне нанесення клею крапками по всій поверхні. Клей швидко 
твердне після виходу з сопла, що слід враховувати під час з›єднання великих компонентів. По можливості матеріали, що потребують більшої кіль-
кості клею, слід з›єднувати поетапно.
Під час склеювання текстилю або подібних матеріалів клей слід наносити хвилястою лінією.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ПЕРЕВІРКИ

УВАГА! Перед початком будь-яких налаштувань, обслуговування або ремонту переконайтеся, що виріб вимкнений і повністю охолонув. Після завер-
шення роботи перевірте технічний стан електроінструменту, візуально оглянувши корпус і ручку, електричний шнур з вилкою та розвантажувальним 
елементом , роботу електричного вимикача, вільні вентиляційні отвори, іскріння щіток, рівень шуму підшипників і шестерень, запуск і плавність ро-
боти. Протягом гарантійного терміну користувачеві забороняється додавати будь-які компоненти або деталі до електроінструменту або замінювати 
будь-які деталі, оскільки це призведе до анулювання гарантії. Будь-які порушення, виявлені під час огляду або експлуатації, є сигналом для ремонту 
в сервісному центрі. Після завершення роботи очистіть корпус, вентиляційні отвори, вимикачі, допоміжну ручку та захисні кожухи, наприклад, стру-
менем повітря (під тиском не більше 0,3 МПа ), щіткою або сухою ганчіркою без використання хімікатів або миючих засобів. Очистіть інструменти 
та ручки сухою чистою ганчіркою.
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PRODUKTO CHARAKTERISTIKOS

Šis belaidis klijų pistoletas naudojamas įvairioms medžiagoms sujungti naudojant karšto lydymo klijų lazdeles . Dėl galingos, didelės talpos baterijos gaminį 
galima naudoti ten, kur netinka pistoletai su išoriniu maitinimo šaltiniu. Šis gaminys nėra skirtas komerciniam naudojimui. Teisingas, patikimas ir saugus 
gaminio veikimas priklauso nuo tinkamo naudojimo, todėl:

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite visą vadovą ir jį išsaugokite.

Tiekėjas neatsako už jokią žalą ar sužalojimus, atsiradusius dėl įrankio naudojimo ne pagal paskirtį arba nesilaikant saugos taisyklių ar šiame vadove pateiktų 
nurodymų. Įrankio naudojimas ne pagal paskirtį taip pat panaikina naudotojo garantijas ir garantijos teises.

PRODUKTO ĮRANGA

Produktas pristatomas pilnai sukomplektuotas ir nereikalauja surinkimo. Prie produkto pridedami lipnūs pleistrai ir įkrovimo laidas.

TECHNINIAI DUOMENYS

Parametras Matavimo vienetas Vertė
Katalogo numeris YT-82423 YT-82424
Nominali įtampa [V d,c,] 5 5
Nominali srovė [A] 2 1,5
Nominali akumuliatoriaus įtampa [V] 3,7 3,7
Baterijos tipas Ličio jonų Ličio jonų
Baterijos talpa [mAh] 2200 5200
Maksimali galia [W] 15 30
Įšilimo laikas [min] 2 2
Darbo laikas [min] 30–40 30–40
Efektyvumas [g/min] 3,5 6,5
Klijų lazdelės skersmuo [mm] 7 7
Mišios [g] 280 348
Apsaugos klasė III III

BENDROSIOS SAUGOS SĄLYGOS

ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visas toliau pateiktas instrukcijas. Jų nesilaikymas gali sukelti elektros smūgį, gaisrą arba kūno sužalojimą. Šiose instrukcijose 
vartojamas terminas „elektrinis įrankis“ reiškia visus elektrinius įrankius, tiek su laidiniais, tiek su akumuliatoriais.

LAIKYKITĖS ŽEMIAU PATEIKTŲ INSTRUKCIJŲ

Darbo vieta
Darbo vieta turi būti gerai apšviesta ir švari. Netvarka ir prastas apšvietimas gali sukelti nelaimingus atsitikimus.
Nenaudokite elektrinių įrankių sprogioje aplinkoje, kurioje yra degių skysčių, dujų ar garų. Elektriniai įrankiai sukuria kibirkštis, kurios, veikiami degių 
dujų ar garų, gali sukelti gaisrą.
Laikykite vaikus ir pašalinius asmenis atokiau nuo darbo zonos. Dėl susikaupimo praradimo galite prarasti įrankio kontrolę.

Elektros sauga
Elektros laido kištukas turi atitikti lizdą. Nekeiskite kištuko. Nenaudokite jokių adapterių, kad pritaikytumėte kištuką prie lizdo. Nemodifi kuotas, bet 
prie lizdo tinkantis kištukas sumažina elektros smūgio riziką.
Venkite kūno kontakto su įžemintais paviršiais, tokiais kaip vamzdžiai, radiatoriai ir šaldytuvai. Kūno įžeminimas padidina elektros smūgio riziką.
Saugokite elektrinius įrankius nuo kritulių ar drėgmės. Į elektrinį įrankį patekęs vanduo ar drėgmė padidina elektros smūgio riziką.
Neperkraukite maitinimo laido. Nenaudokite maitinimo laido nešiojimui, kištuko prijungimui prie elektros lizdo ir atjungimui nuo jo. Laikykite mai-
tinimo laidą atokiau nuo karščio, alyvos, aštrių briaunų ir judančių dalių. Pažeistas maitinimo laidas padidina elektros smūgio riziką.
Dirbdami lauke, naudokite ilgintuvus, skirtus naudoti lauke. Tinkamo ilgintuvo naudojimas sumažina elektros smūgio riziką.
Jei elektrinio įrankio naudojimas drėgnoje aplinkoje yra neišvengiamas, naudokite liekamosios srovės įtaisą (RCD) kaip apsaugą nuo maitinimo 
įtampos. RCD naudojimas sumažina elektros smūgio riziką.

Asmeninis saugumas
Į darbą ateikite geros fi zinės ir psichinės būklės. Atkreipkite dėmesį į tai, ką darote. Nedirbkite pavargę arba apsvaigę nuo narkotikų ar alkoholio. 
Net ir akimirksnis neatidumas darbo metu gali sukelti rimtą traumą.
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Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada dėvėkite apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones, tokias kaip dulkių kau-
kės, apsauginiai batai, šalmai ir klausos apsaugos priemonės, sumažėja sunkių sužalojimų rizika.
Venkite netyčia įjungti įrankį. Prieš prijungdami įrankį prie maitinimo šaltinio, įsitikinkite, kad maitinimo jungiklis yra „išjungta“ padėtyje. Laikyda-
mi įrankį pirštu ant jungiklio arba prijungdami elektrinį įrankį, kai jungiklis yra „įjungta“ padėtyje, galite sunkiai susižaloti.
Prieš įjungdami elektrinį įrankį, išimkite bet kokį reguliavimo raktą ar veržliaraktį. Prie besisukančios elektrinio įrankio dalies paliktas pritvirtintas verž-
liaraktis ar raktas gali sukelti rimtus kūno sužalojimus.
Išlaikykite pusiausvyrą. Visada laikykitės taisyklingos laikysenos. Tai leis jums lengviau valdyti elektrinį įrankį netikėtose situacijose dirbant.
Dėvėkite apsauginius drabužius. Nedėvėkite laisvų drabužių ar papuošalų. Laikykite plaukus, drabužius ir darbines pirštines atokiai nuo judančių 
elektrinio įrankio dalių. Laisvi drabužiai, papuošalai ar ilgi plaukai gali įstrigti judančiose dalyse.
Jei įrankis turi dulkių ištraukimo arba surinkimo talpyklas, naudokite jas. Įsitikinkite, kad jos tinkamai prijungtos. Dulkių ištraukimo naudojimas 
sumažina sunkių kūno sužalojimų riziką.

Būkite atsargūs naudodami elektrinius įrankius
Prieš įdėdami akumuliatorių bloką, įsitikinkite, kad jungiklis yra „išjungta“ padėtyje. Įdėjus akumuliatorių bloką į elektrinį įrankį, kai jungiklis yra „įjung-
ta“, gali įvykti nelaimingas atsitikimas.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamą įkroviklį. Naudojant vieno tipo akumuliatoriams skirtą įkroviklį kito tipo akumuliatoriams įkrauti, gali kilti gaisras.
Elektrinius įrankius naudokite tik su gamintojo nurodytu akumuliatorių bloku. Naudojant kitą akumuliatorių bloką, galite susižaloti arba sukelti gaisrą.
Kai nenaudojate, laikykite bateriją atokiau nuo metalinių daiktų, tokių kaip sąvaržėlės, monetos, vinys, varžtai ar kiti maži metaliniai daiktai, kurie 
gali sukelti trumpąjį jungimą tarp gnybtų. Trumpasis jungimas tarp baterijos gnybtų gali nudeginti arba sukelti gaisrą.
Esant nepalankioms sąlygoms, iš akumuliatoriaus gali ištekėti skystis; venkite jo patekimo. Atsitiktinai patekus į akis, praplaukite vandeniu. Jei 
skysčio pateko į akis, kreipkitės į gydytoją. Iš akumuliatoriaus ištekėjęs skystis gali sukelti dirginimą arba nudegimus.

Remontas
Savo įrankį remontuokite tik įgaliotose remonto dirbtuvėse, naudodamos tik originalias atsargines dalis. Taip užtikrinsite tinkamą jūsų elektrinio įrankio veikimą.

SPECIALIOS SAUGOS SĄLYGOS

Naudokite klijus tik kasetės pavidalu, kurios skersmuo nurodytas techninių duomenų lentelėje.
Techninių duomenų lentelėje nurodytas maksimalus veikimo laikas taikomas įrenginiui su pilnai įkrauta baterija.
Kadangi klijų pistoletas veikia aukštoje temperatūroje, dirbant su juo reikia būti atsargiems.
Pertraukų metu ir po darbo palikite pistoletą vertikalioje padėtyje. Dirbant nestatykite pistoleto ant šono ir nelaikykite jo klijų išleidimo anga nukreipta į viršų. 
Tokia padėtis gali sukelti negrįžtamą žalą.
Jei klijavimo pertrauka trunka ilgiau nei 30 minučių, palaukite, kol šaltas įdėklas įkais.
Jokiomis aplinkybėmis nespauskite kasetės jėga; per didelis spaudimas kasetei gali užstrigti pistolete. Jei kasetė užstringa pistolete, 10 minučių kaitinkite 
pistoletą ir tada atsargiai ją išimkite. Jei kasetė įstrigo giliai pistolete, įkaitinkite naują kasetę, pridėdami ją prie pistoleto išleidimo angos. Uždėkite išsilydžiusį 
kasetės galą ant klijų kasetės, blokuojančios pistoletą, tada lėtai pasukite ir ištraukite visą mazgą.
Jokiomis aplinkybėmis klijų kabelio negalima valyti aštriais įrankiais.
Šį prietaisą gali naudoti vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys, turintys ribotus fi zinius, jutiminius ar protinius gebėjimus, arba asmenys, neturintys patirties ir 
žinių, jei jie yra prižiūrimi arba jiems buvo pateiktos instrukcijos, kaip saugiai naudoti, ir informacija apie galimą riziką.

Baterijos įkrovimo saugos instrukcijos
Įspėjimas! Prieš įkraudami įsitikinkite, kad įkroviklio korpusas, laidas ir kištukas nėra įtrūkę ar pažeisti. Nenaudokite sugedusio ar pažeisto įkroviklio! Ba-
terijoms įkrauti naudokite tik komplekte esantį įkroviklį ir priedus. Naudojant kitą įkroviklį, galite sukelti gaisrą arba sugadinti įrankį. Bateriją reikia krauti tik 
uždaroje, sausoje patalpoje, apsaugotoje nuo neteisėtos prieigos, ypač nuo vaikų. Nenaudokite įkroviklio be nuolatinės suaugusiųjų priežiūros! Jei reikia 
išeiti iš įkrovimo patalpos, atjunkite įkroviklį nuo maitinimo šaltinio, ištraukdami įkroviklį iš elektros lizdo. Jei pastebite dūmus, įtartiną kvapą ir pan., sklindantį 
iš įkroviklio, nedelsdami atjunkite įkroviklį nuo elektros lizdo! Produktas pristatomas su neįkrauta baterija, todėl prieš naudodami ją įkraukite pagal vadove 
aprašytą procedūrą. Ličio jonų baterijos neturi „ atminties efekto“, todėl jas galima įkrauti bet kuriuo metu. Tačiau rekomenduojama įprasto veikimo metu 
iškrauti bateriją, o tada ją įkrauti iki pilno pajėgumo. Jei dėl operacijos pobūdžio ši procedūra neįmanoma kiekvieną kartą, ją reikia atlikti bent kas kelis ar 
keliolika ciklų. Jokiomis aplinkybėmis negalima iškrauti akumuliatorių trumpai sujungiant kontaktus, nes tai gali sukelti negrįžtamą žalą! Taip pat netikrinkite 
akumuliatoriaus įkrovos trumpai sujungiant kontaktus ir tikrinant, ar nėra kibirkščių.

Baterijos laikymas
Jei įmanoma, rekomenduojama atjungti akumuliatorių nuo gaminio sandėliavimo metu. Tinkamos laikymo sąlygos pailgins akumuliatoriaus tarnavimo laiką. Aku-
muliatorius gali atlaikyti maždaug 500 įkrovimo-iškrovimo ciklų. Akumuliatorių reikia laikyti 0–30 laipsnių Celsijaus temperatūroje, o santykinė oro drėgmė – 50 %. 
Norint akumuliatorių laikyti ilgą laiką, įkraukite jį iki maždaug 70 % talpos. Ilgesniam laikymui periodiškai įkraukite akumuliatorių kartą per metus. Neperkraukite 
akumuliatoriaus, nes tai sutrumpins jo tarnavimo laiką ir gali padaryti negrįžtamą žalą. Laikymo metu akumuliatorius palaipsniui išsikraus dėl nuotėkio. Savaiminio 
išsikrovimo procesas priklauso nuo laikymo temperatūros; kuo aukštesnė temperatūra, tuo greitesnis išsikrovimas. Netinkamas akumuliatorių laikymas gali sukelti 
elektrolito nuotėkį. Nuotėkio atveju užsandarinkite jį neutralizuojančia medžiaga. Patekus elektrolitui į akis, kruopščiai praplaukite vandeniu ir nedelsdami kreipkitės 
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į gydytoją. Draudžiama naudoti įrankį su pažeistu akumuliatoriumi. Jei akumuliatorius visiškai susidėvėjęs, jį reikia pristatyti į specializuotą atliekų šalinimo įmonę.

Baterijų transportavimas
Ličio jonų akumuliatoriai teisiškai laikomi pavojingomis medžiagomis. Įrankio naudotojas gali transportuoti gaminį su akumuliatoriumi arba pačius akumu-
liatorius keliais. Jokių papildomų reikalavimų nereikia. Jei transportavimas patikėtas trečiosioms šalims (pvz., kurjeriui), būtina laikytis pavojingų medžiagų 
transportavimo taisyklių. Prieš siunčiant, susisiekite su kvalifi kuotu asmeniu. Pažeistų akumuliatorių transportuoti negalima. Transportavimo metu išimtus 
akumuliatorius reikia išimti iš gaminio, o atvirus kontaktus apsaugoti, pvz., izoliacine juosta. Pritvirtinkite akumuliatorius pakuotėje, kad transportavimo metu 
jie pakuotės viduje nepasislinktų. Taip pat reikia laikytis nacionalinių pavojingų medžiagų transportavimo taisyklių.

DARBAS SU PRODUKTU

Baterijos įkrovimas
Prieš pirmą kartą naudodami įkraukite gaminio akumuliatorių. Įkrovimo laido kištuką prijunkite prie gaminio USB-C įkrovimo lizdo, o kitą kištuką – prie USB 
maitinimo šaltinio, kurio parametrai nurodyti techninių duomenų lentelėje. YT-82423 modelyje būsenos lemputė kraunant mirksi raudonai ir šviečia raudonai, 
kai įkrovimas baigtas. YT-82424 modelyje būsenos lemputė kraunant mirksi raudonai ir šviečia žaliai, kai įkrovimas baigtas.
Kai įkrovimas bus baigtas, nedelsdami atjunkite laidą nuo USB maitinimo šaltinio, o tada – nuo įrenginio. Palikus įkrautą gaminį prijungtą prie įkroviklio ilgesnį 
laiką, akumuliatorius gali būti negrįžtamai pažeistas. Nenaudokite gaminio įkrovimo metu.

Paleidimas ir eksploatavimas
Prieš pradedant faktinį darbą, rekomenduojama atlikti bandymą su atliekomis.
Įkiškite klijų juostelę į tiekimo antgalį, kol ji sustos. Nenaudokite per didelės jėgos. Pirmą kartą naudojant, rekomenduojama įdėti klijų juostelę prieš gaminiui 
įkaistant, kad būtų lengviau tiekti klijus.
Norėdami įjungti gaminį, paspauskite ir palaikykite maitinimo jungiklį maždaug 3 sekundes. Tada palaukite, kol gaminys sušils. Įšilimo laikas yra maždaug 2 
minutės. YT-82423 atveju būsenos lemputė mirksi žaliai, rodydama, kad gaminys šyla, o nuolat šviečianti žalia lemputė rodo, kad gaminys paruoštas naudoti. 
YT-82424 atveju būsenos lemputė šviečia raudonai, rodydama, kad gaminys šyla, o nuolat šviečianti žalia lemputė rodo, kad gaminys paruoštas naudoti. 
Esant žemesnei nei 18 °C aplinkos temperatūrai, YT-82424 įšilimas gali užtrukti ilgiau.
Pasiekus darbinę temperatūrą, nukreipkite antgalį į klijų užtepimo vietą ir aktyvuokite klijų tiekimą naudodami paleidimo mygtuką. YT-82423 modelyje palei-
dimo mygtukas mechaniškai tiekia klijų lazdelę link antgalio. YT-82424 modelyje paleidimo mygtukas aktyvuoja elektrinį klijų lazdelės tiekimo mechanizmą. 
Užtepkite klijus ant klijuojamo paviršiaus, tada sujunkite dalis ir suspauskite jas kartu. Pradinis sukibimas įvyksta maždaug po 1–2 minučių.
Dėmesio! Išsilydę klijai ir komponentai šalia purkštuko labai įkaista. Nelieskite tekančių klijų ar metalinių dalių šalia purkštuko, nes galite nudeginti.
Baigę naudoti YT-82423, paspauskite maitinimo jungiklį, kad išjungtumėte gaminį. YT-82424 atveju paspauskite trigerio mygtuką, kad sustabdytumėte klijų 
pieštuko tiekimą, tada paspauskite ir palaikykite maitinimo jungiklį maždaug 2 sekundes, kad išjungtumėte gaminį. Gaminys automatiškai išsijungs po 5 mi-
nučių neveikimo (YT-82423) ir po 10 minučių neveikimo (YT-82424). Po naudojimo neištraukite nepanaudotos klijų pieštuko per jėgą. Prieš atlikdami techninę 
priežiūrą, leiskite gaminiui visiškai atvėsti.

Naudingi patarimai dirbant su produktu
Netepkite klijų ant medžiagų, jautrių aukštai temperatūrai.
Putplasčio gaminius, tokius kaip putų polistirenas, galima klijuoti tik tada, kai jie turi apsauginį sluoksnį. Netepkite klijų tiesiai ant putplasčio gaminių.
Klijuojami paviršiai turi būti švarūs, sausi ir nuriebalinti. Jei paviršius leidžia, rekomenduojama jį pašiurkštinti, pavyzdžiui, švitriniu popieriumi. Tai padidins 
paviršiaus šiurkštumą ir pagerins klijų sukibimą.
Dideliems paviršiams rekomenduojamas taškinis klijavimas, kai klijai tolygiai užtepami ant viso paviršiaus. Klijai greitai sukietėja išėję iš antgalio, į tai reikėtų 
atsižvelgti jungiant didelius komponentus. Jei įmanoma, medžiagas, kurioms reikia didesnio klijų kiekio, reikėtų jungti etapais.
Klijuojant tekstilę ar panašias medžiagas, klijus reikia tepti banguota linija.

PRIEŽIŪRA IR PATIKRINIMAI

ATSARGIAI! Prieš pradėdami bet kokius reguliavimo, techninės priežiūros ar remonto darbus, įsitikinkite, kad gaminys yra išjungtas ir visiškai atvėsęs. Baigę 
darbą, patikrinkite elektrinio įrankio techninę būklę vizualiai apžiūrėdami korpusą ir rankeną, elektros laidą su kištuku ir įtempimo mažinimo įtaisu , elektros 
jungiklio veikimą, neužblokuotas ventiliacijos angas, šepečių kibirkščiavimą, guolių ir krumpliaračių triukšmo lygį, paleidimą ir sklandų veikimą. Garantiniu 
laikotarpiu naudotojas negali prie elektrinio įrankio pridėti jokių komponentų ar dalių arba keisti jokių dalių, nes tai panaikins garantiją. Bet kokie pažeidimai, 
pastebėti apžiūros ar naudojimo metu, yra signalas, kad reikia remontuoti techninės priežiūros centre. Baigę darbą, išvalykite korpusą, ventiliacijos angas, 
jungiklius, pagalbinę rankeną ir apsaugas, pavyzdžiui, oro srove (ne didesniu kaip 0,3 MPa slėgiu ), šepečiu arba sausa šluoste, nenaudodami cheminių 
medžiagų ar valymo skysčių. Įrankius ir rankenas valykite sausa, švaria šluoste.
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PRODUKTA RAKSTUROJUMS

Šī akumulatora līmes pistole tiek izmantota dažādu materiālu savienošanai, izmantojot karstlīmes stienīšus . Pateicoties jaudīgajam, lielas ietilpības akumula-
toram, produktu var izmantot lietojumos, kuros pistoles ar ārēju barošanas avotu nav piemērotas. Šis produkts nav paredzēts komerciālai lietošanai. Pareiza, 
uzticama un droša produkta darbība ir atkarīga no pareizas lietošanas, tāpēc:

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet visu lietošanas instrukciju un saglabājiet to.

Piegādātājs neatbild par jebkādiem bojājumiem vai traumām, kas radušās, lietojot instrumentu citiem mērķiem, nevis paredzētajiem, vai neievērojot drošī-
bas noteikumus vai šajā rokasgrāmatā sniegtos norādījumus. Instrumenta lietošana citiem mērķiem, nevis paredzētajiem, arī anulē lietotāja garantijas un 
galvojuma tiesības.

PRODUKTA APRĪKOJUMS

Produkts tiek piegādāts pilnā komplektā un nav nepieciešams salikt. Līmplāksnītes un uzlādes kabelis ir iekļauti komplektā.

TEHNISKIE DATI

Parametrs Mērvienība Vērtība
Kataloga numurs YT-82423 YT-82424
Nominālais spriegums [V d,c,] 5 5
Nominālā strāva [A] 2 1,5
Nominālais akumulatora spriegums [V] 3,7 3,7
Akumulatora tips Litija jonu akumulators Litija jonu akumulators
Akumulatora ietilpība [mAh] 2200 5200
Maksimālā jauda [W] 15 30
Iesildīšanās laiks [min] 2 2
Darba laiks [min] 30–40 30–40
Efektivitāte [g/min] 3,5 6,5
Līmes stieņa diametrs [mm] 7 7
Masa [g] 280 348
Aizsardzības klase III III

VISPĀRĪGIE DROŠĪBAS NOSACĪJUMI

BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus tālāk sniegtos norādījumus. To neievērošana var izraisīt elektriskās strāvas triecienu, ugunsgrēku vai miesas bojājumus. Šajās 
instrukcijās lietotais termins „elektroinstruments” attiecas uz visiem elektriskajiem instrumentiem — gan ar vadu, gan bezvada.

IZPILDIET TĀLĀK REDZAMĀS INSTRUKCIJAS

Darbavieta
Uzturiet savu darba zonu labi apgaismotu un tīru. Nekārtība un slikts apgaismojums var izraisīt negadījumus.
Nelietojiet elektroinstrumentus sprādzienbīstamā vidē, kurā ir viegli uzliesmojoši šķidrumi, gāzes vai tvaiki. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas, 
nonākot saskarē ar viegli uzliesmojošām gāzēm vai tvaikiem, var izraisīt ugunsgrēku.
Turiet bērnus un garāmgājējus prom no darba zonas. Koncentrēšanās zudums var izraisīt instrumenta kontroles zaudēšanu.

Elektrodrošība
Elektriskā vada kontaktdakšai ir jāatbilst kontaktligzdai. Nemodifi cējiet kontaktdakšu. Neizmantojiet adapterus, lai pielāgotu kontaktdakšu kon-
taktligzdai. Nemodifi cēta kontaktdakša, kas atbilst kontaktligzdai, samazina elektriskās strāvas trieciena risku.
Izvairieties no ķermeņa saskares ar iezemētām virsmām, piemēram, caurulēm, radiatoriem un ledusskapjiem. Ķermeņa iezemēšana palielina elek-
triskās strāvas trieciena risku.
Nepakļaujiet elektroinstrumentus nokrišņiem vai mitrumam. Ūdens vai mitruma iekļūšana elektroinstrumentā palielina elektriskās strāvas trieciena risku.
Nepārslogojiet strāvas vadu. Neizmantojiet strāvas vadu ierīces pārnēsāšanai vai kontaktdakšas pievienošanai vai atvienošanai no sienas kon-
taktligzdas. Sargājiet strāvas vadu no karstuma, eļļas, asām malām un kustīgām daļām. Bojāts strāvas vads palielina elektriskās strāvas trieciena risku.
Strādājot ārpus telpām, izmantojiet pagarinātājus, kas paredzēti lietošanai ārpus telpām. Piemērota pagarinātāja lietošana samazina elektriskās 
strāvas trieciena risku.
Ja elektroinstrumenta lietošana mitrā vidē ir neizbēgama, izmantojiet atlikušās strāvas ierīci (RCD) kā aizsardzību pret barošanas spriegumu. RCD 
izmantošana samazina elektriskās strāvas trieciena risku.
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Personīgā drošība
Ierodieties darbā labā fi ziskā un garīgā stāvoklī. Pievērsiet uzmanību tam, ko darāt. Nestrādājiet, ja esat noguris vai narkotiku vai alkohola reibu-
mā. Pat mirklis neuzmanības darba laikā var izraisīt nopietnus savainojumus.
Izmantojiet individuālos aizsardzības līdzekļus. Vienmēr valkājiet aizsargbrilles. Individuālo aizsardzības līdzekļu, piemēram, putekļu masku, drošības 
apavu, cieto ķiveru un dzirdes aizsargu, lietošana samazina nopietnu traumu risku.
Izvairieties no instrumenta nejaušas ieslēgšanas. Pirms instrumenta pievienošanas strāvas avotam pārliecinieties, vai ieslēgšanas slēdzis ir 
izslēgtā stāvoklī. Instrumenta turēšana ar pirkstu uz slēdža vai elektroinstrumenta pievienošana, kamēr slēdzis ir ieslēgtā stāvoklī, var izraisīt nopietnus 
savainojumus.
Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas noņemiet jebkuru regulēšanas atslēgu vai uzgriežņu atslēgu. Uzgriežņu atslēga vai uzgriežņu atslēga, kas 
atstāta piestiprināta pie elektroinstrumenta rotējošās daļas, var izraisīt nopietnus miesas bojājumus.
Saglabājiet līdzsvaru. Vienmēr saglabājiet pareizu stāju. Tas ļaus jums vieglāk kontrolēt elektroinstrumentu neparedzētās situācijās darba laikā.
Valkājiet aizsargapģērbu. Nevalkājiet vaļīgu apģērbu vai rotaslietas. Turiet matus, apģērbu un darba cimdus tālāk no elektroinstrumenta kustīga-
jām daļām. Vaļīgs apģērbs, rotaslietas vai gari mati var ieķerties kustīgajās daļās.
Izmantojiet putekļu nosūkšanas vai savākšanas konteinerus, ja instruments ar tiem ir aprīkots. Pārliecinieties, vai tie ir pareizi pievienoti. Putekļu 
nosūkšanas izmantošana samazina nopietnu miesas bojājumu risku.

Esiet uzmanīgi, lietojot elektroinstrumentus
Pirms akumulatora bloka ievietošanas pārliecinieties, vai slēdzis ir pozīcijā “izslēgts”. Akumulatora bloka ievietošana elektroinstrumentā, kad slēdzis 
ir pozīcijā “ieslēgts”, var izraisīt negadījumus.
Izmantojiet tikai ražotāja ieteikto lādētāju. Izmantojot lādētāju, kas paredzēts viena veida akumulatoram, cita veida akumulatora uzlādēšanai, var izcelties 
ugunsgrēks.
Elektroinstrumentus drīkst lietot tikai ar ražotāja norādīto akumulatoru bloku. Cita akumulatora bloka lietošana var izraisīt traumas vai ugunsgrēku.
Kad akumulators netiek lietots, turiet to tālāk no metāla priekšmetiem, piemēram, saspraudēm, monētām, naglām, skrūvēm vai citiem maziem 
metāla priekšmetiem, kas var izraisīt īssavienojumu starp spailēm. Īssavienojums starp akumulatora spailēm var izraisīt apdegumus vai ugunsgrēku.
Nelabvēlīgos apstākļos no akumulatora var noplūst šķidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejauši nokļūst acīs, skalot ar ūdeni. Ja šķidrums 
nokļūst acīs, meklēt medicīnisko palīdzību. No akumulatora noplūde var izraisīt kairinājumu vai apdegumus.

Remonts
Uzticiet sava instrumenta remontu tikai pilnvarotām remontdarbnīcām, izmantojot tikai oriģinālās rezerves daļas. Tas nodrošinās jūsu elektroinstru-
menta pareizu darbību.

ĪPAŠI DROŠĪBAS NOSACĪJUMI

Līmi drīkst izmantot tikai kārtridža veidā ar tehnisko datu tabulā norādīto diametru.
Tehnisko datu tabulā norādītais maksimālais darbības laiks attiecas uz ierīci ar pilnībā uzlādētu akumulatoru.
Tā kā līmes pistole darbojas augstā temperatūrā, strādājot ar to, jāievēro piesardzība.
Pārtraukumu laikā un pēc darba beigām atstājiet pistoli vertikālā stāvoklī. Nenovietojiet pistoli uz sāniem un nenovietojiet to ar līmes izeju uz augšu darba 
laikā. Šāds novietojums var radīt neatgriezeniskus bojājumus.
Ja līmēšanas pārtraukums ilgst vairāk nekā 30 minūtes, lūdzu, uzgaidiet, lai aukstais ieliktnis uzsiltu.
Nekādā gadījumā nedrīkst pielietot spēku, iespiežot kārtridžu vietā; pārmērīgs spiediens uz kārtridžu var izraisīt tā iesprūšanu pistolē. Ja kārtridžs iesprūst 
pistolē, karsējiet pistoli 10 minūtes un pēc tam uzmanīgi izņemiet to. Ja kārtridžs ir iesprūdis dziļi pistolē, karsējiet jaunu kārtridžu, novietojot to pret pistoles 
izeju. Uzklājiet kārtridža izkusušo galu uz līmes kārtridža, kas bloķē pistoli, un pēc tam lēnām pagrieziet un izvelciet visu mezglu ārā.
Nekādā gadījumā līmes kabeli nedrīkst tīrīt ar asiem instrumentiem.
Ierīci drīkst lietot bērni, kas vecāki par 8 gadiem, un personas ar ierobežotām fi ziskām, sensoriskām vai garīgām spējām vai personas, kurām trūkst pieredzes 
un zināšanu, ja tās tiek uzraudzītas vai tām ir sniegti norādījumi par drošu lietošanu un informācija par esošajiem riskiem.

Akumulatora uzlādes drošības instrukcijas
Brīdinājums! Pirms uzlādes pārliecinieties, vai lādētāja korpuss, vads un kontaktdakša nav saplaisājuši vai bojāti. Nelietojiet bojātu lādētāju! Izmantojiet tikai 
komplektā iekļauto lādētāju un piederumus akumulatoru uzlādēšanai. Cita lādētāja lietošana var izraisīt ugunsgrēku vai sabojāt instrumentu. Akumulatora 
uzlāde jāveic tikai slēgtā, sausā telpā, kas ir aizsargāta no nesankcionētas piekļuves, īpaši bērniem. Nelietojiet lādētāju bez pastāvīgas pieaugušo uzrau-
dzības! Ja jums jāatstāj uzlādes telpa, atvienojiet lādētāju no strāvas avota, atvienojot lādētāju no strāvas kontaktligzdas. Ja pamanāt dūmus, aizdomīgu 
smaku utt., kas nāk no lādētāja, nekavējoties atvienojiet lādētāju no strāvas kontaktligzdas! Produkts tiek piegādāts ar neuzlādētu akumulatoru, tāpēc pirms 
lietošanas uzlādējiet to saskaņā ar rokasgrāmatā aprakstīto procedūru. Litija jonu akumulatoriem nav „atmiņas efekta”, kas ļauj tos uzlādēt jebkurā laikā. 
Tomēr ieteicams akumulatoru izlādēt normālas darbības laikā un pēc tam uzlādēt līdz pilnai ietilpībai. Ja darbības raksturs padara šo apstrādi neiespējamu 
katru reizi, tā jāveic vismaz ik pēc dažiem vai divpadsmit cikliem. Nekādā gadījumā nedrīkst izlādēt akumulatorus, īssavienojot akumulatora kontaktus, jo tas 
rada neatgriezeniskus bojājumus! Tāpat nepārbaudiet akumulatora uzlādi, īssavienojot kontaktus un pārbaudot, vai nav dzirksteles.
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Akumulatora uzglabāšana
Ja iespējams, uzglabāšanas laikā ieteicams atvienot akumulatoru no izstrādājuma. Pareizi uzglabāšanas apstākļi pagarinās akumulatora kalpošanas laiku. 
Akumulators var izturēt aptuveni 500 uzlādes un izlādes ciklus. Akumulators jāuzglabā temperatūras diapazonā no 0 līdz 30 grādiem pēc Celsija, ar rela-
tīvo mitrumu 50%. Lai akumulatoru uzglabātu ilgstoši, uzlādējiet to līdz aptuveni 70% ietilpībai. Ilgākai uzglabāšanai periodiski uzlādējiet akumulatoru reizi 
gadā. Nepārlādējiet akumulatoru, jo tas saīsinās tā kalpošanas laiku un var radīt neatgriezeniskus bojājumus. Uzglabāšanas laikā akumulators pakāpeniski 
izlādēsies noplūdes dēļ. Pašizlādes process ir atkarīgs no uzglabāšanas temperatūras; jo augstāka temperatūra, jo ātrāka izlāde. Nepareiza akumulatoru 
uzglabāšana var izraisīt elektrolīta noplūdi. Noplūdes gadījumā noplūdi jāaizpilda ar neitralizējošu līdzekli. Ja elektrolīts nokļūst acīs, rūpīgi izskalojiet ar 
ūdeni un nekavējoties meklējiet medicīnisko palīdzību. Ir aizliegts lietot instrumentu ar bojātu akumulatoru. Ja akumulators ir pilnībā nolietots, tas jānogādā 
specializētā atkritumu savākšanas punktā.

Akumulatora transportēšana
Litija jonu akumulatori juridiski tiek uzskatīti par bīstamiem materiāliem. Instrumenta lietotājs var pārvadāt produktu kopā ar akumulatoru vai pašus akumula-
torus pa autoceļiem. Nav papildu prasību. Ja transportēšana tiek uzticēta trešajām personām (piemēram, ar kurjeru), jāievēro noteikumi par bīstamo mate-
riālu pārvadāšanu. Pirms nosūtīšanas sazinieties ar kvalifi cētu personu. Bojātus akumulatorus nedrīkst pārvadāt. Pārvadāšanas laikā izņemtie akumulatori 
ir jāizņem no produkta, un atklātie kontakti ir jāaizsargā, piemēram, ar izolācijas lenti. Nostipriniet akumulatorus iepakojumā tā, lai tie transportēšanas laikā 
nepārvietotos iepakojuma iekšpusē. Jāievēro arī valsts noteikumi par bīstamo materiālu pārvadāšanu.

DARBS AR PRODUKTU

Akumulatora uzlāde
Pirms pirmās lietošanas reizes uzlādēt izstrādājuma akumulatoru. Uzlādes kabeļa spraudni pievienot ierīces USB-C uzlādes ligzdai, bet otru spraudni pie-
vienot USB barošanas avotam ar tehnisko datu tabulā norādītajiem parametriem. YT-82423 modelim statusa indikators uzlādes laikā mirgo sarkanā krāsā 
un, kad uzlāde ir pabeigta, kļūst nepārtraukti sarkans. YT-82424 modelim statusa indikators uzlādes laikā mirgo sarkanā krāsā un, kad uzlāde ir pabeigta, 
kļūst nepārtraukti zaļš.
Kad uzlāde ir pabeigta, nekavējoties atvienojiet kabeli no USB barošanas avota un pēc tam no ierīces. Uzlādēta produkta atstāšana pievienota lādētājam 
ilgstoši var radīt neatgriezeniskus akumulatora bojājumus. Nelietojiet produktu uzlādes laikā.

Iedarbināšana un darbība
Pirms faktiskā darba uzsākšanas ieteicams veikt pārbaudi ar atkritumu materiālu.
Ievietojiet līmes zīmuli padeves uzgalī, līdz tā apstājas. Nepielietojiet pārmērīgu spēku. Pirmajā lietošanas reizē ieteicams ievietot līmes zīmuli pirms izstrā-
dājuma uzsilšanas, kas atvieglos līmes padevi.
Lai ieslēgtu produktu, nospiediet un apmēram 3 sekundes turiet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi. Pēc tam pagaidiet, līdz produkts uzsilst. Uzsilšanas laiks ir 
aptuveni 2 minūtes. YT-82423 modelim statusa indikators mirgo zaļā krāsā, norādot uzsilšanu, un nepārtraukti degoša zaļa gaisma norāda, ka produkts ir 
gatavs lietošanai. YT-82424 modelim statusa indikators mirgo sarkanā krāsā, norādot uzsilšanu, un nepārtraukti degoša zaļa gaisma norāda, ka produkts ir 
gatavs lietošanai. Ja apkārtējās vides temperatūra ir zemāka par 18 °C, YT-82424 uzsilšana var aizņemt ilgāku laiku.
Kad ir sasniegta darba temperatūra, pavērsiet uzgali pret līmes uzklāšanas punktu un aktivizējiet līmes padevi, izmantojot sprūda pogu. YT-82423 modelī 
sprūda poga mehāniski padod līmes stienīti sprauslas virzienā. YT-82424 modelī sprūda poga aktivizē līmes stienīša elektrisko padeves mehānismu. Uzklā-
jiet līmi uz līmējamās virsmas, pēc tam savienojiet detaļas un saspiediet tās kopā. Sākotnējā līmēšana notiek aptuveni pēc 1–2 minūtēm.
Uzmanību! Izkususi līme un detaļas sprauslas tuvumā kļūst ļoti karstas. Nepieskarieties plūstošai līmei vai metāla detaļām sprauslas tuvumā, jo tas var 
izraisīt apdegumus.
Kad esat beidzis lietot YT-82423, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi, lai izslēgtu produktu. YT-82424 gadījumā nospiediet sprūda pogu, lai apturētu 
līmes zīmuļa padevi, pēc tam nospiediet un apmēram 2 sekundes turiet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi, lai izslēgtu produktu. Produkts automātiski izslēgsies 
pēc 5 minūšu neaktivitātes YT-82423 gadījumā un pēc 10 minūšu neaktivitātes YT-82424 gadījumā. Pēc lietošanas neizlietoto līmes zīmuli neizņemiet ar 
spēku. Pirms apkopes veikšanas ļaujiet produktam pilnībā atdzist.

Noderīgi padomi darbam ar produktu
Neuzklājiet līmi uz materiāliem, kas ir jutīgi pret augstām temperatūrām.
Putuplasta izstrādājumus, piemēram, putupolistirolu, var līmēt tikai tad, ja tiem ir aizsargslānis. Neuzklājiet līmi tieši uz putuplasta izstrādājumiem.
Līmējamajām virsmām jābūt tīrām, sausām un attaukotām. Ja virsma to atļauj, ieteicams to raupji apstrādāt, piemēram, ar smilšpapīru. Tas palielinās virsmas 
raupjumu un uzlabos līmes saķeri.
Lielām virsmām ieteicama punktveida līmēšana, kas ietver vienmērīgu līmes punktu uzklāšanu pa visu virsmu. Līme ātri sacietē pēc izplūšanas no uzgaļa, 
kas jāņem vērā, savienojot lielus komponentus. Ja vien iespējams, materiāli, kuriem nepieciešams lielāks līmes daudzums, jāsavieno pakāpeniski.
Līmējot tekstilizstrādājumus vai līdzīgus materiālus, līme jāuzklāj viļņotā līnijā.

APKOPE UN PĀRBAUDES

UZMANĪBU! Pirms jebkādu regulēšanas, apkopes vai uzturēšanas darbu uzsākšanas pārliecinieties, vai izstrādājums ir izslēgts un pilnībā atdzisis. Pēc 
darba pabeigšanas pārbaudiet elektroinstrumenta tehnisko stāvokli, vizuāli apskatot korpusu un rokturi, elektrisko vadu ar kontaktdakšu un sprieguma 
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mazinātāju , elektriskā slēdža darbību, netraucētas ventilācijas atveres, suku dzirksteļošanu, gultņu un zobratu trokšņa līmeni, iedarbināšanu un vienmērīgu 
darbību. Garantijas laikā lietotājs nedrīkst pievienot elektroinstrumentam nekādas sastāvdaļas vai detaļas, kā arī nomainīt detaļas, jo tas anulēs garantiju. 
Jebkādas neatbilstības, kas novērotas pārbaudes vai darbības laikā, ir signāls remontam servisa centrā. Pēc darba pabeigšanas notīriet korpusu, ventilācijas 
atveres, slēdžus, palīgrokturi un aizsargus, piemēram, ar gaisa strūklu (ar spiedienu ne vairāk kā 0,3 MPa ), otu vai sausu drānu, neizmantojot ķīmiskas vielas 
vai tīrīšanas šķidrumus. Notīriet instrumentus un rokturus ar sausu, tīru drānu.

O R I Ģ I N Ā L Ā  I N S T R U K C I J A
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CHARAKTERISTIKA PRODUKTU

Tato bezdrátová lepicí pistole se používá ke spojování různých materiálů pomocí tavných lepicích tyčinek . Díky výkonné baterii s vysokou kapacitou lze 
výrobek použít v aplikacích, kde nejsou vhodné pistole s externím zdrojem napájení. Tento výrobek není určen pro komerční použití. Správný, spolehlivý a 
bezpečný provoz výrobku závisí na jeho správném používání, proto:

Před použitím výrobku si prosím přečtěte celý návod k použití a uschovejte si jej.

Dodavatel nenese odpovědnost za žádné škody nebo zranění vzniklé v důsledku použití nástroje k jiným účelům, než ke kterým je určen, nebo nedodržením 
bezpečnostních předpisů či pokynů v této příručce. Použití nástroje k jiným účelům, než ke kterým je určen, rovněž ruší záruku a záruční práva uživatele.

VYBAVENÍ PRODUKTU

Produkt je dodáván kompletní a nevyžaduje žádnou montáž. Součástí balení jsou lepicí podložky a nabíjecí kabel.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Parametr Jednotka měření Hodnota
Katalogové číslo YT-82423 YT-82424
Jmenovité napětí [V d,c,] 5 5
Jmenovitý proud [A] 2 1,5
Jmenovité napětí baterie [V] 3,7 3,7
Typ baterie Li- Ion Li- Ion
Kapacita baterie [mAh] 2200 5200
Maximální výkon [W] 15 30
Doba zahřívání [min] 2 2
Pracovní doba [min] 30–40 30–40
Účinnost [g/min] 3,5 6,5
Průměr lepicí tyčinky [mm] 7 7
Mše [g] 280 348
Třída ochrany III III

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PODMÍNKY

VAROVÁNÍ! Přečtěte si všechny níže uvedené pokyny. Jejich nedodržení může vést k úrazu elektrickým proudem, požáru nebo zranění osob. Pojem „elek-
trické nářadí“ použitý v tomto návodu se vztahuje na veškeré elektrické nářadí, a to jak s kabelem, tak i bez něj.

ŘIĎTE SE NÍŽE UVEDENÝMI POKYNY

Pracoviště
Udržujte své pracovní místo dobře osvětlené a čisté. Nepořádek a špatné osvětlení mohou způsobit nehody.
Nepoužívejte elektrické nářadí ve výbušném prostředí s obsahem hořlavých kapalin, plynů nebo pár. Elektrické nářadí vytváří jiskry, které mohou při 
kontaktu s hořlavými plyny nebo párami způsobit požár.
Udržujte děti a přihlížející mimo pracovní prostor. Ztráta soustředění může vést ke ztrátě kontroly nad nářadím.

Elektrická bezpečnost
Zástrčka elektrického kabelu musí odpovídat zásuvce. Neupravujte zástrčku. Nepoužívejte žádné adaptéry k přizpůsobení zástrčky zástrčce zá-
suvce. Neupravená zástrčka, která pasuje do zásuvky, snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.
Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako jsou potrubí, radiátory a ledničky. Uzemnění těla zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
Nevystavujte elektrické nářadí srážkám ani vlhkosti. Vniknutí vody nebo vlhkosti do elektrického nářadí zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
Nepřetěžujte napájecí kabel. Nepoužívejte napájecí kabel k přenášení ani k zapojování či odpojování zástrčky ze zásuvky. Udržujte napájecí kabel 
mimo dosah tepla, oleje, ostrých hran a pohyblivých částí. Poškozený napájecí kabel zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
Při práci venku používejte prodlužovací kabely určené pro venkovní použití. Použití vhodného prodlužovacího kabelu snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.
Pokud je provozování elektrického nářadí ve vlhkém prostředí nevyhnutelné, použijte proudový chránič (RCD) jako ochranu proti napájecímu 
napětí. Použití proudového chrániče snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

Osobní bezpečnost
Do práce přicházejte v dobré fyzické a psychické kondici. Věnujte pozornost tomu, co děláte. Nepracujte, když jste unavení nebo pod vlivem drog 
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či alkoholu. I chvilka nepozornosti při práci může vést k vážnému zranění.
Používejte osobní ochranné prostředky. Vždy noste ochranné brýle. Používání osobních ochranných prostředků, jako jsou protiprachové masky, bez-
pečnostní obuv, přilby a chrániče sluchu, snižuje riziko vážného zranění.
Zabraňte náhodnému zapnutí nářadí. Před připojením nářadí ke zdroji napájení se ujistěte, že je vypínač v poloze „vypnuto“. Držení nářadí s prstem 
na vypínači nebo připojení elektrického nářadí, když je vypínač v poloze „zapnuto“, může způsobit vážné zranění.
Před zapnutím elektrického nářadí odstraňte veškerý seřizovací klíč nebo klíč. Klíč nebo klíč ponechaný připevněný k rotující části elektrického nářadí 
může způsobit vážné zranění.
Udržujte rovnováhu. Vždy dodržujte správné držení těla. To vám umožní snáze ovládat elektrické nářadí v neočekávaných situacích během práce.
Noste ochranný oděv. Nenoste volné oblečení ani šperky. Udržujte vlasy, oblečení a pracovní rukavice v dostatečné vzdálenosti od pohyblivých 
částí elektrického nářadí. Volné oblečení, šperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit o pohyblivé části.
Používejte odsávání prachu nebo nádoby na sběr prachu, pokud je jimi nářadí vybaveno. Ujistěte se, že jsou správně připojeny. Používání odsávání 
prachu snižuje riziko vážného zranění.

Při používání elektrického nářadí buďte opatrní
Před vložením akumulátoru se ujistěte, že je vypínač v poloze „vypnuto“. Vložení akumulátoru do elektrického nářadí s vypínačem v poloze „zapnuto“ 
může způsobit nehodu.
Používejte pouze nabíječku doporučenou výrobcem. Použití nabíječky určené pro jeden typ baterie k nabíjení jiného typu baterie může způsobit požár.
Používejte elektrické nářadí pouze s akumulátorem určeným výrobcem. Použití jiného akumulátoru může vést ke zranění nebo požáru.
Pokud baterii nepoužíváte, uchovávejte ji mimo dosah kovových předmětů, jako jsou kancelářské sponky, mince, hřebíky, šrouby nebo jiné malé 
kovové předměty, které by mohly zkratovat její svorky. Zkratování svorkovnice baterie může způsobit popáleniny nebo požár.
Za nepříznivých podmínek může z baterie unikat kapalina; vyhněte se kontaktu s ní. V případě náhodného kontaktu vypláchněte vodou. Pokud se 
vám kapalina dostane do očí, vyhledejte lékařskou pomoc. Kapalina unikající z baterie může způsobit podráždění nebo poleptání.

Opravy
Nechte své nářadí opravovat pouze v autorizovaných opravnách a zajistěte pouze originální náhradní díly. Tím zajistíte správný provoz vašeho 
elektrického nářadí.

ZVLÁŠTNÍ BEZPEČNOSTNÍ PODMÍNKY

Lepidlo používejte pouze ve formě kartuše s průměrem uvedeným v tabulce s technickými údaji.
Maximální doba provozu uvedená v tabulce s technickými údaji platí pro zařízení s plně nabitou baterií.
Protože lepicí pistole pracuje při vysokých teplotách, je třeba při práci dbát opatrnosti.
Během přestávek a po práci nechte pistoli ve svislé poloze. Během práce pistoli nepokládejte na bok ani ji neumisťujte vývodem lepidla nahoru. Taková 
poloha může způsobit nevratné poškození.
Pokud přerušení lepení trvá déle než 30 minut, počkejte prosím chvíli, aby se studená vložka mohla zahřát.
Za žádných okolností netlačte kartuši na místo násilím; nadměrný tlak na kartuši může způsobit její zaseknutí v pistoli. Pokud se kartuše v pistoli zasekne, 
zahřívejte pistoli po dobu 10 minut a poté kartuši opatrně vyjměte. Pokud je kartuše zaseknutá hluboko v pistoli, zahřejte novou kartuši tak, že ji přiložíte k 
výstupu pistole. Roztavený konec kartuše přiložte k lepidlu, které blokuje pistoli, a poté celou sestavu pomalu otočte a vytáhněte.
Za žádných okolností by se lepicí kabel neměl čistit ostrými nástroji.
Zařízení mohou používat děti starší 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo osoby bez zkušeností a znalostí, 
pokud jsou pod dohledem nebo jim byly poskytnuty pokyny k bezpečnému používání a informace o existujících rizicích.

Bezpečnostní pokyny pro nabíjení baterie
Varování! Před nabíjením se ujistěte, že tělo nabíječky, kabel a zástrčka nejsou prasklé ani poškozené. Nepoužívejte vadnou nebo poškozenou nabíječku! K nabíje-
ní baterií používejte pouze nabíječku a příslušenství, které je součástí sady. Použití jiné nabíječky může způsobit požár nebo poškození nářadí. Nabíjení baterie by 
mělo probíhat pouze v uzavřené, suché místnosti, chráněné před neoprávněným přístupem, zejména dětmi. Nepoužívejte nabíječku bez stálého dohledu dospělé 
osoby! Pokud potřebujete opustit nabíjecí místnost, odpojte nabíječku od napájení vytažením zástrčky ze zásuvky. Pokud z nabíječky vychází kouř, podezřelý 
zápach atd., okamžitě ji odpojte ze zásuvky! Výrobek je dodáván s nenabitou baterií, proto ji před použitím nabijte podle postupu popsaného v návodu. Lithium-ion-
tové baterie nevykazují „ paměťový efekt“, což umožňuje jejich kdykoli dobíjení. Doporučuje se však baterii během běžného provozu vybít a poté ji nabít na plnou 
kapacitu. Pokud povaha provozu toto ošetření neumožňuje pokaždé, mělo by se to provádět alespoň každých několik nebo tucet cyklů. Za žádných okolností se 
baterie nesmí vybíjet zkratováním kontaktů baterie, protože to způsobí nevratné poškození! Také nekontrolujte nabití baterie zkratováním kontaktů a kontrolou jisker.

Úložiště baterie
Pokud je to možné, doporučuje se baterii během skladování odpojit od výrobku. Správné skladovací podmínky prodlouží životnost baterie. Baterie vydrží 
přibližně 500 cyklů nabití a vybití. Baterie by měla být skladována v teplotním rozmezí 0 až 30 stupňů Celsia s relativní vlhkostí 50 %. Pro delší skladování 
baterii nabijte přibližně na 70 % kapacity. Pro delší skladování baterii pravidelně nabíjejte jednou ročně. Baterii nepřebíjejte, mohlo by dojít ke zkrácení její 
životnosti a způsobení nevratného poškození. Během skladování se baterie v důsledku úniku postupně vybíjí. Proces samovybíjení závisí na skladovací 
teplotě; čím vyšší teplota, tím rychlejší je vybíjení. Nesprávné skladování baterií může vést k úniku elektrolytu. V případě úniku utěsněte místo neutralizačním 
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činidlem. Pokud se elektrolyt dostane do očí, důkladně je vypláchněte vodou a okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. Je zakázáno používat nářadí s poško-
zenou baterií. Pokud je baterie zcela opotřebovaná, měla by být odvezena do specializovaného zařízení pro likvidaci odpadu.

Přeprava baterií
Lithium -iontové baterie jsou ze zákona považovány za nebezpečné materiály. Uživatel nářadí může přepravovat výrobek s baterií nebo samotné baterie 
po silnici. Nejsou vyžadovány žádné další požadavky. Pokud je přeprava zadávána třetím stranám (např. kurýrem), je nutné dodržovat předpisy týkající se 
přepravy nebezpečných materiálů. Před přepravou kontaktujte kvalifi kovanou osobu. Poškozené baterie se nesmí přepravovat. Během přepravy musí být 
vyjmuté baterie z výrobku vyjmuty a odkryté kontakty musí být chráněny, např. izolační páskou. Baterie zajistěte v obalu tak, aby se během přepravy v obalu 
neposouvaly. Je také nutné dodržovat národní předpisy týkající se přepravy nebezpečných materiálů.

PRÁCE S PRODUKTEM

Nabíjení baterie
Před prvním použitím nabít akumulátor výrobku. Zástrčku nabíjecího kabelu připojit k nabíjecímu portu USB-C výrobku a druhou zástrčku připojit ke zdroji 
napájení USB s parametry uvedenými v tabulce technických údajů. U modelu YT-82423 bliká stavová kontrolka během nabíjení červeně a po dokončení na-
bíjení svítí nepřerušovaně červeně. U modelu YT-82424 bliká stavová kontrolka během nabíjení červeně a po dokončení nabíjení svítí nepřerušovaně zeleně.
Jakmile je nabíjení dokončeno, okamžitě odpojte kabel od zdroje napájení USB a poté od zařízení. Ponechání nabitého produktu připojeného k nabíječce po 
delší dobu může způsobit nevratné poškození baterie. Nepoužívejte produkt během nabíjení.

Uvedení do provozu a provoz
Před zahájením samotné práce se doporučuje provést zkoušku s odpadním materiálem.
Zasuňte lepicí tyčinku do podávací trysky až na doraz. Nepoužívejte nadměrnou sílu. Při prvním použití se doporučuje zasunout lepicí tyčinku předtím, než 
se produkt zahřeje, což usnadní podávání lepidla.
Chcete-li produkt zapnout, stiskněte a podržte vypínač přibližně 3 sekundy. Poté počkejte, než se produkt zahřeje. Doba zahřívání je přibližně 2 minuty. U 
modelu YT-82423 bliká stavová kontrolka zeleně, což signalizuje zahřívání, a svítící zelená kontrolka signalizuje připravenost k použití. U modelu YT-82424 
bliká stavová kontrolka červeně, což signalizuje zahřívání, a svítící zelená kontrolka signalizuje připravenost k použití. Při okolní teplotě pod 18 °C může 
zahřívání modelu YT-82424 trvat déle.
Jakmile je dosaženo provozní teploty, namiřte trysku na místo nanášení lepidla a aktivujte podávání lepidla pomocí spouštěcího tlačítka. U modelu YT-82423 
spoušťové tlačítko mechanicky posouvá lepicí tyčinku směrem k trysce. U modelu YT-82424 spoušťové tlačítko aktivuje elektrický mechanismus podávání 
lepicí tyčinky. Naneste lepidlo na lepený povrch, poté spojte díly a přitlačte je k sobě. Počáteční spojení nastane přibližně po 1–2 minutách.
Pozor! Roztavené lepidlo a součásti v blízkosti trysky se velmi zahřívají. Nedotýkejte se tekoucího lepidla ani kovových částí v blízkosti trysky, mohlo by dojít k popálení.
Po dokončení používání zařízení YT-82423 stiskněte hlavní vypínač a vypněte jej. U modelu YT-82424 stiskněte spoušť, abyste zastavili podávání lepicí 
tyčinky, a poté stiskněte a podržte hlavní vypínač přibližně 2 sekundy, abyste zařízení vypnuli. U modelu YT-82423 se výrobek automaticky vypne po 5 mi-
nutách nečinnosti a u modelu YT-82424 po 10 minutách nečinnosti. Po použití nepoužitou lepicí tyčinku násilím nevyjímejte. Před prováděním údržby nechte 
výrobek zcela vychladnout.

Užitečné tipy pro práci s produktem
Nenanášejte lepidlo na materiály citlivé na vysoké teploty.
Pěnové výrobky, jako je polystyren, lze lepit pouze tehdy, pokud mají ochrannou vrstvu. Nenanášejte lepidlo přímo na pěnové výrobky.
Lepené povrchy musí být čisté, suché a odmaštěné. Pokud to povrch dovolí, doporučuje se jej zdrsnit, například brusným papírem. Tím se zvýší drsnost 
povrchu a zlepší se přilnavost lepidla.
Pro velké plochy se doporučuje bodové lepení, které spočívá v rovnoměrném nanášení teček lepidla po celé ploše. Lepidlo po výstupu z trysky rychle tvrd-
ne, což je třeba vzít v úvahu při spojování velkých součástí. Materiály vyžadující větší množství lepidla by se měly spojovat, kdykoli je to možné, postupně.
Při lepení textilií nebo podobných materiálů by se lepidlo mělo nanášet vlnovkou.

ÚDRŽBA A KONTROLY

POZOR! Před zahájením jakýchkoli úprav, servisu nebo údržby se ujistěte, že je výrobek vypnutý a zcela vychladl. Po dokončení práce zkontrolujte tech-
nický stav elektrického nářadí vizuální kontrolou těla a rukojeti, elektrického kabelu se zástrčkou a odlehčením tahu , funkce elektrického spínače, volných 
větracích otvorů, jiskření kartáčů, hladiny hluku ložisek a převodů, spouštění a plynulého chodu. Během záruční doby nesmí uživatel do elektrického nářadí 
přidávat žádné součásti ani díly ani vyměňovat žádné díly, protože by to vedlo ke ztrátě záruky. Jakékoli nesrovnalosti zjištěné během kontroly nebo během 
provozu jsou signálem k opravě v servisním středisku. Po dokončení práce očistěte kryt, větrací otvory, spínače, pomocnou rukojeť a ochranné kryty, na-
příklad proudem vzduchu (s tlakem maximálně 0,3 MPa ), kartáčem nebo suchým hadříkem bez použití chemikálií nebo čisticích tekutin. Nářadí a rukojeti 
čistěte suchým, čistým hadříkem.
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CHARAKTERISTIKA PRODUKTU

Táto akumulátorová lepiaca pištoľ sa používa na spájanie rôznych materiálov pomocou tavných lepidiel v tyčinkách . Vďaka výkonnej batérii s vysokou ka-
pacitou je možné výrobok použiť v aplikáciách, kde nie sú vhodné pištole s externým zdrojom napájania. Tento výrobok nie je určený na komerčné použitie. 
Správna, spoľahlivá a bezpečná prevádzka výrobku závisí od jeho správneho používania, preto:

Pred použitím výrobku si prečítajte celý návod a uschovajte si ho.

Dodávateľ nezodpovedá za žiadne škody alebo zranenia spôsobené použitím náradia na iné účely, ako je jeho určené použitie, alebo nedodržaním bezpeč-
nostných predpisov alebo pokynov v tejto príručke. Používanie náradia na iné účely, ako je jeho určené použitie, tiež ruší záruku a záručné práva používateľa.

VYBAVENIE PRODUKTU
Produkt sa dodáva kompletný a nevyžaduje si žiadnu montáž. Súčasťou balenia sú lepiace podložky a nabíjací kábel.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Parameter Jednotka merania Hodnota
Katalógové číslo YT-82423 YT-82424
Menovité napätie [V d,c,] 5 5
Menovitý prúd [A] 2 1,5
Menovité napätie batérie [V] 3,7 3,7
Typ batérie Lítium- iónová batéria Lítium- iónová batéria
Kapacita batérie [mAh] 2200 5200
Maximálny výkon [W] 15 30
Čas zahrievania [min] 2 2
Pracovný čas [min] 30 – 40 30 – 40
Efektívnosť [g/min] 3,5 6,5
Priemer lepiacej tyčinky [mm] 7 7
Hmota [g] 280 348
Trieda ochrany III III

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ PODMIENKY

UPOZORNENIE! Prečítajte si všetky pokyny nižšie. Ich nedodržanie môže mať za následok úraz elektrickým prúdom, požiar alebo zranenie osôb. Pojem 
„elektrické náradie“ použitý v týchto pokynoch sa vzťahuje na všetko elektrické náradie, s káblom aj bez kábla.

POSTUPUJTE PODĽA NIŽŠIE UVEDENÝCH POKYNOV

Pracovisko
Udržujte si pracovný priestor dobre osvetlený a čistý. Neporiadok a slabé osvetlenie môžu spôsobiť nehody.
Nepoužívajte elektrické náradie vo výbušnom prostredí obsahujúcom horľavé kvapaliny, plyny alebo pary. Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré 
môžu pri vystavení horľavým plynom alebo parám spôsobiť požiar.
Deti a okoloidúce držte mimo pracovného priestoru. Strata sústredenia môže viesť k strate kontroly nad náradím.

Elektrická bezpečnosť
Zástrčka elektrického kábla musí byť kompatibilná so zásuvkou. Zástrčku neupravujte. Na prispôsobenie zástrčky zásuvke nepoužívajte žiadny 
adaptér. Neupravená zástrčka, ktorá pasuje do zásuvky, znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.
Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými povrchmi, ako sú potrubia, radiátory a chladničky. Uzemnenie tela zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.
Nevystavujte elektrické náradie zrážkam ani vlhkosti. Voda alebo vlhkosť vniknúca do elektrického náradia zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.
Nepreťažujte napájací kábel. Nepoužívajte napájací kábel na prenášanie ani na pripájanie či odpájanie zástrčky zo sieťovej zásuvky. Uchovávajte 
napájací kábel mimo dosahu tepla, oleja, ostrých hrán a pohyblivých častí. Poškodený napájací kábel zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.
Pri práci vonku používajte predlžovacie káble určené na vonkajšie použitie. Použitie vhodného predlžovacieho kábla znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.
Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického náradia vo vlhkom prostredí, použite ako ochranu pred napájacím napätím prúdový chránič (RCD). 
Použitie prúdového chrániča znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

Osobná bezpečnosť
Do práce prichádzajte v dobrej fyzickej a psychickej kondícii. Venujte pozornosť tomu, čo robíte. Nepracujte, ak ste unavení alebo pod vplyvom 
drog či alkoholu. Aj chvíľková nepozornosť pri práci môže viesť k vážnemu zraneniu.
Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy noste ochranné okuliare. Používanie osobných ochranných prostriedkov, ako sú protiprachové masky, 
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bezpečnostná obuv, prilby a chrániče sluchu, znižuje riziko vážneho zranenia.
Zabráňte náhodnému zapnutiu náradia. Pred pripojením náradia k zdroju napájania sa uistite, že je hlavný vypínač v polohe „vypnuté“. Držanie 
náradia s prstom na vypínači alebo pripojenie elektrického náradia, kým je vypínač v polohe „zapnuté“, môže viesť k vážnemu zraneniu osôb.
Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte všetky nastavovacie kľúče alebo kľúče. Kľúč alebo kľúč ponechaný pripevnený k rotujúcej časti elektric-
kého náradia môže spôsobiť vážne zranenie.
Udržujte rovnováhu. Vždy udržiavajte správne držanie tela. To vám umožní ľahšie ovládať elektrické náradie v neočakávaných situáciách počas práce.
Noste ochranný odev. Nenoste voľné oblečenie ani šperky. Vlasy, oblečenie a pracovné rukavice držte mimo pohyblivých častí elektrického nára-
dia. Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť o pohyblivé časti.
Ak je náradie vybavené odsávaním prachu alebo nádobami na zachytávanie prachu, používajte ich. Uistite sa, že sú správne pripojené. Používanie 
odsávania prachu znižuje riziko vážneho zranenia.

Pri používaní elektrického náradia buďte opatrní
Pred vložením akumulátora sa uistite, že je vypínač v polohe „vypnuté“. Vloženie akumulátora do elektrického náradia s vypínačom v polohe „zapnuté“ 
môže spôsobiť nehodu.
Používajte iba nabíjačku odporúčanú výrobcom. Použitie nabíjačky určenej pre jeden typ batérie na nabíjanie iného typu batérie môže spôsobiť požiar.
Používajte elektrické náradie iba s akumulátorom určeným výrobcom. Použitie iného akumulátora môže viesť k zraneniu alebo požiaru.
Keď batériu nepoužívate, uchovávajte ju mimo kovových predmetov, ako sú kancelárske sponky, mince, klince, skrutky alebo iné malé kovové 
predmety, ktoré by mohli spôsobiť skrat pólov. Skrat pólov batérie môže spôsobiť popáleniny alebo požiar.
Za nepriaznivých podmienok môže z batérie unikať kvapalina; vyhnite sa kontaktu s ňou. V prípade náhodného kontaktu vypláchnite vodou. Ak sa 
vám kvapalina dostane do očí, vyhľadajte lekársku pomoc. Kvapalina unikajúca z batérie môže spôsobiť podráždenie alebo popáleniny.

Opravy
Nechajte si náradie opravovať iba v autorizovaných opravovniach a používajte len originálne náhradné diely. Tým sa zabezpečí správna prevádzka 
vášho elektrického náradia.

ŠPECIÁLNE BEZPEČNOSTNÉ PODMIENKY

Lepidlo používajte iba vo forme kartuše s priemerom uvedeným v tabuľke technických údajov.
Maximálna prevádzková doba uvedená v tabuľke technických údajov platí pre zariadenie s plne nabitou batériou.
Pretože lepiaca pištoľ pracuje pri vysokých teplotách, pri práci je potrebná opatrnosť.
Počas prestávok a po práci nechajte pištoľ vo zvislej polohe. Počas práce pištoľ neumiestňujte na bok ani ju neumiestňujte s vývodom lepidla smerom nahor. 
Takáto poloha môže spôsobiť nezvratné poškodenie.
Ak prerušenie lepenia trvá dlhšie ako 30 minút, počkajte chvíľu, aby sa studená vložka zohriala.
Za žiadnych okolností nevkladajte kartušu na miesto násilím; nadmerný tlak na kartušu môže spôsobiť jej zaseknutie v pištoli. Ak sa kartuša v pištoli zasekne, 
zohrievajte pištoľ 10 minút a potom kartušu opatrne vyberte. Ak je kartuša zaseknutá hlboko v pištoli, zohrievajte novú kartušu tak, že ju priložíte k výstupu 
pištole. Roztavený koniec kartuše priložte na kartušu s lepidlom, ktorá blokuje pištoľ, a potom pomaly otočte a vytiahnite celú zostavu.
Za žiadnych okolností by sa lepiaci kábel nemal čistiť ostrými nástrojmi.
Zariadenie môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo osoby bez skú-
seností a vedomostí, za predpokladu, že sú pod dohľadom alebo im boli poskytnuté pokyny na bezpečné používanie a informácie o existujúcich rizikách.

Bezpečnostné pokyny pre nabíjanie batérie
Upozornenie! Pred nabíjaním sa uistite, že telo nabíjačky, kábel a zástrčka nie sú prasknuté ani poškodené. Nepoužívajte chybnú alebo poškodenú nabíjač-
ku! Na nabíjanie batérií používajte iba nabíjačku a príslušenstvo, ktoré je súčasťou súpravy. Použitie inej nabíjačky môže spôsobiť požiar alebo poškodiť ná-
radie. Nabíjanie batérie by sa malo vykonávať iba v uzavretej, suchej miestnosti, chránenej pred neoprávneným prístupom, najmä pred deťmi. Nepoužívajte 
nabíjačku bez neustáleho dohľadu dospelej osoby! Ak potrebujete opustiť nabíjaciu miestnosť, odpojte nabíjačku od zdroja napájania vytiahnutím zástrčky 
zo zásuvky. Ak z nabíjačky spozorujete dym, podozrivý zápach atď., okamžite odpojte nabíjačku zo zásuvky! Výrobok sa dodáva s nenabitou batériou, preto 
ju pred použitím nabite podľa postupu opísaného v návode. Lítium-iónové batérie nevykazujú „ pamäťový efekt“, čo umožňuje ich kedykoľvek nabíjanie. 
Odporúča sa však batériu počas bežnej prevádzky vybiť a potom ju nabiť na plnú kapacitu. Ak povaha prevádzky toto ošetrenie neumožňuje vždy, malo by sa 
to vykonať aspoň každých niekoľko alebo tucet cyklov. Za žiadnych okolností by sa batérie nemali vybíjať skratovaním kontaktov batérie, pretože to spôsobí 
nezvratné poškodenie! Taktiež nekontrolujte nabitie batérie skratovaním kontaktov a kontrolou iskier.

Úložisko batérie
Ak je to možné, odporúča sa počas skladovania odpojiť batériu od výrobku. Správne skladovacie podmienky predĺžia životnosť batérie. Batéria vydrží približ-
ne 500 cyklov nabitia a vybitia. Batéria by sa mala skladovať pri teplote 0 až 30 stupňov Celzia s relatívnou vlhkosťou 50 %. Ak chcete batériu skladovať dlhší 
čas, nabite ju približne na 70 % kapacity. Pre dlhšie skladovanie batériu pravidelne nabíjajte raz ročne. Batériu neprebíjajte, pretože to skráti jej životnosť a 
môže spôsobiť nezvratné poškodenie. Počas skladovania sa batéria v dôsledku úniku postupne vybíja. Proces samovybíjania závisí od skladovacej teploty; 
čím vyššia teplota, tým rýchlejšie je vybíjanie. Nesprávne skladovanie batérií môže viesť k úniku elektrolytu. V prípade úniku utesnite únik neutralizačným 
prostriedkom. Ak sa elektrolyt dostane do očí, dôkladne ich vypláchnite vodou a okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. Je zakázané používať nástroj s poško-
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denou batériou. Ak je batéria úplne opotrebovaná, mala by sa odovzdať do špecializovaného zariadenia na likvidáciu odpadu.

Preprava batérií
Lítium -iónové batérie sú zo zákona považované za nebezpečné materiály. Používateľ náradia môže prepravovať výrobok s batériou alebo samotné baté-
rie po ceste. Nie sú potrebné žiadne ďalšie požiadavky. Ak je preprava zadaná tretím stranám (napr. kuriérom), musia sa dodržiavať predpisy týkajúce sa 
prepravy nebezpečných materiálov. Pred prepravou kontaktujte kvalifi kovanú osobu. Poškodené batérie sa nesmú prepravovať. Počas prepravy musia byť 
vybraté batérie z výrobku vybraté a odkryté kontakty musia byť chránené, napr. izolačnou páskou. Batérie zaistite v obale tak, aby sa počas prepravy v obale 
neposunuli. Musia sa dodržiavať aj národné predpisy týkajúce sa prepravy nebezpečných materiálov.

PRÁCA S PRODUKTOM

Nabíjanie batérie
Pred prvým použitím nabiť akumulátor výrobku. Zástrčku nabíjacieho kábla pripojiť k nabíjaciemu portu USB-C výrobku a druhú zástrčku pripojiť k zdroju napá-
jania USB s parametrami uvedenými v tabuľke technických údajov. Na modeli YT-82423 bliká kontrolka stavu počas nabíjania na červeno a po dokončení nabí-
jania svieti nepretržite na červeno. Na modeli YT-82424 bliká kontrolka stavu počas nabíjania na červeno a po dokončení nabíjania svieti nepretržite na zeleno.
Po dokončení nabíjania ihneď odpojte kábel od zdroja USB a potom od zariadenia. Ponechanie nabitého produktu pripojeného k nabíjačke dlhší čas môže 
spôsobiť nezvratné poškodenie batérie. Nepoužívajte produkt počas nabíjania.

Uvedenie do prevádzky a prevádzka
Pred začatím samotnej práce sa odporúča vykonať skúšku s odpadovým materiálom.
Vložte lepiacu tyčinku do podávacej trysky až na doraz. Nepoužívajte nadmernú silu. Pri prvom použití sa odporúča vložiť lepiacu tyčinku skôr, ako sa produkt 
zahreje, čo uľahčí podávanie lepidla.
Ak chcete produkt zapnúť, stlačte a podržte hlavný vypínač približne 3 sekundy. Potom počkajte, kým sa produkt zahreje. Čas zahrievania je približne 2 mi-
núty. V prípade modelu YT-82423 bliká kontrolka stavu na zeleno, čo signalizuje zahrievanie, a nepretržité zelené svetlo signalizuje pripravenosť na použitie. 
V prípade modelu YT-82424 bliká kontrolka stavu na červeno, čo signalizuje zahrievanie, a nepretržité zelené svetlo signalizuje pripravenosť na použitie. Pri 
okolitých teplotách pod 18 °C môže zahrievanie zariadenia YT-82424 trvať dlhšie.
Po dosiahnutí prevádzkovej teploty namierte trysku na miesto nanášania lepidla a aktivujte podávanie lepidla pomocou spúšte. V modeli YT-82423 spúšť 
mechanicky podáva lepiacu tyčinku smerom k tryske. V modeli YT-82424 spúšť aktivuje elektrický mechanizmus podávania lepiacej tyčinky. Naneste lepidlo 
na lepený povrch, potom spojte diely a pritlačte ich k sebe. Počiatočné spojenie nastane približne po 1–2 minútach.
Pozor! Roztavené lepidlo a súčiastky v blízkosti trysky sa veľmi zahrievajú. Nedotýkajte sa stekajúceho lepidla ani kovových častí v blízkosti trysky, pretože 
by ste sa mohli popáliť.
Po dokončení používania zariadenia YT-82423 stlačte hlavný vypínač, čím vypnete zariadenie. V prípade modelu YT-82424 stlačte spúšť, čím zastavíte 
podávanie lepiacej tyčinky, a potom stlačte a podržte hlavný vypínač približne 2 sekundy, čím vypnete zariadenie. Zariadenie sa automaticky vypne po 5 
minútach nečinnosti v prípade modelu YT-82423 a po 10 minútach nečinnosti v prípade modelu YT-82424. Po použití nevyberajte nepoužitú lepiacu tyčinku 
násilím. Pred vykonaním údržby nechajte zariadenie úplne vychladnúť.

Užitočné tipy na prácu s produktom
Nenanášajte lepidlo na materiály citlivé na vysoké teploty.
Penové výrobky, ako napríklad polystyrén, sa dajú lepiť iba vtedy, ak majú ochrannú vrstvu. Lepidlo nenanášajte priamo na penové výrobky.
Lepené povrchy musia byť čisté, suché a odmastené. Ak to povrch dovoľuje, odporúča sa ho zdrsniť, napríklad brúsnym papierom. Tým sa zvýši drsnosť 
povrchu a zlepší sa priľnavosť lepidla.
Pre veľké plochy sa odporúča bodové lepenie, pri ktorom sa lepidlo nanáša rovnomerne v bodoch po celej ploche. Lepidlo po výstupe z trysky rýchlo vytvrd-
ne, čo treba zohľadniť pri spájaní veľkých komponentov. Vždy, keď je to možné, by sa materiály vyžadujúce väčšie množstvo lepidla mali spájať postupne.
Pri lepení textilu alebo podobných materiálov by sa lepidlo malo nanášať vlnovkou.

ÚDRŽBA A KONTROLY

POZOR! Pred začatím akýchkoľvek úprav, servisu alebo údržby sa uistite, že je výrobok vypnutý a úplne vychladol. Po ukončení práce skontrolujte technický 
stav elektrického náradia vizuálnou kontrolou tela a rukoväte, elektrického kábla so zástrčkou a odľahčením ťahu , funkčnosti elektrického spínača, voľnosti 
vetracích otvorov, iskrenia kief, hladiny hluku ložísk a prevodov, spustenia a plynulého chodu. Počas záručnej doby nesmie používateľ do elektrického nára-
dia pridávať žiadne komponenty ani diely ani vymieňať žiadne diely, pretože by to viedlo k strate záruky. Akékoľvek nezrovnalosti zistené počas kontroly alebo 
počas prevádzky sú signálom pre opravu v servisnom stredisku. Po ukončení práce vyčistite kryt, vetracie otvory, spínače, pomocnú rukoväť a ochranné kryty 
napríklad prúdom vzduchu (s tlakom maximálne 0,3 MPa ), kefou alebo suchou handričkou bez použitia chemikálií alebo čistiacich prostriedkov. Náradie a 
rukoväte čistite suchou, čistou handričkou.

O R I G I N Á L  N Á V O D U
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TERMÉKJELLEMZŐK

ragasztóstiftekkel történő összeillesztésére szolgál . Nagy teljesítményű, nagy kapacitású akkumulátorának köszönhetően a termék olyan alkalmazásokban 
is használható, ahol a külső áramforrással rendelkező pisztolyok nem alkalmasak. Ez a termék nem kereskedelmi használatra készült. A termék helyes, 
megbízható és biztonságos működése a rendeltetésszerű használattól függ, ezért:

A termék használata előtt kérjük, olvassa el a teljes használati útmutatót, és őrizze meg.

A szállító nem vállal felelősséget semmilyen kárért vagy sérülésért, amely a szerszám rendeltetésétől eltérő használatából, illetve a biztonsági előírások 
vagy a jelen kézikönyvben található utasítások be nem tartásából ered. A szerszám rendeltetésétől eltérő használata a felhasználó jótállási és szavatossági 
jogainak elvesztését is eredményezi.

TERMÉKBERENDEZÉS

A termék kompletten kerül kiszállításra, és nem igényel összeszerelést. A termékhez ragasztópárnák és töltőkábel tartozik.

MŰSZAKI ADATOK

Paraméter Mértékegység Érték
Katalógusszám YT-82423 YT-82424
Névleges feszültség [V d,c,] 5 5
Névleges áram [A] 2 1,5
Névleges akkumulátorfeszültség [V] 3,7 3,7
Akkumulátor típusa Li- ion Li- ion
Akkumulátor kapacitása [mAh] 2200 5200
Maximális teljesítmény [W] 15 30
Bemelegedési idő [min] 2 2
Munkaidő [min] 30-40 30-40
Hatékonyság [g/min] 3,5 6,5
Ragasztóstift átmérője [mm] 7 7
Tömeg [g] 280 348
Védelmi osztály III III

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FELTÉTELEK

FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az alábbi utasításokat. Ezek be nem tartása áramütést, tüzet vagy személyi sérülést okozhat. Az ebben az utasításban 
használt „elektromos szerszám” kifejezés minden elektromos szerszámra vonatkozik, mind a vezetékes, mind az akkumulátoros változatra.

KÖVESSE AZ ALÁBBI UTASÍTÁSOKAT

Munkahely
Tartsa a munkaterületét jól megvilágítva és tisztán. A rendetlenség és a rossz megvilágítás baleseteket okozhat.
Ne használjon elektromos szerszámokat robbanásveszélyes környezetben, amely gyúlékony folyadékokat, gázokat vagy gőzöket tartalmaz. Az 
elektromos szerszámok szikrákat bocsátanak ki, amelyek gyúlékony gázokkal vagy gőzökkel érintkezve tüzet okozhatnak.
Tartsa távol a gyerekeket és a szemlélődőket a munkaterülettől. A koncentrációvesztés a szerszám feletti uralom elvesztéséhez vezethet.

Elektromos biztonság
A hálózati kábel csatlakozódugójának illeszkednie kell a konnektorhoz. Ne módosítsa a csatlakozódugót. Ne használjon adaptert a csatlakozódu-
gó konnektorhoz való igazításához. A konnektorhoz illeszkedő, módosítatlan dugó csökkenti az áramütés kockázatát.
Kerülje a test érintkezését földelt felületekkel, például csövekkel, radiátorokkal és hűtőszekrényekkel. A test földelése növeli az áramütés kockázatát.
Ne tegye ki az elektromos szerszámokat csapadéknak vagy nedvességnek. Az elektromos szerszámba jutó víz vagy nedvesség növeli az áramütés 
kockázatát.
Ne terhelje túl a tápkábelt. Ne használja a tápkábelt hordozásra, illetve a dugó fali aljzatból való bedugására vagy kihúzására. Tartsa távol a tápká-
belt hőtől, olajtól, éles szélektől és mozgó alkatrészektől. A sérült tápkábel növeli az áramütés kockázatát.
Kültéri munkavégzés esetén kültéri használatra tervezett hosszabbító kábelt használjon. A megfelelő hosszabbító kábel használata csökkenti az 
áramütés kockázatát.
Ha az elektromos szerszám nedves környezetben való használata elkerülhetetlen, használjon maradékáram-védőkapcsolót (RCD) a hálózati fe-
szültség elleni védelemként. Az RCD használata csökkenti az áramütés kockázatát.
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Személyes biztonság
Jó fi zikai és mentális állapotban érkezzen a munkába. Figyeljen oda arra, amit csinál. Ne dolgozzon fáradtan, illetve kábítószer vagy alkohol hatása 
alatt. Már egy pillanatnyi fi gyelmetlenség is súlyos sérülésekhez vezethet munka közben.
Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig viseljen védőszemüveget. A személyi védőfelszerelések, például porvédő maszkok, biztonsági cipők, 
védősisak és hallásvédők használata csökkenti a súlyos sérülések kockázatát.
Kerülje a szerszám véletlen bekapcsolását. Győződjön meg arról, hogy a főkapcsoló „ki” állásban van, mielőtt a szerszámot az áramforráshoz 
csatlakoztatja. Ha a szerszámot az ujjával a kapcsolón tartja, vagy a szerszámot a kapcsoló „be” állásában csatlakoztatja, az súlyos személyi sérülést 
okozhat.
A szerszám bekapcsolása előtt távolítson el minden beállítókulcsot vagy villáskulcsot. A szerszám forgó alkatrészéhez rögzített villáskulcs vagy kulcs 
súlyos személyi sérülést okozhat.
Őrizze meg egyensúlyát. Mindig ügyeljen a helyes testtartásra. Így könnyebben tudja irányítani az elektromos szerszámot váratlan helyzetekben munka 
közben.
Viseljen védőruházatot. Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a haját, ruházatát és a munkakesztyűjét az elektromos szerszám mozgó 
alkatrészeitől. A bő ruházat, ékszerek vagy hosszú haj beakadhat a mozgó alkatrészekbe.
Használjon porelszívót vagy porgyűjtő tartályokat, ha a szerszám fel van szerelve velük. Győződjön meg arról, hogy megfelelően vannak csatla-
koztatva. A porelszívó használata csökkenti a súlyos személyi sérülések kockázatát.

Legyen óvatos elektromos szerszámok használatakor
Az akkumulátor behelyezése előtt győződjön meg arról, hogy a kapcsoló „ki” állásban van. Balesetet okozhat, ha az akkumulátort bekapcsolt állásban 
lévő kapcsolóval helyezi be egy elektromos szerszámba.
Kizárólag a gyártó által ajánlott töltőt használja. Ha egy adott típusú akkumulátorhoz tervezett töltőt használ egy másik típusú akkumulátor töltéséhez, 
az tüzet okozhat.
Kizárólag a gyártó által előírt akkumulátorral használja az elektromos szerszámokat. Más akkumulátor használata sérülést vagy tüzet okozhat.
Használaton kívül tartsa távol az akkumulátort fémtárgyaktól, például gemkapocstól, érméktől, szögektől, csavaroktól vagy más apró fémtárgyak-
tól, amelyek rövidzárlatot okozhatnak az akkumulátor pólusai között. Az akkumulátor pólusainak rövidre zárása égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.
Kedvezőtlen körülmények között folyadék szivároghat az akkumulátorból; kerülje az azzal való érintkezést. Ha véletlenül mégis szembe kerül, 
öblítse ki vízzel. Ha a folyadék a szembe kerül, forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból szivárgó folyadék irritációt vagy égési sérüléseket okozhat.

Javítások
A szerszámot csak hivatalos szervizben javíttassa, kizárólag eredeti alkatrészek felhasználásával. Ez biztosítja az elektromos szerszám megfelelő 
működését.

KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI FELTÉTELEK

A ragasztót csak a műszaki adattáblázatban megadott átmérőjű kartus formájában használja.
A műszaki adatok táblázatában megadott maximális üzemidő teljesen feltöltött akkumulátorral rendelkező eszközre vonatkozik.
Mivel a ragasztópisztoly magas hőmérsékleten működik, óvatosan kell dolgozni vele.
Szünetek alatt és munka után hagyja a pisztolyt függőleges helyzetben. Ne tegye a pisztolyt oldalra, és ne állítsa felfelé a ragasztókivezető nyílással munka 
közben. Ez a pozíció visszafordíthatatlan károsodást okozhat.
Ha a ragasztási szünet 30 percnél tovább tart, várjon egy kicsit, hogy a hideg betét felmelegedhessen.
Semmilyen körülmények között ne erőltesd a patront a helyére; a patronra gyakorolt túlzott nyomás a patron elakadását okozhatja a pisztolyban. Ha a patron 
elakad a pisztolyban, melegítsd a pisztolyt 10 percig, majd óvatosan vedd ki a patront. Ha a patron mélyen beszorult a pisztolyba, melegíts fel egy új patront 
úgy, hogy a pisztoly kimenetéhez helyezed. A patron megolvadt végét helyezd a pisztolyt elzáró ragasztópatronra, majd lassan csavard el és húzd ki az 
egész szerelvényt.
A ragasztókábelt semmilyen körülmények között sem szabad éles eszközökkel tisztítani.
A készüléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlátozott fi zikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve tapasztalattal és tudással nem rendelkező sze-
mélyek használhatják, feltéve, hogy felügyelet alatt állnak, vagy eligazítást kaptak a biztonságos használatról és tájékoztatták őket a fennálló kockázatokról.

Akkumulátortöltési biztonsági utasítások
Figyelem! Töltés előtt győződjön meg arról, hogy a töltő teste, kábele és csatlakozódugója nem repedt vagy sérült. Ne használjon hibás vagy sérült töltőt! 
Csak a készletben található töltőt és tartozékokat használja akkumulátorok töltéséhez. Eltérő töltő használata tüzet okozhat vagy károsíthatja a szerszámot. 
Az akkumulátor töltését csak zárt, száraz helyiségben, illetéktelen hozzáféréstől, különösen gyermekektől védve végezze. Ne használja a töltőt folyamatos 
felnőtt felügyelete nélkül! Ha el kell hagynia a töltőhelyiséget, válassza le a töltőt a tápellátásról a töltő kihúzásával a konnektorból. Ha füstöt, gyanús szagot 
stb. észlel a töltőből, azonnal húzza ki a töltőt a konnektorból! A termék töltetlen akkumulátorral kerül szállításra, ezért használat előtt töltse fel a kézikönyvben 
leírtak szerint. A lítium-ion akkumulátorok nem mutatnak „ memóriaeff ektust”, így bármikor újratölthetők. Azonban ajánlott az akkumulátort normál működés 
közben lemeríteni, majd teljes kapacitásra feltölteni. Ha a művelet jellege miatt ez a kezelés minden alkalommal nem lehetséges, akkor legalább néhány 
vagy egy tucat ciklusonként el kell végezni. Semmilyen körülmények között sem szabad az akkumulátorokat az érintkezők rövidre zárásával lemeríteni, 
mivel ez visszafordíthatatlan károsodást okozhat! Az akkumulátor töltöttségét sem szabad az érintkezők rövidre zárásával és szikrák keresésével ellenőrizni.
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Akkumulátoros tárolás
Ha lehetséges, tárolás közben ajánlott az akkumulátort leválasztani a termékről. A megfelelő tárolási körülmények meghosszabbítják az akkumulátor élet-
tartamát. Az akkumulátor körülbelül 500 töltési-kisütési ciklust bír ki. Az akkumulátort 0 és 30 Celsius fok közötti hőmérsékleten, 50%-os relatív páratartalom 
mellett kell tárolni. Hosszabb ideig tartó tároláshoz töltse fel körülbelül 70%-os kapacitásra. Hosszabb tárolás esetén rendszeresen, évente egyszer töltse fel 
az akkumulátort. Ne merítse le túlságosan az akkumulátort, mivel ez lerövidíti az élettartamát, és visszafordíthatatlan károsodást okozhat. Tárolás közben az 
akkumulátor fokozatosan lemerül a szivárgás miatt. Az önkisülés folyamata a tárolási hőmérséklettől függ; minél magasabb a hőmérséklet, annál gyorsabb 
a kisülés. Az akkumulátorok nem megfelelő tárolása elektrolit szivárgáshoz vezethet. Szivárgás esetén semlegesítő szerrel tömítse el a szivárgást. Ha az 
elektrolit szembe kerül, alaposan öblítse ki vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz. Tilos sérült akkumulátorral szerszámot használni. Ha az akkumulátor telje-
sen elhasználódott, speciális hulladékkezelő üzembe kell vinni.

Akkumulátor szállítása
A lítium -ion akkumulátorok jogilag veszélyes anyagnak minősülnek. A szerszám felhasználója a terméket az akkumulátorral együtt, vagy magukat az ak-
kumulátorokat is szállíthatja közúton. Nincsenek további követelmények. Ha a szállítást harmadik félnek szervezik ki (pl. futárszolgálattal), be kell tartani 
a veszélyes anyagok szállítására vonatkozó szabályokat. Szállítás előtt vegye fel a kapcsolatot egy szakképzett személlyel. A sérült akkumulátorokat tilos 
szállítani. Szállítás közben a kiszerelt akkumulátorokat el kell távolítani a termékből, és a szabadon lévő érintkezőket le kell védeni, pl. szigetelőszalaggal. 
Rögzítse az akkumulátorokat a csomagolásban úgy, hogy szállítás közben ne mozduljanak el a csomagoláson belül. A veszélyes anyagok szállítására vo-
natkozó országos előírásokat is be kell tartani.

TERMÉKKEL VALÓ DOLGOZÁS

Az akkumulátor töltése
Az első használat előtt fel kell tölteni a termék akkumulátorát. A töltőkábel csatlakozóját csatlakoztassa a készülék USB-C töltőcsatlakozójához, a másik csat-
lakozót pedig a műszaki adatok táblázatában megadott paramétereknek megfelelő USB áramforráshoz. Az YT-82423 modellen az állapotjelző lámpa töltés 
közben pirosan villog, és a töltés befejezése után folyamatosan pirosan világít. Az YT-82424 modellen az állapotjelző lámpa töltés közben pirosan villog, és 
a töltés befejezése után folyamatosan zölden világít.
A töltés befejezése után azonnal húzza ki a kábelt az USB áramforrásból, majd a készülékből. Ha a feltöltött terméket hosszabb ideig a töltőhöz csatlakoz-
tatva hagyja, az visszafordíthatatlan károsodást okozhat az akkumulátorban. Ne használja a terméket töltés közben.

Indítás és üzemeltetés
A tényleges munka megkezdése előtt ajánlott tesztet végezni a hulladékanyagon.
Helyezze a ragasztórudat az adagolófúvókába ütközésig. Ne erőltesse túlzottan. Első használatkor ajánlott a ragasztórudat a termék felmelegedése előtt 
behelyezni, ez megkönnyíti a ragasztó adagolását.
A termék bekapcsolásához nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsológombot körülbelül 3 másodpercig. Ezután várja meg, amíg a termék bemelegszik. A 
bemelegedési idő körülbelül 2 perc. Az YT-82423 esetében az állapotjelző lámpa zölden villog a bemelegedést jelezve, a folyamatos zöld fény pedig a hasz-
nálatra kész állapotot jelzi. Az YT-82424 esetében az állapotjelző lámpa pirosan világít a bemelegedést jelezve, a folyamatos zöld fény pedig a használatra 
kész állapotot jelzi. 18°C alatti környezeti hőmérsékleten az YT-82424 bemelegedése hosszabb időt vehet igénybe.
Miután elérte az üzemi hőmérsékletet, irányítsa a fúvókát a ragasztó felviteli pontjára, és aktiválja a ragasztóadagolást az indítógombbal. Az YT-82423 
modellnél az indítógomb mechanikusan adagolja a ragasztórudat a fúvóka felé. Az YT-82424 modellnél az indítógomb aktiválja a ragasztórúd elektromos 
adagolását. Vigye fel a ragasztót a ragasztandó felületre, majd illessze össze az alkatrészeket, és nyomja össze őket. A kezdeti kötés körülbelül 1-2 perc 
elteltével következik be.
Vigyázat! Az olvadt ragasztó és a fúvóka közelében lévő alkatrészek nagyon felforrósodhatnak. Ne érintse meg a folyó ragasztót vagy a fúvóka közelében 
lévő fém alkatrészeket, mert ez égési sérüléseket okozhat.
Amikor befejezte az YT-82423 használatát, nyomja meg a bekapcsológombot a termék kikapcsolásához. Az YT-82424 esetében nyomja meg az indítógom-
bot a ragasztóstift adagolásának leállításához, majd nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsológombot körülbelül 2 másodpercig a termék kikapcsolásá-
hoz. A termék 5 perc tétlenség után automatikusan kikapcsol az YT-82423, és 10 perc tétlenség után az YT-82424 esetében. Használat után ne erőltesse ki 
a fel nem használt ragasztóstiftet. Karbantartás megkezdése előtt hagyja a terméket teljesen lehűlni.

Hasznos tippek a termékkel való munkához
Ne vigyen fel ragasztót magas hőmérsékletre érzékeny anyagokra.
A habszivacs termékek, mint például a hungarocell, csak akkor ragaszthatók, ha védőréteggel rendelkeznek. Ne vigyen fel ragasztót közvetlenül a habszi-
vacs termékekre.
A ragasztandó felületeknek tisztának, száraznak és zsírtalanítottnak kell lenniük. Ha a felület lehetővé teszi, ajánlott érdesíteni, például csiszolópapírral. Ez 
növeli a felület érdességét és javítja a ragasztó tapadását.
Nagy felületek esetén a pontragasztás ajánlott, amely során a ragasztópöttyöket egyenletesen viszik fel a teljes felületre. A ragasztó a fúvókából kilépve 
gyorsan megkeményedik, amit nagy alkatrészek összeillesztésekor fi gyelembe kell venni. Amikor csak lehetséges, a nagyobb mennyiségű ragasztót igénylő 
anyagokat szakaszosan kell összeilleszteni.
Textil vagy hasonló anyagok ragasztásakor a ragasztót hullámos vonalban kell felvinni.
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KARBANTARTÁS ÉS ELLENŐRZÉSEK

FIGYELEM! Bármilyen beállítás, szervizelés vagy karbantartás megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy a termék ki van kapcsolva és teljesen lehűlt. A 
munka befejezése után ellenőrizze az elektromos szerszám műszaki állapotát a ház és a fogantyú, a csatlakozódugóval és húzásmentesítővel ellátott elekt-
romos kábel , az elektromos kapcsoló működése, a szellőzőnyílások szabadsága, a kefék szikrázása, a csapágyak és fogaskerekek zajszintje, az indítás 
és a zavartalan működés szemrevételezésével. A jótállási időszak alatt a felhasználó nem szerelhet fel semmilyen alkatrészt az elektromos szerszámra, és 
nem cserélhet ki semmilyen alkatrészt, mivel ez érvényteleníti a garanciát. Az ellenőrzés vagy a működés során észlelt bármilyen rendellenesség a szerviz-
központban történő javítás szükségességét jelzi. A munka befejezése után tisztítsa meg a házat, a szellőzőnyílásokat, a kapcsolókat, a kiegészítő fogantyút 
és a védőburkolatokat például levegősugárral (legfeljebb 0,3 MPa nyomáson ), kefével vagy száraz ruhával vegyszerek vagy tisztítófolyadékok használata 
nélkül. A szerszámokat és a fogantyúkat száraz, tiszta ruhával tisztítsa.

E R E D E T I  U T A S Í T Á S
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CARACTERISTICI ALE PRODUSULUI

Acest pistol de lipit fără fi r este utilizat pentru a îmbina diverse materiale folosind batoane de lipit termofuzibil . Datorită bateriei sale puternice și de mare 
capacitate, produsul poate fi  utilizat în aplicații în care pistoalele cu o sursă de alimentare externă nu sunt potrivite. Acest produs nu este conceput pentru uz 
comercial. Funcționarea corectă, fi abilă și sigură a produsului depinde de utilizarea corespunzătoare, prin urmare:

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți întregul manual și să îl păstrați.

Furnizorul nu este răspunzător pentru nicio daună sau vătămare corporală rezultată din utilizarea instrumentului în alte scopuri decât cele prevăzute sau din 
nerespectarea reglementărilor de siguranță sau a instrucțiunilor din acest manual. Utilizarea instrumentului în alte scopuri decât cele prevăzute anulează, de 
asemenea, garanția și drepturile de garanție ale utilizatorului.

ECHIPAMENTE DE PRODUSE

Produsul este livrat complet și nu necesită asamblare. Plasturi adezivi și un cablu de încărcare sunt incluse împreună cu produsul.

DATE TEHNICE

Parametru Unitate de măsură Valoare
Număr de catalog YT-82423 YT-82424
Tensiune nominală [V d,c,] 5 5
Curent nominal [A] 2 1,5
Tensiunea nominală a bateriei [V] 3,7 3,7
Tip baterie Li -Ion Li -Ion
Capacitatea bateriei [mAh] 2200 5200
Putere maximă [W] 15 30
Timp de încălzire [min] 2 2
Timp de lucru [min] 30-40 30-40
Efi cienţă [g/min] 3,5 6,5
Diametrul stick-ului de lipici [mm] 7 7
Masa [g] 280 348
Clasa de protecție III III

CONDIȚII GENERALE DE SIGURANȚĂ

AVERTISMENT! Citiți toate instrucțiunile de mai jos. Nerespectarea acestora poate duce la electrocutare, incendiu sau vătămări corporale. Termenul „sculă 
electrică” utilizat în aceste instrucțiuni se referă la toate sculele electrice, atât cu fi r, cât și fără fi r.

URMAȚI INSTRUCȚIUNILE DE MAI JOS

Locul de muncă
Păstrați-vă zona de lucru bine iluminată și curată. Dezordinea și iluminarea slabă pot provoca accidente.
Nu utilizați scule electrice în atmosfere explozive care conțin lichide, gaze sau vapori infl amabili. Sculele electrice produc scântei care pot provoca un 
incendiu atunci când sunt expuse la gaze sau vapori infl amabili.
Țineți copiii și persoanele din jur departe de zona de lucru. Pierderea concentrării poate duce la pierderea controlului asupra uneltei.

Siguranța electrică
Ștecherul cablului electric trebuie să se potrivească cu priza. Nu modifi cați ștecherul. Nu utilizați niciun adaptor pentru a adapta ștecherul la priză. 
Un ștecher nemodifi cat care se potrivește prizei reduce riscul de electrocutare.
Evitați contactul corpului cu suprafețe împământate, cum ar fi  țevile, caloriferele și frigiderele. Împământarea crește riscul de electrocutare.
Nu expuneți uneltele electrice la precipitații sau umezeală. Pătrunderea apei sau a umezelii într-o unealtă electrică crește riscul de electrocutare.
Nu supraîncărcați cablul de alimentare. Nu utilizați cablul de alimentare pentru transport sau pentru conectarea sau deconectarea ștecherului de 
la priza de perete. Țineți cablul de alimentare departe de căldură, ulei, muchii ascuțite și piese în mișcare. Un cablu de alimentare deteriorat crește 
riscul de electrocutare.
Când lucrați în aer liber, folosiți prelungitoare concepute special pentru utilizare în exterior. Utilizarea unui prelungitor adecvat reduce riscul de elec-
trocutare.
Dacă utilizarea unei scule electrice într-un mediu umed este inevitabilă, utilizați un dispozitiv de curent rezidual (RCD) ca protecție împotriva 
tensiunii de alimentare. Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.
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Siguranța personală
Veniți la muncă într-o bună condiție fi zică și mentală. Fiți atenți la ceea ce faceți. Nu lucrați când sunteți obosit sau sub infl uența drogurilor sau a 
alcoolului. Chiar și un moment de neatenție în timpul lucrului poate duce la vătămări grave.
Folosiți echipament individual de protecție. Purtați întotdeauna ochelari de protecție. Utilizarea echipamentului individual de protecție, cum ar fi  măști 
de praf, încălțăminte de protecție, căști de protecție și protecție auditivă, reduce riscul de vătămare corporală gravă.
Evitați pornirea accidentală a unealta. Asigurați-vă că întrerupătorul de alimentare este în poziția „oprit” înainte de a conecta unealta la sursa 
de alimentare. Ținerea unealta cu degetul pe întrerupător sau conectarea unealta electrică în timp ce întrerupătorul este în poziția „pornit” poate duce la 
vătămări corporale grave.
Scoateți orice cheie de reglare sau cheie fi xă înainte de a porni unealta electrică. O cheie fi xă sau o cheie lăsată atașată de o piesă rotativă a unealtei 
electrice poate provoca vătămări corporale grave.
Mențineți echilibrul. Mențineți o postură corectă în permanență. Acest lucru vă va permite să controlați mai ușor unealta electrică în situații neprevăzute 
în timpul lucrului.
Purtați îmbrăcăminte de protecție. Nu purtați haine largi sau bijuterii. Țineți părul, îmbrăcămintea și mănușile de lucru departe de piesele mobile 
ale sculei electrice. Hainele largi, bijuteriile sau părul lung se pot prinde în piesele mobile.
Folosiți recipiente de extracție a prafului sau de colectare a prafului, dacă unealta este echipată cu acestea. Asigurați-vă că sunt conectate corect. 
Utilizarea extracției de praf reduce riscul de vătămări corporale grave.

Fiți atenți când folosiți unelte electrice
Înainte de a introduce acumulatorul, asigurați-vă că întrerupătorul este în poziția „oprit”. Introducerea acumulatorului într-o unealtă electrică cu între-
rupătorul în poziția „pornit” poate provoca accidente.
Folosiți doar încărcătorul recomandat de producător. Utilizarea unui încărcător conceput pentru un tip de baterie pentru a încărca un alt tip de baterie 
poate provoca un incendiu.
Folosiți scule electrice numai cu acumulatorul specifi cat de producător. Utilizarea unui alt acumulator poate provoca vătămări corporale sau incendiu.
Când nu este utilizată, țineți bateria departe de obiecte metalice precum agrafe, monede, cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice mici care pot 
scurtcircuita bornele. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate provoca arsuri sau incendii.
În condiții nefavorabile, lichidul se poate scurge din baterie; evitați contactul cu aceasta. În caz de contact accidental, clătiți cu apă. Dacă lichidul 
intră în contact cu ochii, solicitați asistență medicală. Lichidul care se scurge din baterie poate provoca iritații sau arsuri.

Reparații
Reparați unealta electrică numai la ateliere autorizate, folosind doar piese de schimb originale. Acest lucru va asigura funcționarea corectă a sculei 
electrice.

CONDIȚII SPECIALE DE SIGURANȚĂ

Folosiți adezivul doar sub formă de cartuș cu diametrul specifi cat în tabelul cu date tehnice.
Timpul maxim de funcționare indicat în tabelul cu date tehnice se aplică unui dispozitiv cu bateria complet încărcată.
Deoarece pistolul de lipit funcționează la temperaturi ridicate, trebuie procedat cu prudență în timpul lucrului.
În timpul pauzelor și după lucru, lăsați pistolul în poziție verticală. Nu așezați pistolul pe o parte și nu îl poziționați cu ieșirea de adeziv în sus în timp ce lucrați. 
Această poziționare poate provoca daune ireversibile.
Dacă pauza de lipire durează mai mult de 30 de minute, vă rugăm să așteptați puțin pentru ca inserția rece să se încălzească.
Sub nicio formă nu trebuie să forțați cartușul la locul lui; presiunea excesivă asupra cartușului poate cauza blocarea acestuia în pistol. Dacă cartușul se blo-
chează în pistol, încălziți pistolul timp de 10 minute și apoi scoateți cu grijă cartușul. Dacă cartușul este blocat adânc în pistol, încălziți un cartuș nou plasân-
du-l lângă ieșirea pistolului. Aplicați capătul topit al cartușului pe cartușul de lipici care blochează pistolul, apoi răsuciți încet și trageți întregul ansamblu afară.
În niciun caz nu trebuie curățat cablul de lipit cu unelte ascuțite.
Dispozitivul poate fi  utilizat de copii cu vârsta peste 8 ani și de persoane cu abilități fi zice, senzoriale sau mentale limitate sau de persoane lipsite de expe-
riență și cunoștințe, cu condiția să fi e supravegheate sau să li se furnizeze instrucțiuni privind utilizarea în siguranță și informații despre riscurile existente.

Instrucțiuni de siguranță pentru încărcarea bateriei
Atenție! Înainte de încărcare, asigurați-vă că nu există fi suri sau deteriorări ale corpului încărcătorului, cablului și ștecherului. Nu utilizați un încărcător defect 
sau deteriorat! Folosiți doar încărcătorul și accesoriile incluse în kit pentru a încărca bateriile. Utilizarea unui alt încărcător poate provoca un incendiu sau 
deteriora uneltele. Încărcarea bateriei trebuie efectuată numai într-o încăpere închisă, uscată, protejată de accesul neautorizat, în special al copiilor. Nu utili-
zați încărcătorul fără supravegherea constantă a unui adult! Dacă trebuie să părăsiți camera de încărcare, deconectați încărcătorul de la sursa de alimentare 
de la priză. Dacă observați fum, un miros suspect etc. provenind din încărcător, deconectați imediat încărcătorul de la priză! Produsul este livrat cu o baterie 
descărcată, așa că înainte de utilizare, încărcați-o conform procedurii descrise în manual. Bateriile Li-ion nu prezintă „efect de memorie”, permițându-le să 
fi e reîncărcate în orice moment. Cu toate acestea, se recomandă descărcarea bateriei în timpul funcționării normale și apoi încărcarea acesteia la capacitate 
maximă. Dacă natura operațiunii face acest tratament imposibil de fi ecare dată, acesta trebuie efectuat cel puțin la fi ecare câteva sau zeci de cicluri. În niciun 
caz nu trebuie descărcate bateriile prin scurtcircuitarea contactelor, deoarece acest lucru provoacă daune ireversibile! De asemenea, nu verifi cați încărcarea 
bateriei prin scurtcircuitarea contactelor și verifi carea existenței scânteilor.
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Depozitarea bateriei
Dacă este posibil, se recomandă deconectarea bateriei de la produs în timpul depozitării. Condițiile adecvate de depozitare vor prelungi durata de viață a 
bateriei. Bateria poate rezista la aproximativ 500 de cicluri de încărcare-descărcare. Bateria trebuie depozitată la o temperatură cuprinsă între 0 și 30 de 
grade Celsius, cu o umiditate relativă de 50%. Pentru a depozita bateria pentru perioade lungi de timp, încărcați-o la aproximativ 70% din capacitate. Pentru 
o depozitare mai lungă, încărcați periodic bateria o dată pe an. Nu descărcați excesiv bateria, deoarece acest lucru îi va scurta durata de viață și poate 
provoca daune ireversibile. În timpul depozitării, bateria se va descărca treptat din cauza scurgerilor. Procesul de autodescărcare depinde de temperatura 
de depozitare; cu cât temperatura este mai mare, cu atât descărcarea este mai rapidă. Depozitarea necorespunzătoare a bateriilor poate duce la scurgeri 
de electrolit. În caz de scurgere, sigilați scurgerea cu un agent de neutralizare. Dacă electrolitul intră în contact cu ochii, clătiți bine cu apă și solicitați imediat 
asistență medicală. Este interzisă utilizarea unui instrument cu o baterie deteriorată. Dacă bateria este complet uzată, aceasta trebuie dusă la un centru 
specializat de eliminare a deșeurilor.

Transportul bateriilor
Bateriile litiu -ion sunt considerate din punct de vedere legal materiale periculoase. Utilizatorul uneltei poate transporta produsul împreună cu bateria sau 
bateriile în sine pe drum. Nu sunt necesare cerințe suplimentare. Dacă transportul este externalizat către terți (de exemplu, prin curier), trebuie respectate 
reglementările privind transportul materialelor periculoase. Înainte de expediere, contactați o persoană califi cată. Bateriile deteriorate nu trebuie transpor-
tate. În timpul transportului, bateriile scoase trebuie îndepărtate din produs, iar contactele expuse trebuie protejate, de exemplu, cu bandă izolatoare. Fixați 
bateriile în ambalaj astfel încât să nu se deplase în interiorul ambalajului în timpul transportului. De asemenea, trebuie respectate reglementările naționale 
privind transportul materialelor periculoase.

LUCRUL CU UN PRODUS

Încărcarea bateriei
Înainte de prima utilizare, încărcați acumulatorul produsului. Conectați mufa cablului de încărcare la portul de încărcare USB-C al produsului, iar cealaltă 
mufă la o sursă de alimentare USB cu parametrii indicați în tabelul cu date tehnice. La modelul YT-82423, lumina de stare clipește în roșu în timpul încărcării 
și devine roșie continuă când încărcarea este completă. La modelul YT-82424, lumina de stare clipește în roșu în timpul încărcării și devine verde continuă 
când încărcarea este completă.
După ce încărcarea este completă, deconectați imediat cablul de la sursa de alimentare USB și apoi de la dispozitiv. Lăsarea unui produs încărcat conectat 
la încărcător pentru o perioadă lungă de timp poate provoca deteriorarea ireversibilă a bateriei. Nu utilizați produsul în timpul încărcării.

Pornire și funcționare
Înainte de începerea lucrărilor propriu-zise, se recomandă efectuarea unui test pe materialul rezidual.
Introduceți stick-ul adeziv în duza de alimentare până se oprește. Nu folosiți forță excesivă. La prima utilizare, se recomandă introducerea stick-ului adeziv 
înainte ca produsul să se încălzească, ceea ce va facilita alimentarea cu adeziv.
Pentru a porni produsul, apăsați și mențineți apăsat butonul de alimentare timp de aproximativ 3 secunde. Apoi așteptați ca produsul să se încălzească. 
Timpul de încălzire este de aproximativ 2 minute. Pentru YT-82423, indicatorul luminos de stare clipește în verde pentru a indica încălzirea, iar o lumină 
verde continuă indică faptul că produsul este gata de utilizare. Pentru YT-82424, indicatorul luminos de stare se aprinde în roșu pentru a indica încălzirea, 
iar o lumină verde continuă indică faptul că produsul este gata de utilizare. La temperaturi ambientale sub 18°C, este posibil ca YT-82424 să necesite mai 
mult timp pentru a se încălzi.
După ce temperatura de funcționare este atinsă, îndreptați duza spre punctul de aplicare a adezivului și activați alimentarea cu adeziv folosind butonul de 
declanșare. La modelul YT-82423, butonul de declanșare alimentează mecanic batonul de adeziv către duză. La modelul YT-82424, butonul de declanșare 
activează mecanismul electric de alimentare a batonului de adeziv. Aplicați adezivul pe suprafața care urmează să fi e lipită, apoi uniți piesele și apăsați-le 
împreună. Lipirea inițială are loc după aproximativ 1-2 minute.
Atenție! Adezivul topit și componentele din apropierea duzei devin foarte fi erbinți. Nu atingeți adezivul care curge sau piesele metalice din apropierea duzei, 
deoarece acest lucru poate provoca arsuri.
După ce ați terminat de utilizat YT-82423, apăsați butonul de pornire pentru a opri produsul. Pentru YT-82424, apăsați butonul de declanșare pentru a opri 
alimentarea cu stick de lipici, apoi apăsați și mențineți apăsat butonul de pornire timp de aproximativ 2 secunde pentru a opri produsul. Produsul se va opri 
automat după 5 minute de inactivitate pentru YT-82423 și după 10 minute de inactivitate pentru YT-82424. După utilizare, nu scoateți cu forța stick-ul de lipici 
neutilizat. Lăsați produsul să se răcească complet înainte de a efectua întreținerea.

Sfaturi utile pentru lucrul cu produsul
Nu aplicați lipici pe materiale sensibile la temperaturi ridicate.
Produsele din spumă, cum ar fi  polistirenul, pot fi  lipite doar dacă au un strat protector. Nu aplicați lipici direct pe produsele din spumă.
Suprafețele care urmează să fi e lipite trebuie să fi e curate, uscate și degresate. Dacă suprafața permite, se recomandă o rugozitate, de exemplu, cu șmirghel. 
Aceasta va crește rugozitatea suprafeței și va îmbunătăți aderența adezivului.
Pentru suprafețe mari, se recomandă lipirea prin puncte, care implică aplicarea uniformă a unor puncte de lipici pe întreaga suprafață. Lipiciul se întărește 
rapid după ieșirea din duză, aspect care trebuie luat în considerare la îmbinarea componentelor mari. Ori de câte ori este posibil, materialele care necesită 
cantități mai mari de lipici trebuie îmbinate în etape.
La lipirea materialelor textile sau similare, adezivul trebuie aplicat într-o linie ondulată.
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ÎNTREȚINERE ȘI INSPECȚII

ATENȚIE! Înainte de a începe orice reglaje, lucrări de service sau întreținere, asigurați-vă că produsul este oprit și s-a răcit complet. După terminarea lucrului, 
verifi cați starea tehnică a sculei electrice prin inspectarea vizuală a corpului și a mânerului, a cablului electric cu ștecher și dispozitivul de descărcare a trac-
țiunii , funcționarea întrerupătorului electric, a fantelor de ventilație neobstrucționate, a scânteilor periilor, a nivelului de zgomot al rulmenților și angrenajelor, 
a pornirii și a funcționării line. În perioada de garanție, utilizatorul nu are dreptul să adauge componente sau piese la sculele electrice și nici să înlocuiască 
piese, deoarece acest lucru va anula garanția. Orice nereguli observate în timpul inspecției sau în timpul funcționării reprezintă un semnal pentru o reparație 
la un centru de service. După terminarea lucrului, curățați carcasa, fantele de ventilație, întrerupătoarele, mânerul auxiliar și apărătorile, de exemplu, cu 
un jet de aer (la o presiune de maximum 0,3 MPa ), o perie sau o cârpă uscată, fără a utiliza substanțe chimice sau lichide de curățare. Curățați uneltele și 
mânerele cu o cârpă uscată și curată.
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CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

Esta pistola de pegamento inalámbrica se utiliza para unir diversos materiales con barras de pegamento termofusible . Gracias a su potente batería de alta 
capacidad, puede utilizarse en aplicaciones donde las pistolas con fuente de alimentación externa no son adecuadas. Este producto no está diseñado para 
uso comercial. El funcionamiento correcto, fi able y seguro del producto depende de un uso adecuado; por lo tanto:

Antes de utilizar el producto, lea el manual completo y consérvelo.

El proveedor no se responsabiliza de los daños o lesiones que resulten del uso de la herramienta para fi nes distintos a los previstos, ni del incumplimiento 
de las normas de seguridad o las instrucciones de este manual. El uso de la herramienta para fi nes distintos a los previstos también anula la garantía del 
usuario.

EQUIPO DE PRODUCTO

El producto se entrega completo y no requiere montaje. Incluye almohadillas adhesivas y un cable de carga.

DATOS TÉCNICOS

Parámetro Unidad de medida Valor
Número de catálogo YT-82423 YT-82424
Voltaje nominal [V d,c,] 5 5
Corriente nominal [A] 2 1,5
Voltaje nominal de la batería [V] 3,7 3,7
Tipo de batería Li- ión Li- ión
Capacidad de la batería [mAh] 2200 5200
Potencia máxima [W] 15 30
Tiempo de calentamiento [min] 2 2
Horario laboral [min] 30-40 30-40
Efi ciencia [g/min] 3,5 6,5
Diámetro de la barra de pegamento [mm] 7 7
Masa [g] 280 348
Clase de protección III III

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD

¡ADVERTENCIA! Lea atentamente todas las instrucciones a continuación. Si no las sigue, podría sufrir una descarga eléctrica, un incendio o lesiones 
personales. El término «herramienta eléctrica» que se utiliza en estas instrucciones se refi ere a todas las herramientas eléctricas, tanto con cable como 
inalámbricas.

SIGA LAS INSTRUCCIONES A CONTINUACIÓN

Lugar de trabajo
Mantén tu área de trabajo bien iluminada y limpia. El desorden y la mala iluminación pueden provocar accidentes.
No utilice herramientas eléctricas en atmósferas explosivas que contengan líquidos, gases o vapores infl amables. Las herramientas eléctricas 
generan chispas que pueden provocar un incendio al entrar en contacto con gases o vapores infl amables.
Mantenga a los niños y a los transeúntes alejados del área de trabajo. La falta de concentración puede provocar la pérdida de control de la herramienta.

Seguridad eléctrica
El enchufe del cable eléctrico debe coincidir con la toma de corriente. No modifi que el enchufe. No utilice ningún adaptador para conectar el 
enchufe a la toma de corriente. Un enchufe sin modifi car que encaje en la toma de corriente reduce el riesgo de descarga eléctrica.
Evite el contacto corporal con superfi cies conectadas a tierra, como tuberías, radiadores y refrigeradores. Conectar el cuerpo a tierra aumenta el 
riesgo de descarga eléctrica.
No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni a la humedad. La entrada de agua o humedad en una herramienta eléctrica aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica.
No sobrecargue el cable de alimentación. No lo utilice para transportarlo ni para conectar o desconectar el enchufe de la toma de corriente. 
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los bordes afi lados y las piezas móviles. Un cable dañado aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
Cuando trabajes al aire libre, utiliza cables de extensión diseñados para exteriores. Usar un cable de extensión adecuado reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.
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Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en un ambiente húmedo, utilice un interruptor diferencial (RCD) como protección contra la ten-
sión de alimentación. El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad personal
Acude al trabajo en buen estado físico y mental. Presta atención a lo que haces. No trabajes cansado ni bajo los efectos de drogas o alcohol. 
Incluso un momento de distracción durante el trabajo puede provocar lesiones graves.
Utilice equipo de protección personal. Use siempre gafas de seguridad. El uso de equipo de protección personal, como mascarillas antipolvo, calzado 
de seguridad, cascos y protección auditiva, reduce el riesgo de lesiones graves.
Evite encender la herramienta accidentalmente. Asegúrese de que el interruptor de encendido esté en la posición de „apagado” antes de conectar 
la herramienta a la corriente. Sujetar la herramienta con el dedo sobre el interruptor o conectarla mientras el interruptor está en la posición de „encendido” 
puede provocar lesiones personales graves.
Retire cualquier llave o herramienta de ajuste antes de encender la herramienta eléctrica. Dejar una llave o herramienta de ajuste acoplada a una parte 
giratoria de la herramienta eléctrica puede provocar lesiones personales graves.
Mantén el equilibrio. Mantén una postura correcta en todo momento. Esto te permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones imprevis-
tas durante el trabajo.
Use ropa protectora. No use ropa suelta ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes de trabajo alejados de las partes móviles de la herra-
mienta eléctrica. La ropa suelta, las joyas o el cabello largo pueden engancharse en las partes móviles.
Utilice un sistema de extracción o un contenedor de recogida de polvo si la herramienta está equipada con ellos. Asegúrese de que estén conec-
tados correctamente. El uso de la extracción de polvo reduce el riesgo de lesiones personales graves.

Tenga cuidado al usar herramientas eléctricas.
Antes de insertar la batería, asegúrese de que el interruptor esté en la posición de apagado. Insertar la batería en una herramienta eléctrica con el 
interruptor en la posición de encendido puede provocar accidentes.
Utilice únicamente el cargador recomendado por el fabricante. Usar un cargador diseñado para un tipo de batería para cargar otro tipo de batería puede 
provocar un incendio.
Utilice las herramientas eléctricas únicamente con la batería especifi cada por el fabricante. El uso de otra batería puede provocar lesiones o incen-
dios.
Cuando no esté en uso, mantenga la batería alejada de objetos metálicos como clips, monedas, clavos, tornillos u otros objetos metálicos peque-
ños que puedan provocar un cortocircuito en los terminales. Un cortocircuito entre los terminales de la batería puede causar quemaduras o un incendio.
En condiciones adversas, puede derramarse líquido de la batería; evite el contacto con ella. En caso de contacto accidental, enjuague con agua. 
Si el líquido entra en contacto con los ojos, consulte a un médico. El líquido que se derrama de la batería puede causar irritación o quemaduras.

Refacción
Haga reparar su herramienta únicamente en talleres autorizados que utilicen repuestos originales. Esto garantizará el correcto funcionamiento de 
su herramienta eléctrica.

CONDICIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD

Utilice únicamente el adhesivo en forma de cartucho con el diámetro especifi cado en la tabla de datos técnicos.
El tiempo máximo de funcionamiento indicado en la tabla de datos técnicos se aplica a un dispositivo con la batería completamente cargada.
Debido a que la pistola de pegamento funciona a altas temperaturas, se debe tener cuidado al usarla.
Durante los descansos y después del trabajo, deje la pistola en posición vertical. No la coloque de lado ni con la salida de adhesivo hacia arriba mientras 
trabaja. Esta posición puede causar daños irreversibles.
Si la interrupción del pegado dura más de 30 minutos, espere un rato para que la pieza fría se caliente.
Bajo ninguna circunstancia fuerce el cartucho para insertarlo; una presión excesiva puede provocar que se atasque en la pistola. Si el cartucho se atasca, 
caliéntelo durante 10 minutos y luego retírelo con cuidado. Si el cartucho está profundamente atascado, caliente uno nuevo colocándolo contra la salida 
de la pistola. Aplique el extremo derretido del cartucho al cartucho de pegamento que bloquea la pistola y, a continuación, gire y tire lentamente de todo el 
conjunto para extraerlo.
Bajo ninguna circunstancia se debe limpiar el cable de pegamento con herramientas afi ladas.
El dispositivo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, o por personas que 
carezcan de experiencia y conocimientos, siempre que estén supervisados o se les hayan proporcionado instrucciones sobre su uso seguro e información 
sobre los riesgos existentes.

Instrucciones de seguridad para la carga de la batería
¡Advertencia! Antes de cargar, asegúrese de que el cargador, el cable y el enchufe no estén agrietados ni dañados. ¡No utilice un cargador defectuoso o da-
ñado! Utilice únicamente el cargador y los accesorios incluidos en el kit para cargar las baterías. El uso de un cargador diferente puede provocar un incendio 
o dañar la herramienta. La carga de la batería debe realizarse únicamente en un lugar cerrado y seco, protegido del acceso no autorizado, especialmente 
de niños. ¡No utilice el cargador sin la supervisión constante de un adulto! Si necesita salir del lugar de carga, desconecte el cargador de la fuente de ali-
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mentación desenchufándolo de la toma de corriente. Si observa humo, un olor sospechoso, etc., proveniente del cargador, ¡desenchúfelo inmediatamente 
de la toma de corriente! El producto se envía con la batería descargada, por lo que antes de usarlo, cárguela según el procedimiento descrito en el manual. 
Las baterías de iones de litio no presentan el „efecto memoria”, lo que permite recargarlas en cualquier momento. Sin embargo, se recomienda descargar 
la batería durante el funcionamiento normal y luego cargarla a su máxima capacidad. Si la naturaleza del funcionamiento impide realizar este tratamiento 
siempre, debe hacerse al menos cada pocos o doce ciclos. Bajo ninguna circunstancia se deben descargar las baterías cortocircuitando sus contactos, ya 
que esto causa daños irreversibles. Asimismo, no compruebe la carga de la batería cortocircuitando los contactos ni buscando chispas.

Almacenamiento de baterías
Si es posible, se recomienda desconectar la batería del producto durante el almacenamiento. Unas condiciones de almacenamiento adecuadas prolongarán 
la vida útil de la batería. La batería soporta aproximadamente 500 ciclos de carga y descarga. Debe almacenarse a una temperatura de entre 0 y 30 grados 
Celsius, con una humedad relativa del 50 %. Para almacenar la batería durante periodos prolongados, cárguela hasta aproximadamente el 70 % de su 
capacidad. Para un almacenamiento más prolongado, cárguela periódicamente una vez al año. No descargue la batería en exceso, ya que esto acortará 
su vida útil y puede causar daños irreversibles. Durante el almacenamiento, la batería se descargará gradualmente debido a fugas. El proceso de autodes-
carga depende de la temperatura de almacenamiento; cuanto mayor sea la temperatura, más rápida será la descarga. Un almacenamiento inadecuado de 
las baterías puede provocar fugas de electrolito. En caso de fuga, selle la fuga con un agente neutralizante. Si el electrolito entra en contacto con los ojos, 
enjuague con abundante agua y busque atención médica de inmediato. Está prohibido utilizar una herramienta con una batería dañada. Si la batería está 
completamente agotada, debe llevarse a una instalación especializada de eliminación de residuos.

Transporte de baterías
Las baterías de iones de litio se consideran legalmente materiales peligrosos. El usuario de la herramienta puede transportar el producto con la batería, o las 
baterías por separado, por carretera. No se requieren requisitos adicionales. Si el transporte se subcontrata a terceros (por ejemplo, mediante mensajería), 
deben cumplirse las normas relativas al transporte de materiales peligrosos. Antes del envío, contacte con una persona cualifi cada. No se deben transpor-
tar baterías dañadas. Durante el transporte, las baterías extraídas deben retirarse del producto y los contactos expuestos deben protegerse, por ejemplo, 
con cinta aislante. Asegure las baterías en el embalaje para que no se muevan durante el transporte. También deben cumplirse las normativas nacionales 
relativas al transporte de materiales peligrosos.

TRABAJANDO CON UN PRODUCTO

Cargando la batería
Antes del primer uso, cargar la batería del producto. Conectar el conector del cable de carga al puerto de carga USB-C del dispositivo y el otro conector a 
una fuente de alimentación USB con los parámetros indicados en la tabla de datos técnicos. En el modelo YT-82423, el indicador luminoso parpadea en rojo 
durante la carga y se ilumina en rojo fi jo cuando la carga está completa. En el modelo YT-82424, el indicador luminoso parpadea en rojo durante la carga y 
se ilumina en verde fi jo cuando la carga está completa.
Una vez fi nalizada la carga, desconecte inmediatamente el cable de la fuente de alimentación USB y, a continuación, del dispositivo. Dejar un producto 
cargado conectado al cargador durante un tiempo prolongado puede dañar irreversiblemente la batería. No utilice el producto mientras se carga.

Puesta en marcha y funcionamiento
Antes de comenzar el trabajo propiamente dicho, se recomienda realizar una prueba con el material de desecho.
Inserte la barra adhesiva en la boquilla de alimentación hasta que se detenga. No aplique fuerza excesiva. Para el primer uso, se recomienda insertar la 
barra adhesiva antes de que el producto se caliente, lo que facilitará la alimentación del adhesivo.
Para encender el producto, mantenga pulsado el interruptor de encendido durante aproximadamente 3 segundos. A continuación, espere a que se caliente. 
El tiempo de calentamiento es de aproximadamente 2 minutos. En el modelo YT-82423, la luz de estado parpadea en verde para indicar que se está calen-
tando, y una luz verde fi ja indica que está listo para usar. En el modelo YT-82424, la luz de estado parpadea en rojo para indicar que se está calentando, y 
una luz verde fi ja indica que está listo para usar. A temperaturas ambiente inferiores a 18 °C, el YT-82424 puede tardar más en calentarse.
Una vez alcanzada la temperatura de funcionamiento, apunte la boquilla hacia el punto de aplicación del adhesivo y active la alimentación del adhesivo 
mediante el botón de disparo. En el modelo YT-82423, el botón de disparo alimenta mecánicamente la barra de adhesivo hacia la boquilla. En el modelo 
YT-82424, el botón de disparo activa el mecanismo de alimentación eléctrica de la barra de adhesivo. Aplique el adhesivo sobre la superfi cie a unir, luego 
una las piezas y presiónelas. La adhesión inicial se produce aproximadamente entre 1 y 2 minutos.
¡Precaución! El adhesivo derretido y los componentes cercanos a la boquilla se calientan mucho. No toque el adhesivo en circulación ni las piezas metálicas 
cercanas a la boquilla, ya que podría sufrir quemaduras.
Cuando termine de usar el YT-82423, presione el interruptor de encendido para apagar el producto. Para el YT-82424, presione el botón de disparo para 
detener la alimentación de la barra de pegamento y luego mantenga presionado el interruptor de encendido durante aproximadamente 2 segundos para 
apagar el producto. El producto se apagará automáticamente después de 5 minutos de inactividad para el YT-82423 y después de 10 minutos de inactividad 
para el YT-82424. Después de usarlo, no retire a la fuerza la barra de pegamento sobrante. Deje que el producto se enfríe por completo antes de realizar 
cualquier mantenimiento.

Consejos útiles para trabajar con el producto.
No aplique pegamento a materiales sensibles a las altas temperaturas.
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Los productos de espuma, como el poliestireno expandido, solo se pueden pegar si tienen una capa protectora. No aplique pegamento directamente sobre 
los productos de espuma.
Las superfi cies a unir deben estar limpias, secas y desengrasadas. Si la superfi cie lo permite, se recomienda lijarla ligeramente, por ejemplo, con papel de 
lija. Esto aumentará la rugosidad de la superfi cie y mejorará la adherencia del adhesivo.
Para superfi cies grandes, se recomienda el pegado por puntos, que consiste en aplicar puntos de pegamento de manera uniforme sobre toda la superfi cie. 
El pegamento se endurece rápidamente al salir de la boquilla, lo cual debe tenerse en cuenta al unir componentes grandes. Siempre que sea posible, los 
materiales que requieran mayor cantidad de pegamento deben unirse por etapas.
Al pegar textiles o materiales similares, el pegamento debe aplicarse en línea ondulada.

MANTENIMIENTO E INSPECCIÓN

¡PRECAUCIÓN! Antes de comenzar cualquier ajuste, servicio o mantenimiento, asegúrese de que el producto esté apagado y completamente frío. Después 
de terminar el trabajo, verifi que el estado técnico de la herramienta eléctrica inspeccionando visualmente el cuerpo y el mango, el cable eléctrico con el 
enchufe y el alivio de tensión , el funcionamiento del interruptor eléctrico, las ranuras de ventilación despejadas, el chispeo de las escobillas, el nivel de ruido 
de los rodamientos y engranajes, el arranque y el funcionamiento suave. Durante el período de garantía, el usuario no puede agregar ningún componente 
o pieza a la herramienta eléctrica ni reemplazar ninguna pieza, ya que esto anulará la garantía. Cualquier irregularidad observada durante la inspección 
o durante el funcionamiento es una señal para una reparación en un centro de servicio. Después de terminar el trabajo, limpie la carcasa, las ranuras de 
ventilación, los interruptores, el mango auxiliar y las protecciones, por ejemplo, con un chorro de aire (a una presión no mayor a 0.3 MPa ), un cepillo o un 
paño seco sin usar productos químicos ni líquidos de limpieza. Limpie las herramientas y los mangos con un paño seco y limpio.
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

Ce pistolet à colle sans fi l permet d’assembler divers matériaux à l’aide de bâtons de colle thermofusible . Grâce à sa batterie haute capacité et puissante, il 
peut être utilisé dans des applications où les pistolets à colle alimentés par une source d’alimentation externe ne conviennent pas. Ce produit n’est pas conçu 
pour un usage commercial. Son fonctionnement correct, fi able et sûr dépend d’une utilisation appropriée ; par conséquent :

Avant d’utiliser le produit, veuillez lire l’intégralité du manuel et le conserver.

Le fournisseur décline toute responsabilité en cas de dommages ou de blessures résultant d’une utilisation de l’outil à des fi ns autres que celles prévues, ou 
du non-respect des consignes de sécurité ou des instructions de ce manuel. Toute utilisation de l’outil à des fi ns autres que celles prévues annule également 
la garantie et les droits de l’utilisateur.

ÉQUIPEMENT DE PRODUIT

Le produit est livré complet et ne nécessite aucun assemblage. Des pastilles adhésives et un câble de chargement sont inclus.

DONNÉES TECHNIQUES

Paramètre Unité de mesure Valeur
Numéro de catalogue YT-82423 YT-82424
Tension nominale [V d,c,] 5 5
Courant nominal [A] 2 1,5
Tension nominale de la batterie [V] 3,7 3,7
Type de batterie Li- ion Li- ion
Capacité de la batterie [mAh] 2200 5200
Puissance maximale [W] 15 30
Temps d’échauff ement [min] 2 2
Temps de travail [min] 30-40 30-40
Effi  cacité [g/min] 3,5 6,5
diamètre du bâton de colle [mm] 7 7
Masse [g] 280 348
Classe de protection III III

CONDITIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

ATTENTION ! Lisez attentivement toutes les instructions ci-dessous. Le non-respect de ces instructions peut entraîner un choc électrique, un incendie ou des 
blessures. Le terme « outil électrique » utilisé dans ces instructions désigne tous les outils électriques, qu’ils soient fi laires ou sans fi l.

SUIVEZ LES INSTRUCTIONS CI-DESSOUS

lieu de travail
Veillez à ce que votre espace de travail soit bien éclairé et propre. Le désordre et un éclairage insuffi  sant peuvent provoquer des accidents.
N’utilisez pas d’outils électriques dans des atmosphères explosives contenant des liquides, des gaz ou des vapeurs infl ammables. Les outils 
électriques produisent des étincelles susceptibles de provoquer un incendie au contact de gaz ou de vapeurs infl ammables.
Tenez les enfants et les personnes présentes à l’écart de la zone de travail. Un manque d’attention peut entraîner une perte de contrôle de l’outil.

sécurité électrique
La fi che du cordon électrique doit correspondre à la prise murale. Ne modifi ez pas la fi che. N’utilisez aucun adaptateur. Une fi che non modifi ée et 
adaptée à la prise murale réduit le risque d’électrocution.
Évitez tout contact corporel avec des surfaces reliées à la terre, comme les tuyaux, les radiateurs et les réfrigérateurs. Le contact avec la terre 
augmente le risque d’électrocution.
N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à l’humidité. L’eau ou l’humidité qui pénètre dans un outil électrique augmente le risque de choc électrique.
Ne surchargez pas le cordon d’alimentation. Ne l’utilisez pas pour transporter le cordon d’alimentation ni pour brancher ou débrancher la prise 
murale. Tenez le cordon d’alimentation éloigné de la chaleur, de l’huile, des arêtes vives et des pièces mobiles. Un cordon d’alimentation endomma-
gé augmente le risque d’électrocution.
Lorsque vous travaillez à l’extérieur, utilisez des rallonges conçues à cet eff et. L’utilisation d’une rallonge appropriée réduit le risque d’électrocution.
Si l’utilisation d’un outil électrique en milieu humide est inévitable, utilisez un dispositif diff érentiel résiduel (DDR) pour vous protéger contre les 
surtensions. L’utilisation d’un DDR réduit le risque d’électrocution.
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sécurité personnelle
Venez travailler en bonne condition physique et mentale. Soyez attentif à ce que vous faites. Ne travaillez pas si vous êtes fatigué ou sous l’in-
fl uence de drogues ou d’alcool. Même un moment d’inattention au travail peut entraîner des blessures graves.
Utilisez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des lunettes de sécurité. L’utilisation d’équipements de protection individuelle tels 
que des masques anti-poussière, des chaussures de sécurité, des casques et des protections auditives réduit le risque de blessures graves.
Évitez toute mise en marche accidentelle de l›outil. Assurez-vous que l›interrupteur est en position « arrêt » avant de brancher l›outil. Maintenir 
l’outil avec le doigt sur l’interrupteur ou le brancher alors que l’interrupteur est en position « marche » peut entraîner des blessures graves.
Retirez toute clé de réglage avant de mettre l’outil électrique en marche. Laisser une clé ou un outil en place sur une pièce rotative de l’outil peut en-
traîner des blessures graves.
Gardez l’équilibre. Maintenez une posture correcte en permanence. Cela vous permettra de mieux contrôler l’outil électrique en cas d’imprévus pendant 
votre travail.
Portez des vêtements de protection. Évitez les vêtements amples et les bijoux. Tenez vos cheveux, vos vêtements et vos gants de travail éloignés 
des pièces mobiles de l’outil électrique. Les vêtements amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent se coincer dans les pièces mobiles.
Utilisez un système d’aspiration ou un collecteur de poussière si l’outil en est équipé. Assurez-vous qu’ils sont correctement raccordés. L’utilisa-
tion d’un système d’aspiration réduit les risques de blessures graves.

Soyez prudent lorsque vous utilisez des outils électriques
Avant d’insérer la batterie, assurez-vous que l’interrupteur est en position « arrêt ». Insérer la batterie dans un outil électrique dont l’interrupteur est 
en position « marche » peut provoquer un accident.
Utilisez uniquement le chargeur recommandé par le fabricant. L’utilisation d’un chargeur conçu pour un type de batterie pour charger un autre type de 
batterie peut provoquer un incendie.
Utilisez les outils électriques uniquement avec la batterie spécifi ée par le fabricant. L’utilisation d’une autre batterie peut entraîner des blessures ou 
un incendie.
Lorsqu’elle n’est pas utilisée, tenez la batterie éloignée des objets métalliques tels que trombones, pièces de monnaie, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques susceptibles de provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les bornes de la batterie peut entraîner des brûlures ou un incendie.
Dans des conditions défavorables, du liquide peut s’échapper de la batterie ; évitez tout contact avec celle-ci. En cas de contact accidentel, rincez 
abondamment à l’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, consultez un médecin. Le liquide qui s’échappe de la batterie peut provoquer des 
irritations ou des brûlures.

Réparations
Faites réparer votre outil uniquement par des ateliers de réparation agréés utilisant exclusivement des pièces détachées d’origine. Cela garantira 
son bon fonctionnement.

CONDITIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIÈRES

Utilisez uniquement l’adhésif sous forme de cartouche du diamètre spécifi é dans le tableau des données techniques.
La durée de fonctionnement maximale indiquée dans le tableau des données techniques s’applique à un appareil dont la batterie est entièrement chargée.
Le pistolet à colle fonctionnant à haute température, il convient d’être prudent lors de son utilisation.
Pendant les pauses et après le travail, laissez le pistolet en position verticale. Ne le posez pas sur le côté et ne l’orientez pas avec la sortie de colle vers le 
haut pendant son utilisation. Cela pourrait l’endommager irrémédiablement.
Si l’interruption du collage dure plus de 30 minutes, veuillez patienter un moment pour permettre à l’insert froid de se réchauff er.
Il ne faut en aucun cas forcer la cartouche en place ; une pression excessive risque de la bloquer dans le pistolet. Si la cartouche se bloque, chauff ez le 
pistolet pendant 10 minutes, puis retirez délicatement la cartouche. Si la cartouche est profondément enfoncée, chauff ez une cartouche neuve en la plaçant 
contre la sortie du pistolet. Appliquez l’extrémité fondue de la cartouche sur la cartouche de colle qui bloque le pistolet, puis faites pivoter et tirez lentement 
l’ensemble pour l’extraire.
Il ne faut en aucun cas nettoyer le câble de colle avec des outils pointus.
L’appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou par 
des personnes manquant d’expérience et de connaissances, à condition qu’elles soient surveillées ou qu’elles aient reçu des instructions sur l’utilisation en 
toute sécurité et des informations sur les risques existants.

Consignes de sécurité pour la charge de la batterie
Avertissement ! Avant de charger la batterie, assurez-vous que le boîtier, le câble et la prise du chargeur ne sont ni fi ssurés ni endommagés. N’utilisez pas 
un chargeur défectueux ou endommagé ! Utilisez uniquement le chargeur et les accessoires fournis dans le kit pour charger les batteries. L’utilisation d’un 
autre chargeur peut provoquer un incendie ou endommager l’outil. La charge de la batterie doit être eff ectuée dans une pièce fermée et sèche, hors de portée 
des personnes non autorisées, notamment des enfants. N’utilisez pas le chargeur sans la surveillance constante d’un adulte ! Si vous devez quitter la pièce 
où se trouve le chargeur, débranchez-le de la prise électrique. Si vous remarquez de la fumée, une odeur suspecte, etc., provenant du chargeur, débran-
chez-le immédiatement ! Le produit est livré avec une batterie déchargée. Avant utilisation, chargez-la en suivant la procédure décrite dans le manuel. Les 
batteries Li-ion ne présentent pas d’« eff et mémoire », ce qui permet de les recharger à tout moment. Cependant, il est recommandé de décharger la batterie 
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pendant son utilisation normale, puis de la recharger complètement. Si cette opération est impossible à chaque fois, elle doit être eff ectuée au moins toutes 
les quelques utilisations. Il ne faut en aucun cas décharger une batterie en court-circuitant ses contacts, car cela provoque des dommages irréversibles ! De 
même, ne vérifi ez pas la charge de la batterie en court-circuitant les contacts et en recherchant des étincelles.

stockage de la batterie
Si possible, il est recommandé de débrancher la batterie du produit pendant le stockage. Des conditions de stockage appropriées prolongeront sa durée 
de vie. La batterie supporte environ 500 cycles de charge-décharge. Elle doit être stockée à une température comprise entre 0 et 30 °C, avec une humidité 
relative de 50 %. Pour un stockage prolongé, chargez la batterie à environ 70 % de sa capacité. Pour un stockage encore plus long, rechargez-la périodique-
ment, une fois par an. Ne déchargez pas complètement la batterie, car cela réduirait sa durée de vie et pourrait l’endommager irrémédiablement. Pendant le 
stockage, la batterie se décharge progressivement par fuite. L’autodécharge dépend de la température de stockage : plus la température est élevée, plus la 
décharge est rapide. Un stockage inadéquat peut entraîner une fuite d’électrolyte. En cas de fuite, colmatez-la avec un agent neutralisant. En cas de contact 
avec les yeux, rincez abondamment à l’eau et consultez immédiatement un médecin. Il est interdit d’utiliser un outil avec une batterie endommagée. Si la 
batterie est complètement usée, déposez-la dans un centre de collecte spécialisé.

Transport de batteries
Les batteries lithium -ion sont considérées comme des matières dangereuses. L’utilisateur de l’outil peut transporter le produit avec la batterie, ou les batte-
ries seules, par voie routière. Aucune autre condition n’est requise. Si le transport est sous-traité (par exemple, à un transporteur), la réglementation relative 
au transport des matières dangereuses doit être respectée. Avant l’expédition, veuillez contacter une personne qualifi ée. Les batteries endommagées ne 
doivent pas être transportées. Pendant le transport, les batteries retirées doivent être débranchées du produit et les contacts exposés doivent être protégés, 
par exemple avec du ruban isolant. Fixez les batteries dans l’emballage afi n qu’elles ne bougent pas pendant le transport. La réglementation nationale rela-
tive au transport des matières dangereuses doit également être respectée.

UTILISER UN PRODUIT

Charger la batterie
Avant la première utilisation, charger la batterie du produit. Brancher la fi che du câble de charge sur le port de charge USB-C de l’appareil, puis brancher 
l’autre fi che sur une source d’alimentation USB dont les paramètres sont indiqués dans le tableau des données techniques. Sur le modèle YT-82423, le 
voyant clignote en rouge pendant la charge et devient rouge fi xe une fois la charge terminée. Sur le modèle YT-82424, le voyant clignote en rouge pendant 
la charge et devient vert fi xe une fois la charge terminée.
Une fois la charge terminée, débranchez immédiatement le câble de la source d’alimentation USB, puis de l’appareil. Laisser un produit chargé branché au 
chargeur pendant une période prolongée peut endommager irrémédiablement la batterie. N’utilisez pas le produit pendant la charge.

Démarrage et exploitation
Avant de commencer les travaux proprement dits, il est recommandé d’eff ectuer un test sur les déchets.
Insérez le bâtonnet adhésif dans l’embout d’alimentation jusqu’à la butée. N’exercez pas une force excessive. Lors de la première utilisation, il est recom-
mandé d’insérer le bâtonnet adhésif avant que le produit ne chauff e, ce qui facilitera l’alimentation en adhésif.
Pour allumer l’appareil, maintenez le bouton marche/arrêt enfoncé pendant environ 3 secondes. Attendez ensuite que l’appareil chauff e. Le temps de 
préchauff age est d’environ 2 minutes. Pour le modèle YT-82423, le voyant clignote en vert pendant le préchauff age, puis reste allumé en vert fi xe lorsque 
l’appareil est prêt à l’emploi. Pour le modèle YT-82424, le voyant est rouge pendant le préchauff age, puis reste allumé en vert fi xe lorsque l’appareil est prêt 
à l’emploi. À une température ambiante inférieure à 18 °C, le temps de préchauff age du YT-82424 peut être plus long.
Une fois la température de fonctionnement atteinte, orientez la buse vers le point d’application de l’adhésif et activez l’avance de l’adhésif à l’aide de la gâ-
chette. Sur le modèle YT-82423, la gâchette actionne mécaniquement l’avance de l’adhésif vers la buse. Sur le modèle YT-82424, elle active le mécanisme 
d’avance électrique. Appliquez l’adhésif sur la surface à coller, puis assemblez les pièces et pressez-les l’une contre l’autre. Le collage initial se produit après 
environ 1 à 2 minutes.
Attention ! La colle fondue et les composants situés près de la buse deviennent très chauds. Ne touchez pas la colle en fusion ni les pièces métalliques à 
proximité de la buse, car cela pourrait provoquer des brûlures.
Après utilisation du YT-82423, appuyez sur l’interrupteur marche/arrêt pour éteindre l’appareil. Pour le YT-82424, appuyez sur la gâchette pour interrompre 
l’alimentation en colle, puis maintenez l’interrupteur marche/arrêt enfoncé pendant environ 2 secondes pour éteindre l’appareil. Le YT-82423 s’éteint automa-
tiquement après 5 minutes d’inactivité, et le YT-82424 après 10 minutes. Après utilisation, ne retirez pas de force la colle restante. Laissez l’appareil refroidir 
complètement avant toute opération de maintenance.

Conseils utiles pour l’utilisation du produit
Ne pas appliquer de colle sur des matériaux sensibles aux hautes températures.
Les produits en mousse, comme le polystyrène, ne peuvent être collés que s’ils sont recouverts d’une couche protectrice. N’appliquez pas de colle directe-
ment sur les produits en mousse.
Les surfaces à coller doivent être propres, sèches et dégraissées. Si leur état le permet, il est recommandé de les rendre légèrement rugueuses, par exemple 
avec du papier de verre. Cela augmentera la rugosité de la surface et améliorera l’adhérence de l’adhésif.
Pour les grandes surfaces, le collage par points est recommandé. Il consiste à appliquer uniformément des points de colle sur toute la surface. La colle durcit 
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rapidement après sa sortie de la buse ; il faut donc en tenir compte pour l’assemblage de pièces volumineuses. Dans la mesure du possible, il est conseillé 
d’assembler les matériaux nécessitant une grande quantité de colle par étapes.
Lors du collage de textiles ou de matériaux similaires, la colle doit être appliquée en ligne ondulée.

ENTRETIEN ET INSPECTIONS

ATTENTION ! Avant toute intervention (réglage, entretien, maintenance), assurez-vous que l’appareil est éteint et a complètement refroidi. Après utilisation, 
vérifi ez l’état technique de l’outil en inspectant visuellement le corps et la poignée, le cordon d’alimentation (fi che et serre-câble inclus ), le fonctionnement de 
l’interrupteur, la perméabilité des fentes de ventilation, l’absence d’étincelles au niveau des charbons, le niveau sonore des roulements et des engrenages, 
le démarrage et le bon fonctionnement. Pendant la période de garantie, il est interdit d’ajouter ou de remplacer des composants ou des pièces, sous peine 
d’annulation de la garantie. Toute anomalie constatée lors de l’inspection ou de l’utilisation nécessite une réparation en centre de service agréé. Après uti-
lisation, nettoyez le boîtier, les fentes de ventilation, les interrupteurs, la poignée auxiliaire et les protections, par exemple à l’aide d’une souffl  ette (pression 
maximale de 0,3 MPa ), d’une brosse ou d’un chiff on sec, sans utiliser de produits chimiques ni de liquides de nettoyage. Nettoyez les outils et les poignées 
avec un chiff on propre et sec.

I N S T R U C T I O N S  O R I G I N A L E S
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Questa pistola per colla a caldo senza fi li viene utilizzata per unire diversi materiali tramite stick di colla termofusibile . Grazie alla sua potente batteria ad alta 
capacità, il prodotto può essere utilizzato in applicazioni in cui le pistole con alimentazione esterna non sono adatte. Questo prodotto non è progettato per 
uso commerciale. Il corretto, affi  dabile e sicuro funzionamento del prodotto dipende da un uso appropriato, pertanto:

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente l’intero manuale e conservarlo.

Il fornitore non è responsabile per danni o lesioni derivanti dall’utilizzo dell’utensile per scopi diversi da quelli previsti, o dalla mancata osservanza delle norme 
di sicurezza o delle istruzioni contenute in questo manuale. L’utilizzo dell’utensile per scopi diversi da quelli previsti invalida inoltre la garanzia dell’utente.

ATTREZZATURA DEL PRODOTTO

Il prodotto viene consegnato completo e non richiede alcun montaggio. I cuscinetti adesivi e il cavo di ricarica sono inclusi nella confezione.

DATI TECNICI

Parametro Unità di misura Valore
Numero di catalogo YT-82423 YT-82424
Tensione nominale [V d,c,] 5 5
Corrente nominale [A] 2 1,5
Tensione nominale della batteria [V] 3,7 3,7
Tipo di batteria Ioni di litio Ioni di litio
Capacità della batteria [mAh] 2200 5200
potenza massima [W] 15 30
Tempo di riscaldamento [min] 2 2
Orario di lavoro [min] 30-40 30-40
Effi  cienza [g/min] 3,5 6,5
Diametro del bastoncino di colla [mm] 7 7
Massa [g] 280 348
Classe di protezione III III

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA

ATTENZIONE! Leggere attentamente tutte le istruzioni riportate di seguito. La mancata osservanza di tali istruzioni può causare scosse elettriche, incendi o 
lesioni personali. Il termine „utensile elettrico” utilizzato in queste istruzioni si riferisce a tutti gli utensili elettrici, sia con cavo che senza fi lo.

SEGUIRE LE ISTRUZIONI RIPORTATE DI SEGUITO

luogo di lavoro
Mantieni la tua area di lavoro ben illuminata e pulita. Il disordine e la scarsa illuminazione possono causare incidenti.
Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere esplosive contenenti liquidi, gas o vapori infi ammabili. Gli utensili elettrici generano scintille che, se 
esposti a gas o vapori infi ammabili, possono provocare un incendio.
Tenere bambini e astanti lontani dall’area di lavoro. La perdita di concentrazione può comportare la perdita di controllo dell’utensile.

Sicurezza elettrica
La spina del cavo elettrico deve essere compatibile con la presa. Non modifi care la spina. Non utilizzare adattatori per adattare la spina alla presa. 
Una spina non modifi cata che si adatti alla presa riduce il rischio di scosse elettriche.
Evitate il contatto del corpo con superfi ci messe a terra, come tubi, termosifoni e frigoriferi. Mettere a terra il corpo aumenta il rischio di scosse 
elettriche.
Non esporre gli utensili elettrici a precipitazioni o umidità. L’acqua o l’umidità che penetrano in un utensile elettrico aumentano il rischio di scosse 
elettriche.
Non sovraccaricare il cavo di alimentazione. Non utilizzare il cavo di alimentazione per trasportare oggetti o per collegare o scollegare la spina 
dalla presa a muro. Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi e parti in movimento. Un cavo di alimentazione dan-
neggiato aumenta il rischio di scosse elettriche.
Quando si lavora all’aperto, utilizzare prolunghe progettate per l’uso esterno. L’utilizzo di una prolunga adeguata riduce il rischio di scosse elettriche.
Se è inevitabile utilizzare un elettroutensile in un ambiente umido, utilizzare un interruttore diff erenziale (RCD) come protezione contro la tensione 
di alimentazione. L’utilizzo di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.
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Sicurezza personale
Presentatevi al lavoro in buone condizioni fi siche e mentali. Prestate attenzione a ciò che fate. Non lavorate quando siete stanchi o sotto l’eff etto 
di droghe o alcol. Anche un attimo di disattenzione sul lavoro può causare gravi infortuni.
Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre occhiali di sicurezza. L’utilizzo di dispositivi di protezione individuale come maschere 
antipolvere, scarpe antinfortunistiche, elmetti e protezioni per l’udito riduce il rischio di lesioni gravi.
Evitare di accendere accidentalmente l’utensile. Assicurarsi che l’interruttore di alimentazione sia in posizione „off ” prima di collegare l’utensile 
alla presa di corrente. Tenere l’utensile con il dito sull’interruttore o collegarlo alla corrente mentre l’interruttore è in posizione „on” può causare gravi lesioni 
personali.
Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione o chiave inglese prima di accendere l’utensile elettrico. Una chiave inglese o una chiave inglese lasciata 
attaccata a una parte rotante dell’utensile elettrico può causare gravi lesioni personali.
Mantieni l’equilibrio. Mantieni sempre una postura corretta. Questo ti permetterà di controllare più facilmente l’utensile elettrico in situazioni impreviste 
durante il lavoro.
Indossare indumenti protettivi. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti da lavoro lontani dalle parti mobili dell’utensile 
elettrico. Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se l’utensile ne è dotato, utilizzare un sistema di aspirazione o di raccolta della polvere. Assicurarsi che siano collegati correttamente. L’utilizzo di 
un sistema di aspirazione riduce il rischio di gravi lesioni personali.

Prestare attenzione quando si utilizzano utensili elettrici.
Prima di inserire la batteria, assicurarsi che l’interruttore sia in posizione „off ”. Inserire la batteria in un utensile elettrico con l’interruttore in posizione 
„on” può causare incidenti.
Utilizzare esclusivamente il caricabatterie consigliato dal produttore. L’utilizzo di un caricabatterie progettato per un tipo di batteria per caricare un altro 
tipo di batteria può causare un incendio.
Utilizzare gli elettroutensili esclusivamente con la batteria specifi cata dal produttore. L’utilizzo di una batteria diversa può causare lesioni o incendi.
Quando non in uso, tenere la batteria lontana da oggetti metallici come graff ette, monete, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero 
provocare un cortocircuito tra i terminali. Il cortocircuito tra i terminali della batteria può causare ustioni o incendi.
In condizioni sfavorevoli, potrebbe fuoriuscire del liquido dalla batteria; evitare il contatto con essa. In caso di contatto accidentale, sciacquare 
abbondantemente con acqua. Se il liquido entra in contatto con gli occhi, consultare un medico. Il liquido che fuoriesce dalla batteria può causare 
irritazione o ustioni.

Riparazioni
Fate riparare il vostro utensile esclusivamente da centri di assistenza autorizzati, utilizzando solo ricambi originali. Questo garantirà il corretto 
funzionamento del vostro elettroutensile.

CONDIZIONI DI SICUREZZA SPECIALI

Utilizzare l’adesivo esclusivamente sotto forma di cartuccia con il diametro specifi cato nella tabella dei dati tecnici.
Il tempo di funzionamento massimo indicato nella tabella dei dati tecnici si riferisce a un dispositivo con batteria completamente carica.
Poiché la pistola per colla a caldo funziona ad alte temperature, è necessario prestare attenzione durante l’utilizzo.
Durante le pause e al termine del lavoro, lasciare la pistola in posizione verticale. Non appoggiarla su un fi anco né posizionarla con l’ugello dell’adesivo rivolto 
verso l’alto durante l’utilizzo. Tale posizionamento può causare danni irreversibili.
Se l’interruzione dell’incollaggio dura più di 30 minuti, attendere un po’ per permettere all’inserto freddo di riscaldarsi.
In nessun caso forzare l’inserimento della cartuccia; una pressione eccessiva può causare il blocco della cartuccia all’interno della pistola. Se la cartuccia 
si blocca, riscaldare la pistola per 10 minuti e quindi rimuovere con cautela la cartuccia. Se la cartuccia è incastrata in profondità, riscaldare una nuova 
cartuccia posizionandola contro l’uscita della pistola. Applicare l’estremità fusa della cartuccia sulla cartuccia di colla che ostruisce la pistola, quindi ruotare 
lentamente ed estrarre l’intero gruppo.
In nessun caso il cavo adesivo deve essere pulito con strumenti appuntiti.
Il dispositivo può essere utilizzato da bambini di età superiore agli 8 anni e da persone con limitate capacità fi siche, sensoriali o mentali, o da persone prive 
di esperienza e conoscenza, a condizione che siano sorvegliate o che abbiano ricevuto istruzioni sull’uso sicuro e informazioni sui rischi esistenti.

Istruzioni di sicurezza per la ricarica della batteria
Attenzione! Prima di caricare, assicurarsi che il corpo del caricabatterie, il cavo e la spina non siano incrinati o danneggiati. Non utilizzare un caricabatterie 
difettoso o danneggiato! Utilizzare solo il caricabatterie e gli accessori inclusi nella confezione per caricare le batterie. L’utilizzo di un caricabatterie diverso 
può causare incendi o danneggiare l’utensile. La ricarica della batteria deve avvenire solo in un locale chiuso e asciutto, al riparo da accessi non autorizzati, 
soprattutto da bambini. Non utilizzare il caricabatterie senza la costante supervisione di un adulto! Se è necessario allontanarsi dal locale di ricarica, scol-
legare il caricabatterie dall’alimentazione staccando la spina dalla presa di corrente. Se si nota fumo, odore sospetto, ecc., proveniente dal caricabatterie, 
scollegarlo immediatamente dalla presa di corrente! Il prodotto viene spedito con una batteria scarica, quindi prima dell’uso, caricarla secondo la procedura 
descritta nel manuale. Le batterie agli ioni di litio non presentano l’”eff etto memoria”, pertanto possono essere ricaricate in qualsiasi momento. Tuttavia, si 
consiglia di scaricare la batteria durante il normale funzionamento e quindi caricarla completamente. Se la natura dell’operazione rende impossibile eseguire 
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questo trattamento ogni volta, è necessario eff ettuarlo almeno ogni pochi o dodici cicli. In nessun caso le batterie devono essere scaricate cortocircuitando 
i contatti, poiché ciò provoca danni irreversibili! Inoltre, non verifi care la carica della batteria cortocircuitando i contatti e controllando la presenza di scintille.

Accumulo di batteria
Se possibile, si consiglia di scollegare la batteria dal prodotto durante la conservazione. Condizioni di conservazione adeguate prolungheranno la durata 
della batteria. La batteria può sopportare circa 500 cicli di carica-scarica. La batteria deve essere conservata a una temperatura compresa tra 0 e 30 gradi 
Celsius, con un’umidità relativa del 50%. Per conservare la batteria per periodi prolungati, caricarla fi no a circa il 70% della sua capacità. Per una conserva-
zione ancora più lunga, ricaricare periodicamente la batteria una volta all’anno. Non scaricare eccessivamente la batteria, poiché ciò ne ridurrà la durata e 
potrebbe causare danni irreversibili. Durante la conservazione, la batteria si scaricherà gradualmente a causa di perdite. Il processo di autoscarica dipende 
dalla temperatura di conservazione: maggiore è la temperatura, più rapida sarà la scarica. Una conservazione impropria delle batterie può causare perdite di 
elettrolita. In caso di perdite, sigillarle con un agente neutralizzante. Se l’elettrolita viene a contatto con gli occhi, sciacquare abbondantemente con acqua e 
consultare immediatamente un medico. È vietato utilizzare un utensile con una batteria danneggiata. Se la batteria è completamente esaurita, deve essere 
smaltita presso un centro di smaltimento rifi uti specializzato.

Trasporto di batterie
Le batterie agli ioni di litio sono legalmente considerate materiali pericolosi. L’utilizzatore dell’utensile può trasportare il prodotto con la batteria, o le batterie 
stesse, su strada. Non sono richiesti requisiti aggiuntivi. Se il trasporto viene affi  dato a terzi (ad esempio, tramite corriere), è necessario attenersi alle nor-
mative relative al trasporto di materiali pericolosi. Prima della spedizione, contattare una persona qualifi cata. Le batterie danneggiate non devono essere 
trasportate. Durante il trasporto, le batterie rimosse devono essere staccate dal prodotto e i contatti esposti devono essere protetti, ad esempio con nastro 
isolante. Fissare le batterie nell’imballaggio in modo che non si spostino durante il trasporto. Devono essere rispettate anche le normative nazionali relative 
al trasporto di materiali pericolosi.

LAVORARE CON UN PRODOTTO

Caricare la batteria
Prima del primo utilizzo, caricare la batteria del prodotto. Collegare il connettore del cavo di ricarica alla porta di ricarica USB-C del dispositivo e l’altro 
connettore a una fonte di alimentazione USB con i parametri indicati nella tabella dei dati tecnici. Sul modello YT-82423, la spia di stato lampeggia in rosso 
durante la ricarica e diventa rossa fi ssa al termine della ricarica. Sul modello YT-82424, la spia di stato lampeggia in rosso durante la ricarica e diventa verde 
fi ssa al termine della ricarica.
Una volta completata la ricarica, scollegare immediatamente il cavo dalla fonte di alimentazione USB e quindi dal dispositivo. Lasciare un prodotto carico 
collegato al caricabatterie per un periodo prolungato può causare danni irreversibili alla batteria. Non utilizzare il prodotto durante la ricarica.

Avvio e funzionamento
Prima di iniziare il lavoro vero e proprio, si consiglia di eff ettuare una prova su materiale di scarto.
Inserire il bastoncino adesivo nell’ugello di alimentazione fi no a quando non si blocca. Non esercitare una forza eccessiva. Al primo utilizzo, si consiglia di 
inserire il bastoncino adesivo prima che il prodotto si riscaldi, in modo da facilitare l’alimentazione dell’adesivo.
Per accendere il prodotto, tenere premuto il pulsante di accensione per circa 3 secondi. Attendere quindi che il prodotto si riscaldi. Il tempo di riscaldamento è 
di circa 2 minuti. Per il modello YT-82423, la spia di stato lampeggia in verde per indicare il riscaldamento, mentre una luce verde fi ssa indica che il prodotto 
è pronto all’uso. Per il modello YT-82424, la spia di stato lampeggia in rosso per indicare il riscaldamento, mentre una luce verde fi ssa indica che il prodotto 
è pronto all’uso. A temperature ambiente inferiori a 18 °C, il modello YT-82424 potrebbe impiegare più tempo per riscaldarsi.
Una volta raggiunta la temperatura di esercizio, puntare l’ugello sul punto di applicazione dell’adesivo e attivare l’alimentazione dell’adesivo tramite il pulsante 
di attivazione. Nel modello YT-82423, il pulsante di attivazione alimenta meccanicamente la stick di adesivo verso l’ugello. Nel modello YT-82424, il pulsante 
di attivazione aziona il meccanismo di alimentazione elettrica della stick di adesivo. Applicare l’adesivo sulla superfi cie da incollare, quindi unire le parti e 
premerle insieme. L’incollaggio iniziale avviene dopo circa 1-2 minuti.
Attenzione! L’adesivo fuso e i componenti vicino all’ugello diventano molto caldi. Non toccare l’adesivo fuso o le parti metalliche vicino all’ugello, poiché ciò 
potrebbe causare ustioni.
Al termine dell’utilizzo del modello YT-82423, premere l’interruttore di accensione per spegnere il prodotto. Per il modello YT-82424, premere il pulsante 
di attivazione per interrompere l’erogazione della colla, quindi tenere premuto l’interruttore di accensione per circa 2 secondi per spegnere il prodotto. Il 
prodotto si spegnerà automaticamente dopo 5 minuti di inattività per il modello YT-82423 e dopo 10 minuti di inattività per il modello YT-82424. Dopo l’uso, 
non rimuovere forzatamente la colla non utilizzata. Lasciare raff reddare completamente il prodotto prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione.

Consigli utili per l’utilizzo del prodotto
Non applicare la colla su materiali sensibili alle alte temperature.
I prodotti in schiuma, come il polistirolo, possono essere incollati solo se dotati di uno strato protettivo. Non applicare la colla direttamente sui prodotti in 
schiuma.
Le superfi ci da incollare devono essere pulite, asciutte e sgrassate. Se la superfi cie lo consente, si consiglia di irruvidirla, ad esempio con carta vetrata. Ciò 
aumenterà la rugosità superfi ciale e migliorerà l’adesione dell’adesivo.
Per le superfi ci ampie, si consiglia l’incollaggio a punti, che consiste nell’applicare uniformemente gocce di colla su tutta la superfi cie. La colla si indurisce 
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rapidamente dopo essere uscita dall’ugello, un aspetto da tenere in considerazione quando si uniscono componenti di grandi dimensioni. Quando possibile, 
i materiali che richiedono maggiori quantità di colla dovrebbero essere uniti in più fasi.
Quando si incollano tessuti o materiali simili, la colla va applicata con un movimento ondulatorio.

MANUTENZIONE E ISPEZIONI

ATTENZIONE! Prima di iniziare qualsiasi regolazione, intervento o manutenzione, assicurarsi che il prodotto sia spento e si sia completamente raff reddato. 
Al termine del lavoro, verifi care le condizioni tecniche dell’utensile elettrico ispezionando visivamente il corpo e l’impugnatura, il cavo elettrico con spina e 
pressacavo , il funzionamento dell’interruttore elettrico, la presenza di ostruzioni nelle fessure di ventilazione, l’assenza di scintille nelle spazzole, il livello di 
rumorosità dei cuscinetti e degli ingranaggi, l’avviamento e la fl uidità di funzionamento. Durante il periodo di garanzia, l’utente non può aggiungere compo-
nenti o parti all’utensile elettrico né sostituire parti, poiché ciò invaliderà la garanzia. Qualsiasi anomalia riscontrata durante l’ispezione o durante il funziona-
mento è un segnale per la riparazione presso un centro di assistenza. Al termine del lavoro, pulire l’alloggiamento, le fessure di ventilazione, gli interruttori, 
l’impugnatura ausiliaria e le protezioni, ad esempio con un getto d’aria (a una pressione non superiore a 0,3 MPa ), una spazzola o un panno asciutto, senza 
utilizzare prodotti chimici o liquidi detergenti. Pulire gli utensili e le impugnature con un panno asciutto e pulito.
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PRODUCTKENMERKEN

Dit snoerloze lijmpistool wordt gebruikt om verschillende materialen te verbinden met behulp van smeltlijmsticks . Dankzij de krachtige accu met hoge ca-
paciteit kan het product worden gebruikt in toepassingen waar lijmpistolen met een externe stroombron niet geschikt zijn. Dit product is niet ontworpen voor 
commercieel gebruik. Een correcte, betrouwbare en veilige werking van het product is afhankelijk van correct gebruik, daarom:

Lees voor gebruik van het product de volledige handleiding door en bewaar deze.

De leverancier is niet aansprakelijk voor schade of letsel als gevolg van het gebruik van het gereedschap voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld 
is, of het niet naleven van veiligheidsvoorschriften of de instructies in deze handleiding. Het gebruik van het gereedschap voor andere doeleinden dan waar-
voor het bedoeld is, maakt tevens de garantie en de rechten van de gebruiker ongeldig.

PRODUCTUITRUSTING

Het product wordt compleet geleverd en hoeft niet gemonteerd te worden. Zelfklevende pads en een oplaadkabel worden meegeleverd.

TECHNISCHE GEGEVENS

Parameter meeteenheid Waarde
Catalogusnummer YT-82423 YT-82424
Nominale spanning [V d,c,] 5 5
Nominale huidige waarde [A] 2 1,5
Nominale batterijspanning [V] 3,7 3,7
Batterijtype Li- ion Li- ion
Batterijcapaciteit [mAh] 2200 5200
Maximaal vermogen [W] 15 30
Opwarmtijd [min] 2 2
Werktijd [min] 30-40 30-40
Effi  ciëntie [g/min] 3,5 6,5
Diameter van de lijmstift [mm] 7 7
Massa [g] 280 348
Beschermingsklasse III III

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN

WAARSCHUWING! Lees alle onderstaande instructies aandachtig door. Het niet opvolgen ervan kan leiden tot een elektrische schok, brand of letsel. De 
term „elektrisch gereedschap” in deze instructies verwijst naar alle elektrische gereedschappen, zowel met snoer als draadloos.

VOLG DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES

Werkplek
Zorg ervoor dat uw werkplek goed verlicht en schoon is. Rommel en slechte verlichting kunnen ongelukken veroorzaken.
Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosiegevaarlijke omgevingen die brandbare vloeistoff en, gassen of dampen bevatten. Elektrisch ge-
reedschap produceert vonken die brand kunnen veroorzaken wanneer ze in contact komen met brandbare gassen of dampen.
Houd kinderen en omstanders uit de buurt van de werkplek. Concentratieverlies kan leiden tot verlies van controle over het gereedschap.

Elektrische veiligheid
De stekker van het netsnoer moet in het stopcontact passen. Wijzig de stekker niet. Gebruik geen adapter om de stekker aan het stopcontact aan 
te passen. Een ongemodifi ceerde stekker die in het stopcontact past, verkleint het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals leidingen, radiatoren en koelkasten. Het aarden van uw lichaam vergroot het risico op 
een elektrische schok.
Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan neerslag of vocht. Water of vocht dat in een elektrisch gereedschap terechtkomt, verhoogt het risico op een 
elektrische schok.
Overbelast het netsnoer niet. Gebruik het netsnoer niet om het apparaat te dragen of om de stekker in of uit het stopcontact te steken. Houd het 
netsnoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende onderdelen. Een beschadigd netsnoer verhoogt het risico op een elektrische schok.
Gebruik bij werkzaamheden buitenshuis verlengsnoeren die geschikt zijn voor buitengebruik. Het gebruik van een geschikt verlengsnoer verkleint 
het risico op een elektrische schok.
Als het gebruik van elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, gebruik dan een aardlekschakelaar (RCD) ter bescherming 
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tegen de netspanning. Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het risico op een elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid
Kom in goede fysieke en mentale conditie naar je werk. Besteed aandacht aan wat je doet. Werk niet als je moe bent of onder invloed van drugs 
of alcohol. Zelfs een moment van onoplettendheid tijdens het werk kan leiden tot ernstig letsel.
Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd een veiligheidsbril. Het gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmaskers, 
veiligheidsschoenen, veiligheidshelmen en gehoorbescherming vermindert het risico op ernstig letsel.
Voorkom dat u het gereedschap per ongeluk inschakelt. Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar in de stand „uit” staat voordat u het gereedschap 
op het stopcontact aansluit. Het gereedschap vasthouden met uw vinger op de schakelaar of het aansluiten van het gereedschap terwijl de schakelaar in 
de stand „aan” staat, kan ernstig letsel veroorzaken.
Verwijder alle stelsleutels of moersleutels voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een moersleutel of sleutel die aan een draaiend onder-
deel van het gereedschap vastzit, kan ernstig letsel veroorzaken.
Houd uw evenwicht. Zorg te allen tijde voor een goede houding. Hierdoor kunt u het elektrische gereedschap gemakkelijker beheersen in onverwachte 
situaties tijdens het werk.
Draag beschermende kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd haar, kleding en werkhandschoenen uit de buurt van bewegende onder-
delen van het elektrische gereedschap. Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen vast komen te zitten in bewegende onderdelen.
Gebruik stofafzuiging of stofopvangbakken als het gereedschap hiermee is uitgerust. Zorg ervoor dat ze correct zijn aangesloten. Stofafzuiging 
vermindert het risico op ernstig letsel.

Wees voorzichtig bij het gebruik van elektrisch gereedschap.
Voordat u het accupakket plaatst, moet u ervoor zorgen dat de schakelaar in de „uit”-stand staat. Het plaatsen van het accupakket in een elektrisch 
gereedschap terwijl de schakelaar in de „aan”-stand staat, kan ongelukken veroorzaken.
Gebruik uitsluitend de door de fabrikant aanbevolen oplader. Het gebruik van een oplader die ontworpen is voor één type batterij om een ander type 
batterij op te laden, kan brand veroorzaken.
Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met de accu die door de fabrikant is voorgeschreven. Het gebruik van een andere accu kan letsel of 
brand veroorzaken.
Houd de batterij, wanneer deze niet in gebruik is, uit de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips, munten, spijkers, schroeven of andere 
kleine metalen voorwerpen die kortsluiting tussen de polen kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de batterijpolen kan brandwonden of brand veroorzaken.
Onder ongunstige omstandigheden kan er vloeistof uit de batterij lekken; vermijd contact hiermee. Spoel bij onbedoeld contact met water. Raad-
pleeg een arts als de vloeistof in uw ogen komt. Vloeistof die uit de batterij lekt, kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Reparaties
Laat uw gereedschap alleen repareren door erkende reparatiewerkplaatsen die uitsluitend originele reserveonderdelen gebruiken. Dit garandeert 
dat uw elektrisch gereedschap naar behoren blijft functioneren.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN

Gebruik de lijm uitsluitend in de vorm van een patroon met de diameter die in de technische gegevenstabel is aangegeven.
De maximale gebruiksduur die in de tabel met technische gegevens wordt vermeld, geldt voor een apparaat met een volledig opgeladen batterij.
Omdat het lijmpistool op hoge temperaturen werkt, moet er voorzichtig mee worden omgegaan.
Laat het pistool tijdens pauzes en na het werk rechtop staan. Plaats het pistool niet op zijn zijkant en positioneer het tijdens het werken niet met de lijmuitlaat 
naar boven gericht. Deze positionering kan onherstelbare schade veroorzaken.
Als het lijmproces langer dan 30 minuten stopt, wacht dan even totdat het koude inzetstuk is opgewarmd.
Forceer de cartridge in geen geval op zijn plaats; te veel druk op de cartridge kan ervoor zorgen dat deze vastloopt in het pistool. Als de cartridge vastloopt, 
verwarm het pistool dan 10 minuten en verwijder de cartridge vervolgens voorzichtig. Als de cartridge diep in het pistool vastzit, verwarm dan een nieuwe 
cartridge door deze tegen de uitlaat van het pistool te houden. Plaats het gesmolten uiteinde van de cartridge tegen de lijmcartridge die het pistool blokkeert 
en draai en trek vervolgens het geheel langzaam naar buiten.
De lijmkabel mag in geen geval met scherpe voorwerpen worden schoongemaakt.
Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of door per-
sonen zonder ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik en informatie over de bestaande risico’s.

Veiligheidsinstructies voor het opladen van de batterij
Waarschuwing! Controleer vóór het opladen of de behuizing, het snoer en de stekker van de oplader niet beschadigd of gebarsten zijn. Gebruik geen defecte 
of beschadigde oplader! Gebruik alleen de oplader en accessoires die in de set zijn meegeleverd om de batterijen op te laden. Het gebruik van een andere 
oplader kan brand veroorzaken of het apparaat beschadigen. Het opladen van de batterij mag alleen plaatsvinden in een gesloten, droge ruimte, beschermd 
tegen onbevoegde toegang, met name kinderen. Gebruik de oplader niet zonder constant toezicht van een volwassene! Als u de laadruimte moet verlaten, 
koppelt u de oplader dan los van de stroomvoorziening door de stekker uit het stopcontact te halen. Als u rook, een verdachte geur, enz. uit de oplader ziet 
komen, haal de stekker dan onmiddellijk uit het stopcontact! Het product wordt geleverd met een niet-opgeladen batterij, dus laad deze vóór gebruik op 
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volgens de procedure die in de handleiding wordt beschreven. Li-ionbatterijen vertonen geen „ geheugeneff ect”, waardoor ze op elk moment kunnen worden 
opgeladen. Het wordt echter aanbevolen om de batterij tijdens normaal gebruik te ontladen en vervolgens volledig op te laden. Als de aard van het gebruik dit 
elke keer onmogelijk maakt, moet dit ten minste om de paar of tien laadcycli worden gedaan. Ontlaad batterijen in geen geval door de batterijcontacten kort 
te sluiten, want dit veroorzaakt onherstelbare schade! Controleer ook niet de batterijlading door de contacten kort te sluiten en te kijken of er vonken ontstaan.

Batterijopslag
Indien mogelijk wordt aangeraden de batterij tijdens opslag van het product los te koppelen. De juiste opslagomstandigheden verlengen de levensduur 
van de batterij. De batterij kan ongeveer 500 laad-ontlaadcycli doorstaan. De batterij moet worden opgeslagen bij een temperatuur tussen 0 en 30 graden 
Celsius, met een relatieve luchtvochtigheid van 50%. Om de batterij voor langere perioden op te slaan, laadt u deze op tot ongeveer 70% van de capaciteit. 
Voor langere opslag is het aan te raden de batterij eenmaal per jaar periodiek op te laden. Ontlaad de batterij niet te ver, aangezien dit de levensduur verkort 
en onherstelbare schade kan veroorzaken. Tijdens opslag zal de batterij geleidelijk ontladen door lekkage. Het zelfontladingsproces is afhankelijk van de 
opslagtemperatuur; hoe hoger de temperatuur, hoe sneller de ontlading. Onjuiste opslag van batterijen kan leiden tot lekkage van elektrolyt. Dicht in geval 
van lekkage het lek af met een neutraliserend middel. Als de elektrolyt in contact komt met de ogen, spoel dan grondig met water en raadpleeg onmiddellijk 
een arts. Het is verboden een apparaat te gebruiken met een beschadigde batterij. Als de batterij volledig versleten is, moet deze worden ingeleverd bij een 
gespecialiseerd afvalverwerkingsbedrijf.

Batterijtransport
Lithium - ionbatterijen worden wettelijk beschouwd als gevaarlijke stoff en. De gebruiker van het gereedschap mag het product met de batterij, of de batterijen 
zelf, over de weg vervoeren. Hiervoor gelden geen aanvullende eisen. Indien het transport wordt uitbesteed aan derden (bijvoorbeeld een koerier), moeten 
de voorschriften voor het vervoer van gevaarlijke stoff en worden nageleefd. Neem vóór verzending contact op met een gekwalifi ceerde persoon. Bescha-
digde batterijen mogen niet worden vervoerd. Tijdens het transport moeten verwijderde batterijen uit het product worden gehaald en moeten blootliggende 
contacten worden beschermd, bijvoorbeeld met isolatietape. Bevestig de batterijen in de verpakking zodat ze tijdens het transport niet verschuiven. Ook de 
nationale voorschriften voor het vervoer van gevaarlijke stoff en moeten worden nageleefd.

WERKEN MET EEN PRODUCT

De batterij opladen
Laad vóór het eerste gebruik de accu van het product op. Sluit de stekker van de oplaadkabel aan op de USB-C-laadaansluiting van het apparaat en sluit 
de andere stekker aan op een USB-voedingsbron met de parameters die in de tabel met technische gegevens zijn vermeld. Bij het model YT-82423 knippert 
het statuslampje rood tijdens het opladen en brandt het continu rood wanneer het opladen is voltooid. Bij het model YT-82424 knippert het statuslampje rood 
tijdens het opladen en brandt het continu groen wanneer het opladen is voltooid.
Zodra het opladen is voltooid, dient u de kabel onmiddellijk los te koppelen van de USB-voedingsbron en vervolgens van het apparaat. Het langdurig aange-
sloten laten van een opgeladen product op de oplader kan onherstelbare schade aan de batterij veroorzaken. Gebruik het product niet tijdens het opladen.

Opstarten en werking
Voordat met de eigenlijke werkzaamheden wordt begonnen, is het raadzaam een test uit te voeren op afvalmateriaal.
Steek de plakstrip in de toevoeropening totdat deze stopt. Gebruik geen overmatige kracht. Bij het eerste gebruik is het aan te raden de plakstrip in te brengen 
voordat het product opwarmt, dit vergemakkelijkt de lijmtoevoer.
Om het product in te schakelen, houdt u de aan/uit-schakelaar ongeveer 3 seconden ingedrukt. Wacht vervolgens tot het product is opgewarmd. De opwarm-
tijd bedraagt ongeveer 2 minuten. Bij de YT-82423 knippert het statuslampje groen om aan te geven dat het apparaat aan het opwarmen is, en een continu 
groen lampje geeft aan dat het apparaat klaar voor gebruik is. Bij de YT-82424 knippert het statuslampje rood om aan te geven dat het apparaat aan het 
opwarmen is, en een continu groen lampje geeft aan dat het apparaat klaar voor gebruik is. Bij omgevingstemperaturen onder 18 °C kan het opwarmen van 
de YT-82424 langer duren.
Zodra de bedrijfstemperatuur is bereikt, richt u het mondstuk op het aanbrengpunt van de lijm en activeert u de lijmtoevoer met de trekkerknop. Bij het model 
YT-82423 voert de trekkerknop de lijmstift mechanisch naar het mondstuk. Bij het model YT-82424 activeert de trekkerknop het elektrische toevoermecha-
nisme voor de lijmstift. Breng de lijm aan op het te verlijmen oppervlak, voeg de onderdelen samen en druk ze stevig tegen elkaar. De eerste hechting vindt 
plaats na ongeveer 1-2 minuten.
Let op! Gesmolten lijm en onderdelen in de buurt van het spuitmondje worden zeer heet. Raak de stromende lijm of metalen onderdelen in de buurt van het 
spuitmondje niet aan, dit kan brandwonden veroorzaken.
Wanneer u klaar bent met het gebruik van de YT-82423, drukt u op de aan/uit-schakelaar om het product uit te schakelen. Bij de YT-82424 drukt u op de 
triggerknop om de toevoer van de lijmstift te stoppen en houdt u vervolgens de aan/uit-schakelaar ongeveer 2 seconden ingedrukt om het product uit te scha-
kelen. Het product schakelt automatisch uit na 5 minuten inactiviteit voor de YT-82423 en na 10 minuten inactiviteit voor de YT-82424. Verwijder na gebruik 
de ongebruikte lijmstift niet met geweld. Laat het product volledig afkoelen voordat u onderhoud uitvoert.
Handige tips voor het werken met het product
Breng geen lijm aan op materialen die gevoelig zijn voor hoge temperaturen.
Schuimproducten, zoals piepschuim, kunnen alleen worden gelijmd als ze een beschermlaag hebben. Breng geen lijm rechtstreeks aan op schuimproducten.
De te verlijmen oppervlakken moeten schoon, droog en vetvrij zijn. Indien het oppervlak dit toelaat, is het aan te raden het oppervlak licht op te ruwen, bij-
voorbeeld met schuurpapier. Dit verhoogt de ruwheid van het oppervlak en verbetert de hechting van de lijm.
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Voor grote oppervlakken wordt puntlijmen aanbevolen, waarbij gelijkmatig kleine stipjes lijm over het gehele oppervlak worden aangebracht. De lijm hardt 
snel uit na het uit de spuitmond te komen, iets waarmee rekening moet worden gehouden bij het verbinden van grote onderdelen. Materialen die een grotere 
hoeveelheid lijm vereisen, dienen, indien mogelijk, in fasen te worden verbonden.
Bij het lijmen van textiel of soortgelijke materialen moet de lijm in een golvende lijn worden aangebracht.

ONDERHOUD EN INSPECTIES

LET OP! Voordat u begint met afstellen, onderhoud of reparaties, dient u ervoor te zorgen dat het product is uitgeschakeld en volledig is afgekoeld. Contro-
leer na afl oop van de werkzaamheden de technische staat van het elektrische gereedschap door de behuizing en handgreep, het netsnoer met stekker en 
trekontlasting , de werking van de aan/uit-schakelaar, de vrije ventilatieopeningen, de vonkvorming van de koolborstels, het geluidsniveau van de lagers en 
tandwielen, het opstarten en de soepele werking visueel te inspecteren. Gedurende de garantieperiode mag de gebruiker geen onderdelen aan het elektri-
sche gereedschap toevoegen of vervangen, aangezien dit de garantie ongeldig maakt. Eventuele onregelmatigheden die tijdens de inspectie of het gebruik 
worden geconstateerd, zijn een reden voor reparatie bij een servicecentrum. Reinig na afl oop van de werkzaamheden de behuizing, ventilatieopeningen, 
schakelaars, hulphandgreep en beschermkappen, bijvoorbeeld met perslucht (met een druk van maximaal 0,3 MPa ), een borstel of een droge doek, zonder 
gebruik te maken van chemicaliën of reinigingsvloeistoff en. Reinig gereedschap en handgrepen met een droge, schone doek.
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Αυτό το ασύρματο πιστόλι κόλλας χρησιμοποιείται για τη συγκόλληση διαφόρων υλικών χρησιμοποιώντας κόλλα σε στικ θερμής τήξης . Χάρη στην ισχυρή 
μπαταρία υψηλής χωρητικότητας, το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε εφαρμογές όπου τα πιστόλια με εξωτερική πηγή τροφοδοσίας δεν είναι κατάλ-
ληλα. Αυτό το προϊόν δεν έχει σχεδιαστεί για εμπορική χρήση. Η σωστή, αξιόπιστη και ασφαλής λειτουργία του προϊόντος εξαρτάται από την ορθή χρήση, 
επομένως:

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε ολόκληρο το εγχειρίδιο και φυλάξτε το.

Ο προμηθευτής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιές ή τραυματισμούς που προκύπτουν από τη χρήση του εργαλείου για σκοπούς διαφορετικούς από την 
προβλεπόμενη χρήση του ή από τη μη τήρηση των κανονισμών ασφαλείας ή των οδηγιών που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο. Η χρήση του εργαλείου για 
σκοπούς διαφορετικούς από την προβλεπόμενη χρήση του ακυρώνει επίσης την εγγύηση και τα δικαιώματα εγγύησης του χρήστη.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Το προϊόν παραδίδεται πλήρες και δεν απαιτεί συναρμολόγηση. Στο προϊόν περιλαμβάνονται αυτοκόλλητα μαξιλαράκια και καλώδιο φόρτισης.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

Παράμετρος Μονάδα μέτρησης Αξία
Αριθμός καταλόγου YT-82423 YT-82424
Ονομαστική τάση [V d,c,] 5 5
Ονομαστικό ρεύμα [A] 2 1,5
Ονομαστική τάση μπαταρίας [V] 3,7 3,7
Τύπος μπαταρίας Λιθίου- Ιόντων Λιθίου- Ιόντων
Χωρητικότητα μπαταρίας [mAh] 2200 5200
Μέγιστη ισχύς [W] 15 30
Χρόνος προθέρμανσης [min] 2 2
Χρόνος εργασίας [min] 30-40 30-40
Αποδοτικότητα [g/min] 3,5 6,5
Διάμετρος κόλλας [mm] 7 7
Μάζα [g] 280 348
Κατηγορία προστασίας III III

ΓΕΝΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε όλες τις παρακάτω οδηγίες. Η μη τήρησή τους μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή τραυματισμό. Ο όρος «ηλε-
κτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται σε αυτές τις οδηγίες αναφέρεται σε όλα τα ηλεκτρικά εργαλεία, τόσο με καλώδιο όσο και χωρίς καλώδιο.

ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΟΔΗΓΙΕΣ

Χώρος εργασίας
Διατηρείτε τον χώρο εργασίας σας καλά φωτισμένο και καθαρό. Η ακαταστασία και ο κακός φωτισμός μπορούν να προκαλέσουν ατυχήματα.
Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε εκρηκτικές ατμόσφαιρες που περιέχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή ατμούς. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουρ-
γούν σπινθήρες που μπορεί να προκαλέσουν πυρκαγιά όταν εκτεθούν σε εύφλεκτα αέρια ή ατμούς.
Κρατήστε τα παιδιά και τους παρευρισκόμενους μακριά από τον χώρο εργασίας. Η απώλεια συγκέντρωσης μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου 
του εργαλείου.

Ηλεκτρική ασφάλεια
Το φις του ηλεκτρικού καλωδίου πρέπει να ταιριάζει με την πρίζα. Μην τροποποιείτε το φις. Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογέα για να προσαρμό-
σετε το φις στην πρίζα. Ένα μη τροποποιημένο φις που ταιριάζει στην πρίζα μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
Αποφύγετε την επαφή του σώματος με γειωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, καλοριφέρ και ψυγεία. Η γείωση του σώματός σας αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.
Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε βροχόπτωση ή υγρασία. Η εισχώρηση νερού ή υγρασίας σε ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.
Μην υπερφορτώνετε το καλώδιο ρεύματος. Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο ρεύματος για τη μεταφορά ή για τη σύνδεση ή την αποσύνδεση του 
φις από την πρίζα. Κρατήστε το καλώδιο ρεύματος μακριά από θερμότητα, λάδι, αιχμηρές άκρες και κινούμενα μέρη. Ένα κατεστραμμένο καλώδιο 
ρεύματος αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
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Όταν εργάζεστε σε εξωτερικούς χώρους, χρησιμοποιείτε καλώδια επέκτασης που έχουν σχεδιαστεί για εξωτερική χρήση. Η χρήση κατάλληλου 
καλωδίου επέκτασης μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
Εάν η λειτουργία ενός ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, χρησιμοποιήστε μια διάταξη προστασίας από ρεύματα 
διαρροής (RCD) ως προστασία από την τάση τροφοδοσίας. Η χρήση μιας διάταξης RCD μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Προσωπική ασφάλεια
Να προσέρχεστε στην εργασία σας σε καλή σωματική και ψυχική κατάσταση. Να δίνετε προσοχή σε αυτό που κάνετε. Μην εργάζεστε όταν είστε 
κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών ή αλκοόλ. Ακόμα και μια στιγμή απροσεξίας κατά την εργασία μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό.
Χρησιμοποιήστε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό. Να φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά. Η χρήση ατομικού προστατευτικού εξοπλισμού, όπως 
μάσκες σκόνης, παπούτσια ασφαλείας, κράνη και προστατευτικά ακοής, μειώνει τον κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού.
Αποφύγετε την τυχαία ενεργοποίηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης λειτουργίας βρίσκεται στη θέση «off » πριν συνδέσετε το εργα-
λείο στην πηγή ρεύματος. Αν κρατάτε το εργαλείο με το δάχτυλό σας στον διακόπτη ή αν συνδέετε το ηλεκτρικό εργαλείο ενώ ο διακόπτης βρίσκεται στη 
θέση «on», μπορεί να προκληθεί σοβαρός τραυματισμός.
Αφαιρέστε οποιοδήποτε κλειδί ρύθμισης ή κλειδί πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Ένα κλειδί ή κλειδί που έχει μείνει προσαρτημένο σε 
ένα περιστρεφόμενο μέρος του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Διατηρήστε την ισορροπία σας. Να διατηρείτε πάντα τη σωστή στάση του σώματος. Αυτό θα σας επιτρέψει να ελέγχετε πιο εύκολα το ηλεκτρικό εργα-
λείο σε απρόβλεπτες καταστάσεις κατά την εργασία.
Να φοράτε προστατευτικά ρούχα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατήστε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια εργασίας μακριά από τα 
κινούμενα μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου. Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν στα κινούμενα μέρη.
Χρησιμοποιήστε αναρρόφηση σκόνης ή δοχεία συλλογής σκόνης, εάν το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με αυτά. Βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά συν-
δεδεμένα. Η χρήση αναρρόφησης σκόνης μειώνει τον κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού.

Να είστε προσεκτικοί όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία
Πριν τοποθετήσετε την μπαταρία, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση «off ». Η τοποθέτηση της μπαταρίας σε ένα ηλεκτρικό εργαλείο με 
τον διακόπτη στη θέση «on» μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα.
Χρησιμοποιείτε μόνο τον φορτιστή που συνιστά ο κατασκευαστής. Η χρήση φορτιστή σχεδιασμένου για έναν τύπο μπαταρίας για τη φόρτιση ενός άλλου 
τύπου μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά.
Χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με την μπαταρία που καθορίζεται από τον κατασκευαστή. Η χρήση άλλης μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό ή πυρκαγιά.
Όταν δεν χρησιμοποιείται, κρατήστε την μπαταρία μακριά από μεταλλικά αντικείμενα όπως συνδετήρες, κέρματα, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά 
μεταλλικά αντικείμενα που μπορούν να βραχυκυκλώσουν τους ακροδέκτες. Το βραχυκύκλωμα των ακροδεκτών της μπαταρίας μεταξύ τους μπορεί να 
προκαλέσει εγκαύματα ή πυρκαγιά.
Υπό δυσμενείς συνθήκες, ενδέχεται να διαρρεύσει υγρό από την μπαταρία. Αποφύγετε την επαφή με αυτήν. Σε περίπτωση τυχαίας επαφής, 
ξεπλύνετε με νερό. Εάν το υγρό εισέλθει στα μάτια σας, ζητήστε ιατρική βοήθεια. Η διαρροή υγρού από την μπαταρία μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό 
ή εγκαύματα.

Επισκευές
Αναθέστε την επισκευή του εργαλείου σας μόνο σε εξουσιοδοτημένα συνεργεία επισκευών που χρησιμοποιούν μόνο γνήσια ανταλλακτικά. Αυτό 
θα διασφαλίσει την ορθή λειτουργία του ηλεκτρικού σας εργαλείου.

ΕΙΔΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Χρησιμοποιήστε την κόλλα μόνο σε μορφή φυσιγγίου με τη διάμετρο που καθορίζεται στον πίνακα τεχνικών δεδομένων.
Ο μέγιστος χρόνος λειτουργίας που αναφέρεται στον πίνακα τεχνικών δεδομένων ισχύει για συσκευή με πλήρως φορτισμένη μπαταρία.
Επειδή το πιστόλι κόλλας λειτουργεί σε υψηλές θερμοκρασίες, πρέπει να δίνεται προσοχή κατά την εργασία.
Κατά τη διάρκεια των διαλειμμάτων και μετά την εργασία, αφήστε το πιστόλι σε κάθετη θέση. Μην τοποθετείτε το πιστόλι στο πλάι ή με την έξοδο κόλλας προς 
τα πάνω κατά την εργασία. Αυτή η τοποθέτηση μπορεί να προκαλέσει μη αναστρέψιμη ζημιά.
Εάν το διάλειμμα της κόλλησης διαρκέσει περισσότερο από 30 λεπτά, περιμένετε λίγο για να ζεσταθεί το κρύο ένθετο.
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να πιέσετε το φυσίγγιο στη θέση του. Η υπερβολική πίεση στο φυσίγγιο μπορεί να προκαλέσει το μπλοκάρισμα του φυσιγ-
γίου στο πιστόλι. Εάν το φυσίγγιο μπλοκάρει στο πιστόλι, θερμάνετε το πιστόλι για 10 λεπτά και στη συνέχεια αφαιρέστε το προσεκτικά. Εάν το φυσίγγιο έχει 
σφηνώσει βαθιά μέσα στο πιστόλι, θερμάνετε ένα νέο φυσίγγιο τοποθετώντας το στην έξοδο του πιστολιού. Εφαρμόστε το λιωμένο άκρο του φυσιγγίου στο 
φυσίγγιο κόλλας που μπλοκάρει το πιστόλι και, στη συνέχεια, περιστρέψτε αργά και τραβήξτε ολόκληρο το συγκρότημα προς τα έξω.
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να καθαρίζετε το καλώδιο κόλλας με αιχμηρά εργαλεία.
Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 8 ετών και από άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή από 
άτομα χωρίς εμπειρία και γνώσεις, υπό την προϋπόθεση ότι βρίσκονται υπό επίβλεψη ή τους έχουν παρασχεθεί οδηγίες για την ασφαλή χρήση και πληρο-
φορίες σχετικά με τους υφιστάμενους κινδύνους.
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Οδηγίες ασφαλείας για τη φόρτιση της μπαταρίας
Προειδοποίηση! Πριν από τη φόρτιση, βεβαιωθείτε ότι το σώμα του φορτιστή, το καλώδιο και το φις δεν έχουν ραγίσει ή υποστεί ζημιά. Μην χρησιμοποιείτε 
ελαττωματικό ή κατεστραμμένο φορτιστή! Χρησιμοποιήστε μόνο τον φορτιστή και τα αξεσουάρ που περιλαμβάνονται στο κιτ για τη φόρτιση μπαταριών. Η 
χρήση διαφορετικού φορτιστή μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά ή να προκαλέσει ζημιά στο εργαλείο. Η φόρτιση της μπαταρίας πρέπει να γίνεται μόνο σε 
κλειστό, ξηρό δωμάτιο, προστατευμένο από μη εξουσιοδοτημένη πρόσβαση, ειδικά από παιδιά. Μην χρησιμοποιείτε τον φορτιστή χωρίς συνεχή επίβλεψη 
ενηλίκου! Εάν χρειαστεί να φύγετε από το δωμάτιο φόρτισης, αποσυνδέστε τον φορτιστή από την παροχή ρεύματος αποσυνδέοντάς τον από την πρίζα. Εάν 
παρατηρήσετε καπνό, ύποπτη οσμή κ.λπ., που προέρχεται από τον φορτιστή, αποσυνδέστε αμέσως τον φορτιστή από την πρίζα! Το προϊόν αποστέλλεται 
με αφόρτιστη μπαταρία, επομένως πριν από τη χρήση, φορτίστε το σύμφωνα με τη διαδικασία που περιγράφεται στο εγχειρίδιο. Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου 
δεν εμφανίζουν το „φαινόμενο μνήμης”, επιτρέποντάς τους να επαναφορτίζονται ανά πάσα στιγμή. Ωστόσο, συνιστάται να αποφορτίζετε την μπαταρία κατά 
την κανονική λειτουργία και στη συνέχεια να την φορτίζετε σε πλήρη χωρητικότητα. Εάν η φύση της λειτουργίας καθιστά αυτή τη διαδικασία αδύνατη κάθε 
φορά, θα πρέπει να γίνεται τουλάχιστον κάθε λίγες ή δώδεκα κύκλους. Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να αποφορτίζονται οι μπαταρίες βραχυκυκλώνοντας 
τις επαφές τους, καθώς αυτό προκαλεί μη αναστρέψιμη ζημιά! Επίσης, μην ελέγχετε τη φόρτιση της μπαταρίας βραχυκυκλώνοντας τις επαφές και ελέγχοντας 
για σπινθήρες.

Αποθήκευση μπαταρίας
Εάν είναι δυνατόν, συνιστάται η αποσύνδεση της μπαταρίας από το προϊόν κατά την αποθήκευση. Οι κατάλληλες συνθήκες αποθήκευσης θα παρατείνουν 
τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας. Η μπαταρία μπορεί να αντέξει περίπου 500 κύκλους φόρτισης-εκφόρτισης. Η μπαταρία πρέπει να αποθηκεύεται σε εύρος 
θερμοκρασίας από 0 έως 30 βαθμούς Κελσίου, με σχετική υγρασία 50%. Για να αποθηκεύσετε την μπαταρία για μεγάλα χρονικά διαστήματα, φορτίστε την 
περίπου στο 70% της χωρητικότητάς της. Για μεγαλύτερη αποθήκευση, φορτίζετε περιοδικά την μπαταρία μία φορά το χρόνο. Μην υπερεκφορτίζετε την 
μπαταρία, καθώς αυτό θα μειώσει τη διάρκεια ζωής της και μπορεί να προκαλέσει μη αναστρέψιμη ζημιά. Κατά την αποθήκευση, η μπαταρία θα αποφορτιστεί 
σταδιακά λόγω διαρροής. Η διαδικασία αυτοεκφόρτισης εξαρτάται από τη θερμοκρασία αποθήκευσης. Όσο υψηλότερη είναι η θερμοκρασία, τόσο ταχύτερη 
είναι η αποφόρτιση. Η ακατάλληλη αποθήκευση των μπαταριών μπορεί να οδηγήσει σε διαρροή ηλεκτρολύτη. Σε περίπτωση διαρροής, σφραγίστε τη διαρροή 
με έναν παράγοντα εξουδετέρωσης. Εάν ο ηλεκτρολύτης έρθει σε επαφή με τα μάτια, ξεπλύνετε καλά με νερό και ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια. Απαγο-
ρεύεται η χρήση εργαλείου με κατεστραμμένη μπαταρία. Εάν η μπαταρία είναι εντελώς φθαρμένη, θα πρέπει να μεταφερθεί σε εξειδικευμένη εγκατάσταση 
διάθεσης αποβλήτων.

Μεταφορά μπαταριών
Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου θεωρούνται νομικά επικίνδυνα υλικά. Ο χρήστης του εργαλείου μπορεί να μεταφέρει το προϊόν με την μπαταρία ή τις ίδιες τις 
μπαταρίες οδικώς. Δεν απαιτούνται πρόσθετες απαιτήσεις. Εάν η μεταφορά ανατίθεται σε τρίτους (π.χ. μέσω courier), πρέπει να ακολουθούνται οι κανονισμοί 
σχετικά με τη μεταφορά επικίνδυνων υλικών. Πριν από την αποστολή, επικοινωνήστε με ένα εξειδικευμένο άτομο. Δεν επιτρέπεται η μεταφορά κατεστραμμέ-
νων μπαταριών. Κατά τη μεταφορά, οι αφαιρούμενες μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται από το προϊόν και οι εκτεθειμένες επαφές πρέπει να προστατεύονται, 
π.χ. με μονωτική ταινία. Ασφαλίστε τις μπαταρίες στη συσκευασία, ώστε να μην μετακινηθούν μέσα στη συσκευασία κατά τη μεταφορά. Πρέπει επίσης να 
τηρούνται οι εθνικοί κανονισμοί σχετικά με τη μεταφορά επικίνδυνων υλικών.

ΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕ ΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝ

Φόρτιση της μπαταρίας
Πριν από την πρώτη χρήση, φορτίστε την μπαταρία του προϊόντος. Συνδέστε το βύσμα του καλωδίου φόρτισης στη θύρα φόρτισης USB-C της συσκευής 
και το άλλο βύσμα σε πηγή τροφοδοσίας USB με παραμέτρους που αναφέρονται στον πίνακα τεχνικών χαρακτηριστικών. Στο μοντέλο YT-82423, η λυχνία 
κατάστασης αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα κατά τη φόρτιση και ανάβει σταθερά με κόκκινο χρώμα όταν ολοκληρωθεί η φόρτιση. Στο μοντέλο YT-82424, η 
λυχνία κατάστασης αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα κατά τη φόρτιση και ανάβει σταθερά με πράσινο χρώμα όταν ολοκληρωθεί η φόρτιση.
Μόλις ολοκληρωθεί η φόρτιση, αποσυνδέστε αμέσως το καλώδιο από την πηγή τροφοδοσίας USB και στη συνέχεια από τη συσκευή. Αν αφήσετε ένα φορτι-
σμένο προϊόν συνδεδεμένο στον φορτιστή για μεγάλο χρονικό διάστημα, ενδέχεται να προκληθεί μη αναστρέψιμη ζημιά στην μπαταρία. Μην χρησιμοποιείτε 
το προϊόν κατά τη φόρτιση.

Έναρξη λειτουργίας και λειτουργία
Πριν ξεκινήσετε την πραγματική εργασία, συνιστάται να πραγματοποιήσετε μια δοκιμή στα απόβλητα.
Τοποθετήστε την αυτοκόλλητη ράβδο στο ακροφύσιο τροφοδοσίας μέχρι να σταματήσει. Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη. Για την πρώτη χρήση, συνιστάται 
να τοποθετήσετε την αυτοκόλλητη ράβδο πριν ζεσταθεί το προϊόν, κάτι που θα διευκολύνει την τροφοδοσία της κόλλας.
Για να ενεργοποιήσετε το προϊόν, πατήστε παρατεταμένα τον διακόπτη λειτουργίας για περίπου 3 δευτερόλεπτα. Στη συνέχεια, περιμένετε να ζεσταθεί το 
προϊόν. Ο χρόνος προθέρμανσης είναι περίπου 2 λεπτά. Για το YT-82423, η λυχνία κατάστασης αναβοσβήνει με πράσινο χρώμα για να υποδείξει προθέρ-
μανση και μια σταθερά αναμμένη πράσινη ένδειξη υποδεικνύει ότι είναι έτοιμο για χρήση. Για το YT-82424, η κόκκινη λυχνία κατάστασης υποδεικνύει προ-
θέρμανση και μια σταθερά αναμμένη πράσινη ένδειξη υποδεικνύει ότι είναι έτοιμο για χρήση. Σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος κάτω από 18°C, το YT-82424 
ενδέχεται να χρειαστεί περισσότερο χρόνο για να ζεσταθεί.
Μόλις επιτευχθεί η θερμοκρασία λειτουργίας, στρέψτε το ακροφύσιο στο σημείο εφαρμογής της κόλλας και ενεργοποιήστε την τροφοδοσία της κόλλας χρη-
σιμοποιώντας το κουμπί ενεργοποίησης. Στο μοντέλο YT-82423, το κουμπί ενεργοποίησης τροφοδοτεί μηχανικά την κόλλα στικ προς το ακροφύσιο. Στο μο-
ντέλο YT-82424, το κουμπί ενεργοποίησης ενεργοποιεί τον ηλεκτρικό μηχανισμό τροφοδοσίας για την κόλλα στικ. Εφαρμόστε την κόλλα στην επιφάνεια που 
πρόκειται να συγκολληθεί και, στη συνέχεια, ενώστε τα μέρη και πιέστε τα μεταξύ τους. Η αρχική συγκόλληση πραγματοποιείται μετά από περίπου 1-2 λεπτά.
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Προσοχή! Η λιωμένη κόλλα και τα εξαρτήματα κοντά στο ακροφύσιο θερμαίνονται πολύ. Μην αγγίζετε την κόλλα που ρέει ή τα μεταλλικά μέρη κοντά στο 
ακροφύσιο, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα.
Όταν ολοκληρώσετε τη χρήση του YT-82423, πατήστε τον διακόπτη λειτουργίας για να απενεργοποιήσετε το προϊόν. Για το YT-82424, πατήστε το κουμπί 
ενεργοποίησης για να διακόψετε την τροφοδοσία της κόλλας σε στικ και, στη συνέχεια, πατήστε παρατεταμένα τον διακόπτη λειτουργίας για περίπου 2 
δευτερόλεπτα για να απενεργοποιήσετε το προϊόν. Το προϊόν θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 5 λεπτά αδράνειας για το YT-82423 και μετά από 10 
λεπτά αδράνειας για το YT-82424. Μετά τη χρήση, μην αφαιρείτε βίαια την αχρησιμοποίητη κόλλα σε στικ. Αφήστε το προϊόν να κρυώσει εντελώς πριν από 
την εκτέλεση εργασιών συντήρησης.

Χρήσιμες συμβουλές για την εργασία με το προϊόν
Μην εφαρμόζετε κόλλα σε υλικά ευαίσθητα σε υψηλές θερμοκρασίες.
Τα προϊόντα αφρού, όπως το φελιζόλ, μπορούν να κολληθούν μόνο εάν έχουν προστατευτικό στρώμα. Μην εφαρμόζετε κόλλα απευθείας στα προϊόντα 
αφρού.
Οι επιφάνειες που θα συγκολληθούν πρέπει να είναι καθαρές, στεγνές και απολιπανμένες. Εάν το επιτρέπει η επιφάνεια, συνιστάται να την τραχύνετε, για 
παράδειγμα, με γυαλόχαρτο. Αυτό θα αυξήσει την τραχύτητα της επιφάνειας και θα βελτιώσει την πρόσφυση της κόλλας.
Για μεγάλες επιφάνειες, συνιστάται η σημειακή κόλληση, η οποία περιλαμβάνει την ομοιόμορφη εφαρμογή κουκκίδων κόλλας σε ολόκληρη την επιφάνεια. 
Η κόλλα σκληραίνει γρήγορα μετά την έξοδο από το ακροφύσιο, κάτι που πρέπει να λαμβάνεται υπόψη κατά την ένωση μεγάλων εξαρτημάτων. Όποτε είναι 
δυνατόν, τα υλικά που απαιτούν μεγαλύτερες ποσότητες κόλλας θα πρέπει να ενώνονται σταδιακά.
Όταν κολλάτε υφάσματα ή παρόμοια υλικά, η κόλλα πρέπει να εφαρμόζεται σε κυματιστή γραμμή.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν ξεκινήσετε οποιεσδήποτε ρυθμίσεις, σέρβις ή συντήρηση, βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι απενεργοποιημένο και έχει κρυώσει εντελώς. Μετά 
την ολοκλήρωση της εργασίας, ελέγξτε την τεχνική κατάσταση του ηλεκτρικού εργαλείου ελέγχοντας οπτικά το σώμα και τη λαβή, το ηλεκτρικό καλώδιο με 
το φις και την ανακούφιση τάσης , τη λειτουργία του ηλεκτρικού διακόπτη, τις ανεμπόδιστες σχισμές εξαερισμού, τους σπινθήρες των βουρτσών, το επίπεδο 
θορύβου των ρουλεμάν και των γραναζιών, την εκκίνηση και την ομαλή λειτουργία. Κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης, ο χρήστης δεν επιτρέπεται 
να προσθέσει εξαρτήματα ή εξαρτήματα στο ηλεκτρικό εργαλείο ή να αντικαταστήσει εξαρτήματα, καθώς αυτό θα ακυρώσει την εγγύηση. Οποιεσδήποτε 
ανωμαλίες παρατηρηθούν κατά την επιθεώρηση ή κατά τη λειτουργία αποτελούν σήμα για επισκευή σε κέντρο σέρβις. Μετά την ολοκλήρωση της εργασίας, 
καθαρίστε το περίβλημα, τις σχισμές εξαερισμού, τους διακόπτες, τη βοηθητική λαβή και τα προστατευτικά, για παράδειγμα, με πίδακα αέρα (με πίεση όχι 
μεγαλύτερη από 0,3 MPa ), μια βούρτσα ή ένα στεγνό πανί χωρίς τη χρήση χημικών ουσιών ή υγρών καθαρισμού. Καθαρίστε τα εργαλεία και τις λαβές με 
ένα στεγνό, καθαρό πανί.

Α Ρ Χ Ι Κ Ε Σ  Ο Δ Η Γ Ι Ε Σ
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ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА

Този безжичен пистолет за лепене се използва за съединяване на различни материали с помощта на термолепителни пръчици . Благодарение на 
мощната си батерия с висок капацитет, продуктът може да се използва в приложения, където пистолети с външен източник на захранване не са 
подходящи. Този продукт не е предназначен за търговска употреба. Правилната, надеждна и безопасна работа на продукта зависи от правилната 
му употреба, следователно:

Преди употреба на продукта, моля, прочетете цялото ръководство и го запазете.

Доставчикът не носи отговорност за каквито и да е щети или наранявания, произтичащи от използването на инструмента за цели, различни от 
предназначението му, или от неспазване на правилата за безопасност или инструкциите в това ръководство. Използването на инструмента за цели, 
различни от предназначението му, също анулира гаранцията и гаранционните права на потребителя.

ПРОДУКТОВО ОБОРУДВАНЕ

Продуктът се доставя комплектован и не изисква сглобяване. В комплекта са включени лепящи подложки и кабел за зареждане.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Параметър Мерна единица Стойност
Каталожен номер YT-82423 YT-82424
Номинално напрежение [V d,c,] 5 5
Номинален ток [A] 2 1,5
Номинално напрежение на батерията [V] 3,7 3,7
Тип батерия Литиево- йонна батерия Литиево- йонна батерия
Капацитет на батерията [mAh] 2200 5200
Максимална мощност [W] 15 30
Време за загряване [min] 2 2
Работно време [min] 30-40 30-40
Ефективност [g/min] 3,5 6,5
Диаметър на лепило [mm] 7 7
Маса [g] 280 348
Клас на защита III III

ОБЩИ УСЛОВИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете всички инструкции по-долу. Неспазването им може да доведе до токов удар, пожар или нараняване. Терминът 
„електрически инструмент“, използван в тези инструкции, се отнася за всички електрически инструменти, както с кабел, така и без кабел.

СЛЕДВАЙТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ПО-ДОЛУ

Работно място
Поддържайте работното си място добре осветено и чисто. Безпорядъкът и лошото осветление могат да причинят злополуки.
Не работете с електрически инструменти в експлозивни атмосфери, съдържащи запалими течности, газове или пари. Електроинструмен-
тите създават искри, които могат да причинят пожар, когато са изложени на запалими газове или пари.
Дръжте деца и странични наблюдатели далеч от работната зона. Загубата на концентрация може да доведе до загуба на контрол над инстру-
мента.

Електрическа безопасност
Щепселът на електрическия кабел трябва да е съвпадащ с контакта. Не модифицирайте щепсела. Не използвайте адаптер, за да го прис-
пособите към контакта. Немодифициран щепсел, който пасва на контакта, намалява риска от токов удар.
Избягвайте телесен контакт със заземени повърхности, като тръби, радиатори и хладилници. Заземяването на тялото ви увеличава риска 
от токов удар.
Не излагайте електрическите инструменти на валежи или влага. Попадането на вода или влага в електрическия инструмент увеличава риска 
от токов удар.
Не претоварвайте захранващия кабел. Не използвайте захранващия кабел за носене или за свързване или изключване на щепсела от 
контакта. Дръжте захранващия кабел далеч от топлина, масло, остри ръбове и движещи се части. Повреденият захранващ кабел увеличава 
риска от токов удар.
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Когато работите на открито, използвайте удължителни кабели, предназначени за употреба на открито. Използването на подходящ удължи-
телен кабел намалява риска от токов удар.
Ако работата с електрически инструмент във влажна среда е неизбежна, използвайте дефектнотокова защита (RCD) като защита срещу 
захранващото напрежение. Използването на RCD намалява риска от токов удар.

Лична безопасност
Елате на работа в добро физическо и психическо състояние. Обърнете внимание на това, което правите. Не работете, когато сте уморе-
ни или под влиянието на наркотици или алкохол. Дори момент на невнимание по време на работа може да доведе до сериозно нараняване.
Използвайте лични предпазни средства. Винаги носете предпазни очила. Използването на лични предпазни средства, като например маски 
за прах, предпазни обувки, защитни каски и предпазни средства за слуха, намалява риска от сериозни наранявания.
Избягвайте случайно включване на инструмента. Уверете се, че превключвателят за захранване е в положение «изключено», преди да 
свържете инструмента към източника на захранване. Задържането на инструмента с пръст върху превключвателя или свързването на електри-
ческия инструмент, докато превключвателят е в положение «включено», може да доведе до сериозни наранявания.
Отстранете всички регулиращи ключове или гаечни ключове, преди да включите електрическия инструмент. Гаечен ключ, оставен прикре-
пен към въртящата се част на електрическия инструмент, може да доведе до сериозни наранявания.
Поддържайте равновесие. Поддържайте правилна стойка през цялото време. Това ще ви позволи по-лесно да контролирате електрическия 
инструмент в неочаквани ситуации по време на работа.
Носете предпазно облекло. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте косата, дрехите и работните ръкавици далеч от движещите се 
части на електрическия инструмент. Широките дрехи, бижутата или дългата коса могат да се закачат в движещите се части.
Използвайте прахоуловител или контейнери за събиране на прах, ако инструментът е оборудван с такива. Уверете се, че са правилно 
свързани. Използването на прахоуловител намалява риска от сериозни наранявания.

Бъдете внимателни, когато използвате електрически инструменти
Преди да поставите батерията, уверете се, че превключвателят е в положение «изключено». Поставянето на батерията в електрически ин-
струмент, когато превключвателят е в положение «включено», може да причини инциденти.
Използвайте само зарядното устройство, препоръчано от производителя. Използването на зарядно устройство, предназначено за един тип 
батерия, за зареждане на друг тип батерия може да причини пожар.
Използвайте електрическите инструменти само с батериен пакет, посочен от производителя. Използването на друг батериен пакет може да 
доведе до нараняване или пожар.
Когато не се използва, дръжте батерията далеч от метални предмети, като кламери, монети, пирони, винтове или други малки метални 
предмети, които могат да причинят късо съединение на клемите. Късо съединение на клемите на батерията може да причини изгаряния или 
пожар.
При неблагоприятни условия, от батерията може да изтече течност; избягвайте контакт с нея. При случаен контакт, изплакнете с вода. Ако 
течността попадне в очите ви, потърсете медицинска помощ. Изтичането на течност от батерията може да причини дразнене или изгаряния.

Ремонти
Ремонтирайте инструмента си само в оторизирани сервизи, като използвате само оригинални резервни части. Това ще гарантира правил-
ната работа на вашия електроинструмент.

СПЕЦИАЛНИ УСЛОВИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Използвайте лепилото само под формата на патрон с диаметър, посочен в таблицата с технически данни.
Максималното време на работа, посочено в таблицата с технически данни, се отнася за устройство с напълно заредена батерия.
Тъй като пистолетът за лепило работи при високи температури, трябва да се внимава при работа.
По време на почивки и след работа, оставете пистолета във вертикално положение. Не поставяйте пистолета настрани и не го позиционирайте с 
изхода за лепило нагоре, докато работите. Това позициониране може да причини необратими повреди.
Ако прекъсването на лепенето продължи повече от 30 минути, моля, изчакайте известно време, за да може студената вложка да се загрее.
При никакви обстоятелства не трябва да насилвате патрона на място; прекомерният натиск върху него може да доведе до засядането му в пис-
толета. Ако патронът се заклещи в пистолета, загрейте го за 10 минути и след това внимателно го извадете. Ако патронът е заседнал дълбоко в 
пистолета, загрейте нов патрон, като го поставите срещу изхода на пистолета. Поставете разтопения край на патрона върху патрона с лепило, който 
блокира пистолета, и след това бавно завъртете и издърпайте целия модул.
При никакви обстоятелства лепилният кабел не трябва да се почиства с остри инструменти.
Уредът може да се използва от деца над 8 години и от лица с ограничени физически, сензорни или умствени способности или от лица без опит и 
знания, при условие че са под наблюдение или са получили инструкции за безопасна употреба и информация за съществуващите рискове.

Инструкции за безопасност при зареждане на батерията
Внимание! Преди зареждане се уверете, че корпусът, кабелът и щепселът на зарядното устройство не са напукани или повредени. Не използвайте 
дефектно или повредено зарядно устройство! Използвайте само зарядното устройство и аксесоарите, включени в комплекта, за зареждане на 
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батерии. Използването на различно зарядно устройство може да причини пожар или да повреди инструмента. Зареждането на батерията трябва 
да се извършва само в затворено, сухо помещение, защитено от неоторизиран достъп, особено от деца. Не използвайте зарядното устройство 
без постоянен надзор от възрастен! Ако трябва да напуснете помещението за зареждане, изключете зарядното устройство от захранването, като 
го изключите от контакта. Ако забележите дим, подозрителна миризма и др., идващи от зарядното устройство, незабавно изключете зарядното 
устройство от контакта! Продуктът се доставя с незаредена батерия, така че преди употреба я заредете съгласно процедурата, описана в ръковод-
ството. Литиево-йонните батерии не проявяват „ ефект на паметта“, което позволява презареждането им по всяко време. Препоръчително е обаче 
батерията да се разреди по време на нормална работа и след това да се зареди до пълен капацитет. Ако естеството на операцията прави това 
невъзможно всеки път, то трябва да се прави поне на всеки няколко или десетина цикъла. В никакъв случай не трябва да се разреждат батериите 
чрез късо съединение на контактите им, тъй като това причинява необратими повреди! Също така, не проверявайте заряда на батерията чрез късо 
съединение на контактите и проверка за искри.

Съхранение на батерията
Ако е възможно, препоръчително е батерията да се изключва от продукта по време на съхранение. Правилните условия на съхранение ще удължат 
живота на батерията. Батерията може да издържи приблизително 500 цикъла на зареждане-разреждане. Батерията трябва да се съхранява в тем-
пературен диапазон от 0 до 30 градуса по Целзий, с относителна влажност 50%. За да съхранявате батерията за продължителни периоди, заредете 
я до приблизително 70% капацитет. За по-дълго съхранение, периодично зареждайте батерията веднъж годишно. Не презареждайте батерията, 
тъй като това ще съкрати живота ѝ и може да причини необратими щети. По време на съхранение батерията постепенно ще се разреди поради 
теч. Процесът на саморазреждане зависи от температурата на съхранение; колкото по-висока е температурата, толкова по-бързо е разреждането. 
Неправилното съхранение на батерии може да доведе до изтичане на електролит. В случай на теч, запечатайте теча с неутрализиращ агент. Ако 
електролитът попадне в очите, изплакнете обилно с вода и незабавно потърсете медицинска помощ. Забранено е използването на инструмент с 
повредена батерия. Ако батерията е напълно износена, тя трябва да се отнесе в специализирано съоръжение за изхвърляне на отпадъци.

Транспортиране на батерии
Литиево -йонните батерии се считат за опасни материали от законова гледна точка. Потребителят на инструмента може да транспортира продукта 
заедно с батерията или самите батерии по шосе. Не се изискват допълнителни изисквания. Ако транспортът се възлага на трети страни (напр. 
с куриер), трябва да се спазват разпоредбите относно транспортирането на опасни материали. Преди изпращане се свържете с квалифицирано 
лице. Повредени батерии не трябва да се транспортират. По време на транспортиране извадените батерии трябва да бъдат извадени от продукта 
и откритите контакти трябва да бъдат защитени, напр. с изолационна лента. Закрепете батериите в опаковката, така че да не се изместват в опа-
ковката по време на транспортиране. Трябва да се спазват и националните разпоредби относно транспортирането на опасни материали.

РАБОТА С ПРОДУКТ

Зареждане на батерията
Преди първата употреба заредете акумулатора на продукта. Свържете щекера на кабела за зареждане към USB-C порта за зареждане на устрой-
ството, а другия щекер към USB източник на захранване с параметри, посочени в таблицата с технически данни. При модел YT-82423 индикаторът 
за състояние мига в червено по време на зареждане и свети постоянно в червено, когато зареждането завърши. При модел YT-82424 индикаторът 
за състояние мига в червено по време на зареждане и свети постоянно в зелено, когато зареждането завърши.
След като зареждането приключи, незабавно изключете кабела от USB захранващия кабел и след това от устройството. Оставянето на зареден 
продукт, свързан към зарядното устройство за продължителен период от време, може да причини необратими повреди на батерията. Не използ-
вайте продукта, докато се зарежда.

Пускане в експлоатация и експлоатация
Преди започване на същинската работа се препоръчва да се направи тест върху отпадъчния материал.
Поставете лепящата пръчица в дюзата за подаване, докато спре. Не използвайте прекомерна сила. При първа употреба се препоръчва да поста-
вите лепящата пръчица, преди продуктът да се загрее, което ще улесни подаването на лепилото.
За да включите продукта, натиснете и задръжте превключвателя на захранването за около 3 секунди. След това изчакайте продуктът да се загрее. 
Времето за загряване е приблизително 2 минути. При YT-82423 индикаторът за състояние мига зелено, за да покаже загряване, а постоянната зе-
лена светлина показва готовност за употреба. При YT-82424 индикаторът за състояние мига червено, за да покаже загряване, а постоянната зелена 
светлина показва готовност за употреба. При температури на околната среда под 18°C, загряването на YT-82424 може да отнеме повече време.
След като работната температура се достигне, насочете дюзата към точката на нанасяне на лепилото и активирайте подаването на лепилото с 
помощта на спусъка. При модел YT-82423, спусъкът подава механично лепилото на пръчка към дюзата. При модел YT-82424, спусъкът активира 
електрическия механизъм за подаване на лепилото на пръчката. Нанесете лепилото върху повърхността, която ще се залепва, след което съеди-
нете частите и ги притиснете една към друга. Първоначалното залепване се получава след приблизително 1-2 минути.
Внимание! Разтопеното лепило и компонентите в близост до дюзата се нагряват много. Не докосвайте течащо лепило или метални части в близост 
до дюзата, тъй като това може да доведе до изгаряния.
Когато приключите с употребата на YT-82423, натиснете превключвателя за захранване, за да изключите продукта. За YT-82424, натиснете спусъка, 
за да спрете подаването на лепило, след което натиснете и задръжте превключвателя за захранване за около 2 секунди, за да изключите продукта. 
Продуктът ще се изключи автоматично след 5 минути неактивност за YT-82423 и след 10 минути неактивност за YT-82424. След употреба не изваж-
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дайте насила неизползваното лепило. Оставете продукта да се охлади напълно, преди да извършите поддръжка.

Полезни съвети за работа с продукта
Не нанасяйте лепило върху материали, чувствителни към високи температури.
Продуктите от пяна, като например стиропор, могат да се лепят само ако имат защитен слой. Не нанасяйте лепило директно върху продуктите от 
пяна.
Повърхностите, които ще се залепват, трябва да бъдат чисти, сухи и обезмаслени. Ако повърхността позволява, се препоръчва да се награпи, 
например с шкурка. Това ще увеличи грапавостта на повърхността и ще подобри адхезията на лепилото.
За големи повърхности се препоръчва точково лепене, което включва равномерно нанасяне на точки лепило по цялата повърхност. Лепилото се 
втвърдява бързо след излизане от дюзата, което трябва да се вземе предвид при съединяването на големи компоненти. Винаги, когато е възможно, 
материалите, изискващи по-големи количества лепило, трябва да се съединяват на етапи.
При лепене на текстил или подобни материали, лепилото трябва да се нанася по вълнообразна линия.

ПОДДРЪЖКА И ИНСПЕКЦИИ

ВНИМАНИЕ! Преди да започнете каквито и да е настройки, обслужване или поддръжка, уверете се, че продуктът е изключен и е напълно изстинал. 
След приключване на работата проверете техническото състояние на електрическия инструмент, като огледате визуално корпуса и дръжката, елек-
трическия кабел с щепсела и облекчението на опъна , работата на електрическия превключвател, свободните вентилационни отвори, искренето на 
четките, нивото на шум от лагерите и зъбните колела, стартирането и плавната работа. По време на гаранционния период потребителят не може да 
добавя никакви компоненти или части към електрическия инструмент или да заменя каквито и да било части, тъй като това ще анулира гаранцията. 
Всякакви нередности, наблюдавани по време на проверката или по време на работа, са сигнал за ремонт в сервизен център. След приключване на 
работата почистете корпуса, вентилационните отвори, превключвателите, спомагателната дръжка и предпазителите, например с въздушна струя 
(с налягане не повече от 0,3 MPa ), четка или суха кърпа, без да използвате химикали или почистващи течности. Почиствайте инструментите и 
дръжките със суха, чиста кърпа.

О Р И Г И Н А Л Н О  Р Ъ К О В О Д С Т В О
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CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO

A pistola de cola sem fi os é usada para ligar diferentes materiais com inserções adesivas termofusíveis. Graças à bateria potente e de alta capacidade, 
é possível trabalhar com o produto sempre que não é possível trabalhar com armas com fonte de energia externa. O produto não foi concebido para uso 
comercial. O funcionamento correto, fi ável e seguro do produto depende do funcionamento adequado, portanto:

Antes de trabalhar com o produto, leia e guarde o manual completo. 

O fornecedor não será responsável por quaisquer danos ou lesão resultantes do uso incorreto da ferramenta, do incumprimento das normas de segurança 
e das recomendações deste manual. O uso incorreto da ferramenta também resulta na perda dos direitos do utilizador à garantia e à garantia.

EQUIPAMENTO DE PRODUTO

O produto é entregue completo e não necessita de montagem. Inserções adesivas e um cabo de carregamento são fornecidos com o produto.

ESPECIFICAÇÕES

Parâmetro Unidade de medida Valor
Número da peça YT-82423 YT-82424
Tensão nominal [V d,c,] 5 5
Corrente nominal [A] 2 1,5
Tensão nominal da bateria [V] 3,7 3,7
Tipo de bateria Li-Ion Li-Ion
Capacidade da bateria [mAh] 2200 5200
Potência máxima [W] 15 30
Tempo de aquecimento [min] 2 2
Horário de trabalho [min] 30-40 30-40
Desempenho [g/min] 3,5 6,5
Diâmetro do Bastão de Cola [mm] 7 7
Missa [g] 280 348
Classe de proteção III III

CONDIÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

ATENÇÃO! Leia todas as instruções abaixo. Não os observar pode levar a choques elétricos, incêndio ou ferimentos pessoais. O termo “ferramenta elétrica” 
usado nas instruções refere-se a todas as ferramentas elétricas, tanto com fi o como sem fi os.

SIGA AS INSTRUÇÕES ABAIXO

Local de Trabalho
Mantenha o local de trabalho bem iluminado e limpo. A desordem e a má iluminação podem ser a causa de acidentes.
Não opere ferramentas elétricas em ambientes com risco acrescido de explosão, contendo líquidos, gases ou vapores infl amáveis. As ferramentas 
elétricas geram faíscas que podem causar fogo quando em contacto com gases ou vapores infl amáveis.
Crianças e transeuntes não devem ser autorizados a entrar no local de trabalho. A perda de concentração pode fazer com que percas o controlo da 
ferramenta.

Segurança elétrica
A fi cha do cabo elétrico tem de corresponder à tomada AC. Não modifi quem a fi cha. Não uses nenhum adaptador para encaixar a fi cha na tomada. 
Uma fi cha não modifi cada que encaixa na tomada reduz o risco de choque elétrico.
Evite o contacto com superfícies ligadas à terra, como tubos, aquecedores e frigorífi cos. Aterrar o corpo aumenta o risco de choque elétrico.
Não exponha ferramentas elétricas à precipitação ou à humidade. A água e a humidade que entra na ferramenta elétrica aumentam o risco de choque 
elétrico.
Não sobrecarregue o cabo de alimentação. Não use o cabo de alimentação para transportar, ligar ou desligar a tomada da tomada AC. Evite o con-
tacto do cabo de alimentação com calor, óleos, arestas afi adas e partes móveis. Danos no cabo de alimentação aumentam o risco de choque elétrico. 
Ao trabalhar fora de espaços fechados, utilize extensões desenhadas para uso em espaços fechados. O uso de uma extensão adequada reduz o 
risco de choque elétrico.
Se o uso da ferramenta elétrica num ambiente húmido for inevitável, deve ser utilizado um dispositivo de corrente residual (RCD) como proteção 
contra a tensão de alimentação. O uso de RCDs reduz o risco de choque elétrico.
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Segurança pessoal
Trabalhar em boa condição física e mental. Presta atenção ao que fazes. Não trabalhe quando estiver cansado ou sob o efeito de medicação ou 
álcool. Mesmo um momento de desatenção durante o trabalho pode levar a ferimentos pessoais graves.
Use equipamento de proteção individual. Use sempre óculos de proteção. O uso de equipamentos de proteção individual, como máscaras de pó, 
calçados de segurança, capacetes e protetores auditivos, reduz o risco de lesões pessoais graves.
Evite ligar a ferramenta acidentalmente. Certifi ca-te de que o interruptor de energia está na posição “desligado” antes de ligar a ferramenta à 
rede elétrica. Segurar a ferramenta com o dedo no interruptor ou ligar a ferramenta elétrica enquanto o interruptor está na posição “ligado” pode resultar 
em ferimentos pessoais graves.
Antes de ligar a ferramenta elétrica, retire quaisquer chaves inglesas e outras ferramentas que tenham sido usadas para a ajustar. Uma chave 
inglesa deixada em componentes rotativos pode causar lesões pessoais graves.
Mantém o equilíbrio. Mantenha sempre a postura correta. Isto facilitará o controlo da ferramenta elétrica em caso de situações inesperadas durante o 
funcionamento.
Usa roupa de proteção. Não use roupas e joias mais largas. Mantenha o cabelo, a roupa e as luvas de trabalho longe das partes móveis da ferra-
menta elétrica. Roupa larga, joias ou cabelo comprido podem prender-se nas partes móveis da ferramenta.
Use extratores de pó ou recipientes de pó se a ferramenta estiver equipada com um. Certifi ca-te de os ligar corretamente. A utilização de extração 
de pó reduz o risco de ferimentos pessoais graves. 

Cautela no uso da ferramenta elétrica
Antes de inserir as baterias, certifi que-se de que o interruptor está na posição “desligado”. Inserir baterias na ferramenta elétrica enquanto o inter-
ruptor está na posição “ligado” pode resultar em acidentes.
Use apenas o carregador recomendado pelo fabricante. Usar um carregador concebido para um tipo de pack de baterias para carregar outro tipo pode 
causar um incêndio.
Use apenas a ferramenta elétrica com a bateria especifi cada pelo fabricante. O uso de uma bateria recarregável diferente pode causar ferimentos ou 
incêndios.
Quando não estiver em uso, mantenha a bateria afastada de objetos metálicos como clipes de papel, moedas, pregos, parafusos ou outros peque-
nos componentes metálicos que possam apertar os terminais. Um curto-circuito nos terminais da bateria pode resultar em queimaduras ou incêndios.
Em condições adversas, o líquido pode escapar da bateria; o contacto com ela deve ser evitado. Se acidentalmente entrar em contacto com 
líquido, enxague com água. Se o líquido entrar nos olhos, deve procurar-se ajuda médica. O líquido a escapar da bateria pode causar irritação ou 
queimaduras.

Reparações
Repara a ferramenta apenas em instalações autorizadas usando apenas peças sobressalentes originais. Isto garantirá a segurança adequada da 
ferramenta elétrica.

CONDIÇÕES ESPECIAIS DE SEGURANÇA

Use apenas o adesivo sob a forma de um cartucho com o diâmetro indicado na tabela técnica de dados.
O tempo máximo de funcionamento indicado na tabela técnica aplica-se ao dispositivo com bateria totalmente carregada.  
Como a pistola de cola funciona a alta temperatura, é necessário ter cuidado durante a operação. 
Durante as pausas no trabalho e depois do trabalho, a arma deve fi car na posição vertical. Durante a operação, não coloque a arma de lado nem a posicione 
de forma a que a saída da cola fi que virada para cima. Isto pode causar danos irreparáveis à arma. 
Se a pausa da colagem durar mais de 30 minutos, espere um pouco para deixar o cartucho frio aquecer. 
Em nenhuma circunstância o cartucho deve ser inserido à força, pois uma pressão excessiva pode fazer com que o cartucho adesivo fi que bloqueado na 
arma. Se o cartucho estiver bloqueado na arma, aqueça-a durante 10 minutos e depois retire cuidadosamente o cartucho. Se o cartucho estiver profunda-
mente dentro da arma, deve aquecer o novo cartucho colocando-o na boca da arma, colocar a extremidade derretida do cartucho contra o cartucho adesivo 
que bloqueia a arma e, passado algum tempo, virá-lo lentamente para fora. 
Em nenhuma circunstância o cordão adesivo deve ser limpo com ferramentas afi adas. 
O aparelho pode ser utilizado por crianças com mais de 8 anos de idade e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais e mentais reduzidas, ou por 
pessoas sem experiência e conhecimento, desde que estejam supervisionadas ou tenham recebido instruções para uso seguro e informações sobre os 
riscos envolvidos.

Instruções de Segurança para Carregamento da Bateria
Atenção! Antes de carregar, certifi que-se de que o corpo do carregador, o cabo e a fi cha não estão rachados ou danifi cados. É proibido usar um carregador 
defeituoso ou danifi cado! Apenas o carregador dos acessórios fornecidos no conjunto pode ser usado para carregar as baterias. Usar um carregador dife-
rente pode resultar em incêndio ou danos na ferramenta. A bateria só pode ser carregada numa sala fechada, seca e protegida contra acessos não autori-
zados, especialmente crianças. Não use o carregador sem supervisão de um adulto o tempo todo!  Se precisares de sair da sala de carregamento, desliga 
o carregador da rede elétrica removendo a fi cha do carregador da tomada. Se sair fumo do carregador, cheiro suspeito, etc. Remova imediatamente a fi cha 
do carregador da tomada principal! O produto é fornecido com uma bateria descarregada, por isso, por favor, carregue-o de acordo com o procedimento 
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descrito no manual antes de iniciar a operação. As baterias de iões de lítio não possuem o chamado “efeito de memória”, que lhes permite ser recarregadas 
a qualquer momento. No entanto, recomenda-se descarregar a bateria durante o funcionamento normal e depois carregá-la até à capacidade máxima. Se, 
devido à natureza do trabalho, não for possível tratar a bateria desta forma sempre, deve ser feita pelo menos a cada poucos ou uma dúzia de ciclos de 
trabalho. Em nenhuma circunstância as baterias devem ser descarregadas por curto-circuito nos contactos da bateria, pois isso causa danos irreparáveis! 
Além disso, não verifi que o estado da carga da bateria fazendo curto-circuito nos contactos e verifi cando faíscas.

Armazenamento em baterias
Se possível, recomenda-se que o pack de baterias seja desligado do produto para armazenamento. Condições adequadas de armazenamento prolongam 
a vida útil da bateria. A bateria dura cerca de 500 ciclos de “carregar - descarregar”. A bateria deve ser armazenada numa faixa de temperatura de 0 a 30 
graus Celsius, com uma humidade relativa de 50%. Para armazenar a bateria por um período mais longo, esta deve ser carregada até cerca de 70% da 
capacidade. No caso de armazenamento prolongado, a bateria deve ser recarregada periodicamente, uma vez por ano. Não descarregue a bateria em ex-
cesso, pois isso irá encurtar a sua vida útil e pode causar danos irreparáveis. Durante o armazenamento, a bateria vai descarregando gradualmente, devido 
à expiração. O processo de autodescarga depende da temperatura de armazenamento; quanto maior a temperatura, mais rápido é o processo de descarga. 
Se as baterias forem armazenadas de forma inadequada, pode ocorrer fuga de eletrólitos. Em caso de fuga, a fuga deve ser protegida com um agente 
neutralizante; em caso de contacto do eletrólito com os olhos, os olhos devem ser cuidadosamente lavados com água e depois procurar imediatamente 
assistência médica. É proibido usar a ferramenta com uma bateria danifi cada. Se a bateria estiver completamente gasta, deve ser entregue a um centro 
especializado responsável pela eliminação deste tipo de resíduos.

Transporte de baterias
As baterias de iões de lítio são tratadas como materiais perigosos de acordo com regulamentos legais. O utilizador da ferramenta pode transportar o produto 
com a bateria e as próprias baterias por terra. Não é necessário cumprir quaisquer condições adicionais. Se terceirizar o transporte a terceiros (por exemplo, 
envio por empresa de estafeta), deve cumprir as regulamentações relativas ao transporte de materiais perigosos. Antes de enviar, por favor contacte uma 
pessoa com as qualifi cações adequadas. É proibido transportar baterias danifi cadas. Durante o transporte, as baterias desmontadas devem ser removidas 
do produto, os contactos expostos devem ser fi xados, por exemplo, selados com fi ta isolante. Fixe as pilhas na embalagem de forma a que não se movam 
para dentro da embalagem durante o transporte. Devem também ser respeitadas as regulamentações nacionais sobre o transporte de materiais perigosos.

TRABALHO COM PRODUTOS

Carregar a bateria
Antes da primeira utilização, carregar a bateria do produto. Ligar a fi cha do cabo de carregamento à porta de carregamento USB-C do dispositivo e a outra 
fi cha a uma fonte de alimentação USB com os parâmetros indicados na tabela de dados técnicos. No YT-82424, a luz de estado é vermelha fi xa durante o 
carregamento e, quando o carregamento termina, está verde.
Quando a carga estiver concluída, desligue imediatamente o cabo da fonte de alimentação USB e depois do dispositivo. Deixar um produto carregado ligado 
ao carregador durante um período prolongado pode causar danos irreparáveis à bateria. Não use o produto enquanto carrega.

Comissionamento e operação
Antes de iniciar o trabalho propriamente dito, recomenda-se realizar um teste ao material residual.
Desliza o cartucho adesivo para dentro do bico de alimentação o mais longe possível. Não use força excessiva. Ao usar pela primeira vez, recomenda-se 
inserir o cartucho adesivo antes de aquecer o produto, o que facilitará a alimentação do adesivo.
Para iniciar o produto, pressione e mantenha pressionado o botão de energia durante aproximadamente 3 segundos. Depois espera que o produto aqueça. 
O tempo de aquecimento é de cerca de 2 minutos. No YT-82423, uma luz de estado verde indica aquecimento e uma luz verde fi xa indica pronto para ope-
ração. No YT-82424, a luz vermelha da luz de estado indica aquecimento e a luz verde fi xa indica pronto para operação. A temperaturas ambientes abaixo 
dos 18°C, o tempo de aquecimento do YT-82424 pode aumentar.
Quando atingir a temperatura de funcionamento, dirija o bico de saída para o local de aplicação da cola e comece a alimentar o cartucho adesivo usando 
o botão de gatilho. No modelo YT-82423, o botão de gatilho é usado para alimentar mecanicamente o cartucho adesivo em direção ao bico da saída. No 
modelo YT-82424, o botão de gatilho ativa o mecanismo de alimentação do cartucho de cola elétrica. Aplica o adesivo na superfície a unir, depois liga os 
elementos e pressiona-os juntos. A colocação inicial do adesivo ocorre após cerca de 1-2 minutos.
Atenção! O adesivo derretido e os elementos perto do bico de saída atingem uma temperatura elevada. Não toque na cola a vazar ou nas peças metálicas 
perto do bico de saída, pois isso pode causar queimaduras.
Quando terminar de trabalhar no YT-82423, pressione o interruptor de energia para desligar o produto. No modelo YT-82424, pressiona o botão de gatilho 
para parar a alimentação do cartucho de cola e depois mantém pressionado o interruptor de energia durante cerca de 2 segundos para desligar o produto. O 
produto desliga-se automaticamente após 5 minutos de inatividade no modelo YT-82423 e após 10 minutos de inatividade no modelo YT-82424. Não retire 
nenhum cartucho adesivo não usado à força após o trabalho. Deixe o produto arrefecer completamente e depois prossiga com a manutenção.
Dicas para trabalhar com o produto
Não aplique o adesivo a materiais sensíveis a altas temperaturas.
Produtos de espuma, como o poliestireno, só podem ser colados se tiverem uma camada protetora. Não aplique o adesivo diretamente nos produtos de 
espuma.
As superfícies a colar devem estar limpas, secas e desengorduradas. Se o tipo de superfície o permitir, recomenda-se aplicar uma camada de lixa, por 



72

PT
exemplo, com lixa. Isto aumenta a rugosidade da superfície e melhora a adesão do adesivo.
Para superfícies grandes, recomenda-se a colagem por pontos, que consiste em aplicar os pontos adesivos de forma uniforme por toda a superfície. O ade-
sivo endurece rapidamente após sair do bico de saída, o que deve ser tido em conta ao unir componentes grandes. Se possível, os materiais que requerem 
mais cola devem ser combinados em etapas.
Ao colar têxteis ou materiais semelhantes, o adesivo deve ser aplicado numa linha ondulada.

MANUTENÇÃO E MANUTENÇÃO

ATENÇÃO! Antes de avançar com ajustes, serviço técnico ou manutenção, certifi que-se de que o produto está desligado e totalmente arrefecido. Após o tra-
balho, o estado técnico da ferramenta elétrica deve ser verifi cado por inspeção e avaliação externas: carroçaria e maçaneta, cabo elétrico com fi cha e curva, 
funcionamento do interruptor elétrico, percurso das folgas de ventilação, faíscas das escovas, ruído do rolamento e da caixa de engrenagens, arranque e 
uniformidade de funcionamento. Durante o período de garantia, o utilizador não deve instalar ferramentas elétricas nem substituir quaisquer componentes 
ou componentes, pois isso anularia os direitos de garantia. Quaisquer irregularidades observadas durante a inspeção ou durante a operação são um sinal 
para realizar reparações num ponto de serviço. Após o trabalho, a carcaça, as ranhuras de ventilação, interruptores, alavanca auxiliar e protetores devem 
ser limpos, por exemplo, com um jato de ar (com pressão não superior a 0,3 MPa), uma escova ou um pano seco sem o uso de químicos ou líquidos de 
limpeza. Limpe as ferramentas e os cabos com um pano seco e limpo.

I N S T R U Ç Õ E S  O R I G I N A I S
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O R I G I N A L N I  P R I R U Č N I K

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Ovaj bežični pištolj za lijepljenje koristi se za spajanje raznih materijala pomoću ljepila u štapiću . Zahvaljujući snažnoj bateriji velikog kapaciteta, proizvod 
se može koristiti u primjenama gdje pištolji s vanjskim izvorom napajanja nisu prikladni. Ovaj proizvod nije namijenjen za komercijalnu upotrebu. Ispravan, 
pouzdan i siguran rad proizvoda ovisi o pravilnoj upotrebi, stoga:

Prije upotrebe proizvoda, molimo pročitajte cijeli priručnik i sačuvajte ga.

Dobavljač ne odgovara za bilo kakvu štetu ili ozljedu nastalu korištenjem alata u svrhe koje nisu predviđene ili nepoštivanjem sigurnosnih propisa ili uputa u 
ovom priručniku. Korištenje alata u svrhe koje nisu predviđene također poništava jamstvo i jamstvena prava korisnika.

OPREMA ZA PROIZVOD

Proizvod se isporučuje kompletan i ne zahtijeva sastavljanje. Uz proizvod su uključeni ljepljivi jastučići i kabel za punjenje.

TEHNIČKI PODACI
Parametar Mjerna jedinica Vrijednost
Broj kataloga YT-82423 YT-82424
Nazivni napon [V d,c,] 5 5
Nazivna struja [A] 2 1,5
Nazivni napon baterije [V] 3,7 3,7
Vrsta baterije Litij- ionska baterija Litij- ionska baterija
Kapacitet baterije [mAh] 2200 5200
Maksimalna snaga [W] 15 30
Vrijeme zagrijavanja [min] 2 2
Radno vrijeme [min] 30-40 30-40
Učinkovitost [g/min] 3,5 6,5
Promjer ljepila u štapiću [mm] 7 7
Masa [g] 280 348
Klasa zaštite III III

OPĆI SIGURNOSNI UVJETI

UPOZORENJE! Pročitajte sve upute u nastavku. Nepoštivanje istih može uzrokovati strujni udar, požar ili tjelesne ozljede. Izraz „električni alat” koji se koristi 
u ovim uputama odnosi se na sve električne alate, i one s kabelom i bežične.

SLIJEDITE UPUTE U NASTAVKU

Radno mjesto
Održavajte svoje radno mjesto dobro osvijetljenim i čistim. Nered i loša rasvjeta mogu uzrokovati nesreće.
Ne koristite električne alate u eksplozivnim atmosferama koje sadrže zapaljive tekućine, plinove ili pare. Električni alati stvaraju iskre koje mogu 
uzrokovati požar kada su izloženi zapaljivim plinovima ili parama.
Držite djecu i promatrače podalje od radnog područja. Gubitak koncentracije može rezultirati gubitkom kontrole nad alatom.

Električna sigurnost
Utikač električnog kabela mora odgovarati utičnici. Nemojte modifi cirati utikač. Nemojte koristiti adaptere za prilagodbu utikača u utičnicu. Nemo-
difi cirani utikač koji odgovara utičnici smanjuje rizik od strujnog udara.
Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim površinama poput cijevi, radijatora i hladnjaka. Uzemljenje tijela povećava rizik od strujnog udara.
Ne izlažite električne alate oborinama ili vlazi. Voda ili vlaga koja ulazi u električni alat povećavaju rizik od strujnog udara.
Ne preopterećivajte kabel za napajanje. Ne koristite kabel za napajanje za nošenje ili za spajanje ili odspajanje utikača iz zidne utičnice. Držite 
kabel za napajanje dalje od topline, ulja, oštrih rubova i pokretnih dijelova. Oštećeni kabel za napajanje povećava rizik od strujnog udara.
Prilikom rada na otvorenom koristite produžne kabele namijenjene za vanjsku upotrebu. Korištenje odgovarajućeg produžnog kabela smanjuje rizik 
od strujnog udara.
Ako je rad električnog alata u vlažnom okruženju neizbježan, koristite zaštitni prekidač struje (RCD) kao zaštitu od napona napajanja. Korištenje 
RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

Osobna sigurnost
Dođite na posao u dobrom fi zičkom i mentalnom stanju. Obratite pozornost na ono što radite. Nemojte raditi kada ste umorni ili pod utjecajem 



O R I G I N A L N I  P R I R U Č N I K74

HR
droga ili alkohola. Čak i trenutak nepažnje tijekom rada može dovesti do ozbiljnih ozljeda.
Koristite osobnu zaštitnu opremu. Uvijek nosite zaštitne naočale. Korištenje osobne zaštitne opreme kao što su maske za prašinu, zaštitne cipele, 
zaštitne kacige i zaštita za sluh smanjuje rizik od ozbiljnih ozljeda.
Izbjegavajte slučajno uključivanje alata. Prije spajanja alata na izvor napajanja provjerite je li prekidač za napajanje u položaju „isključeno”. Drža-
nje alata s prstom na prekidaču ili spajanje električnog alata dok je prekidač u položaju „uključeno” može uzrokovati ozbiljne tjelesne ozljede.
Prije uključivanja električnog alata uklonite sve ključeve za podešavanje ili ključeve. Ključevi ili ključevi ostavljeni na rotirajućem dijelu električnog alata 
mogu uzrokovati ozbiljne tjelesne ozljede.
Održavajte ravnotežu. Uvijek održavajte pravilno držanje. To će vam omogućiti lakše upravljanje električnim alatom u neočekivanim situacijama tijekom rada.
Nosite zaštitnu odjeću. Nemojte nositi široku odjeću ili nakit. Držite kosu, odjeću i radne rukavice dalje od pokretnih dijelova električnog alata. 
Široka odjeća, nakit ili duga kosa mogu se zaplesti u pokretne dijelove.
Koristite usisavanje prašine ili spremnike za skupljanje prašine ako je alat opremljen njima. Provjerite jesu li pravilno spojeni. Korištenje usisavanja 
prašine smanjuje rizik od ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Budite oprezni pri korištenju električnih alata
Prije umetanja baterije provjerite je li prekidač u položaju „isključeno”. Umetanje baterije u električni alat s prekidačem u položaju „uključeno” može 
uzrokovati nesreće.
Koristite samo punjač koji preporučuje proizvođač. Korištenje punjača namijenjenog za jednu vrstu baterije za punjenje druge vrste baterije može 
uzrokovati požar.
Koristite električne alate samo s baterijskim paketom koji je odredio proizvođač. Korištenje drugog baterijskog paketa može uzrokovati ozljede ili požar.
Kada se ne koristi, držite bateriju dalje od metalnih predmeta poput spajalica, kovanica, čavala, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji mogu 
izazvati kratki spoj na terminalima. Kratki spoj na terminalima baterije može uzrokovati opekline ili požar.
U nepovoljnim uvjetima, tekućina može curiti iz baterije; izbjegavajte kontakt s njom. U slučaju slučajnog kontakta, isperite vodom. Ako tekućina 
dospije u oči, potražite liječničku pomoć. Tekućina koja curi iz baterije može uzrokovati iritaciju ili opekline.

Popravci
Popravak alata prepustite samo ovlaštenim servisima koristeći samo originalne rezervne dijelove. To će osigurati pravilan rad vašeg električnog alata.

POSEBNI SIGURNOSNI UVJETI

Ljepilo koristite samo u obliku kartuše promjera navedenog u tablici s tehničkim podacima.
Maksimalno vrijeme rada navedeno u tablici s tehničkim podacima odnosi se na uređaj s potpuno napunjenom baterijom.
Budući da pištolj za ljepilo radi na visokim temperaturama, pri radu treba biti oprezan.
Tijekom pauza i nakon rada, pištolj ostavite u okomitom položaju. Nemojte stavljati pištolj na bok niti ga postavljati s izlazom ljepila okrenutim prema gore 
tijekom rada. Takav položaj može uzrokovati nepovratna oštećenja.
Ako prekid lijepljenja traje dulje od 30 minuta, pričekajte malo da se hladni uložak zagrije.
Ni pod kojim okolnostima ne smijete silom umetati kartušu; pretjerani pritisak na kartušu može uzrokovati njezino zaglavljivanje u pištolju. Ako se kartuša 
zaglavi u pištolju, zagrijavajte pištolj 10 minuta, a zatim pažljivo izvadite kartušu. Ako je kartuša zaglavljena duboko u pištolju, zagrijte novu kartušu tako da je 
postavite na izlaz pištolja. Nanesite rastopljeni kraj kartuše na kartušu s ljepilom koja blokira pištolj, a zatim polako okrenite i izvucite cijeli sklop.
Ni pod kojim uvjetima se ljepljivi kabel ne smije čistiti oštrim alatima.
Uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe s ograničenim fi zičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva i znanja, pod 
uvjetom da su pod nadzorom ili da su im pružene upute o sigurnoj uporabi i informacije o postojećim rizicima.

Sigurnosne upute za punjenje baterije
Upozorenje! Prije punjenja provjerite jesu li kućište punjača, kabel i utikač neoštećeni ili napuknuti. Nemojte koristiti neispravan ili oštećen punjač! Za punjenje 
baterija koristite samo punjač i pribor koji se nalazi u kompletu. Korištenje drugog punjača može uzrokovati požar ili oštetiti alat. Punjenje baterije smije se 
odvijati samo u zatvorenoj, suhoj prostoriji, zaštićenoj od neovlaštenog pristupa, posebno djece. Nemojte koristiti punjač bez stalnog nadzora odrasle osobe! 
Ako morate napustiti prostoriju za punjenje, isključite punjač iz napajanja isključivanjem punjača iz utičnice. Ako primijetite dim, sumnjiv miris itd. koji dolazi iz 
punjača, odmah isključite punjač iz utičnice! Proizvod se isporučuje s nenapunjenom baterijom, stoga je prije upotrebe napunite prema postupku opisanom 
u priručniku. Litij-ionske baterije ne pokazuju „ efekt memorije”, što omogućuje njihovo ponovno punjenje u bilo kojem trenutku. Međutim, preporučuje se 
isprazniti bateriju tijekom normalnog rada, a zatim je napuniti do punog kapaciteta. Ako priroda rada onemogućuje svaki put ovaj postupak, treba to učiniti 
barem svakih nekoliko ili desetak ciklusa. Ni pod kojim uvjetima ne smijete prazniti baterije kratkim spajanjem kontakata baterije, jer to uzrokuje nepovratna 
oštećenja! Također, nemojte provjeravati napunjenost baterije kratkim spajanjem kontakata i provjeravati ima li iskri.

Pohrana baterije
Ako je moguće, preporučuje se odspajanje baterije od proizvoda tijekom skladištenja. Pravilni uvjeti skladištenja produžit će vijek trajanja baterije. Baterija 
može izdržati otprilike 500 ciklusa punjenja i pražnjenja. Bateriju treba skladištiti u temperaturnom rasponu od 0 do 30 stupnjeva Celzija, s relativnom vlagom 
od 50%. Za dulje skladištenje baterije napunite je do otprilike 70% kapaciteta. Za dulje skladištenje, periodički punite bateriju jednom godišnje. Nemojte pre-
komjerno prazniti bateriju, jer će to skratiti njezin vijek trajanja i može uzrokovati nepovratna oštećenja. Tijekom skladištenja, baterija će se postupno prazniti 
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zbog curenja. Proces samopražnjenja ovisi o temperaturi skladištenja; što je temperatura viša, to je pražnjenje brže. Nepravilno skladištenje baterija može 
rezultirati curenjem elektrolita. U slučaju curenja, zatvorite curenje neutralizirajućim sredstvom. Ako elektrolit dođe u kontakt s očima, temeljito isperite vodom 
i odmah potražite liječničku pomoć. Zabranjeno je koristiti alat s oštećenom baterijom. Ako je baterija potpuno istrošena, treba je odnijeti u specijalizirani 
objekt za zbrinjavanje otpada.

Prijevoz baterija
Litij -ionske baterije se zakonski smatraju opasnim materijalima. Korisnik alata može prevoziti proizvod s baterijom ili same baterije cestom. Nisu potrebni do-
datni zahtjevi. Ako se prijevoz prepušta trećim stranama (npr. kurirskoj službi), moraju se poštivati propisi o prijevozu opasnih materijala. Prije slanja obratite 
se kvalifi ciranoj osobi. Oštećene baterije se ne smiju prevoziti. Tijekom prijevoza, izvađene baterije moraju se ukloniti iz proizvoda, a izloženi kontakti moraju 
biti zaštićeni, npr. izolacijskom trakom. Baterije pričvrstite u ambalažu kako se ne bi pomicale unutar ambalaže tijekom prijevoza. Također se moraju poštivati 
nacionalni propisi o prijevozu opasnih materijala.

RAD S PROIZVODOM

Punjenje baterije
Prije prve uporabe napuniti akumulator proizvoda. Priključak kabela za punjenje spojiti na USB-C priključak za punjenje uređaja, a drugi priključak na USB 
izvor napajanja s parametrima navedenima u tablici tehničkih podataka. Na modelu YT-82423, lampica statusa treperi crveno tijekom punjenja i svijetli stalno 
crveno kada je punjenje završeno. Na modelu YT-82424, lampica statusa treperi crveno tijekom punjenja i svijetli stalno zeleno kada je punjenje završeno.
Nakon što je punjenje završeno, odmah odspojite kabel iz USB izvora napajanja, a zatim i iz uređaja. Ostavljanje napunjenog proizvoda spojenog na punjač 
dulje vrijeme može uzrokovati nepovratno oštećenje baterije. Ne koristite proizvod tijekom punjenja.

Puštanje u rad i rad
Prije početka stvarnog rada preporučuje se provesti test na otpadnom materijalu.
Umetnite ljepljivi štapić u mlaznicu za dovod ljepila dok se ne zaustavi. Nemojte koristiti pretjeranu silu. Za prvu upotrebu preporučuje se umetnuti ljepljivi 
štapić prije nego što se proizvod zagrije, što će olakšati dovod ljepila.
Za uključivanje proizvoda pritisnite i držite prekidač za napajanje otprilike 3 sekunde. Zatim pričekajte da se proizvod zagrije. Vrijeme zagrijavanja je otprilike 
2 minute. Za YT-82423, statusno svjetlo treperi zeleno kako bi označilo zagrijavanje, a stalno zeleno svjetlo označava da je uređaj spreman za upotrebu. Za 
YT-82424, statusno svjetlo svijetli crveno kako bi označilo zagrijavanje, a stalno zeleno svjetlo označava da je uređaj spreman za upotrebu. Na temperatura-
ma okoline ispod 18°C, YT-82424 može se dulje zagrijavati.
Nakon što se postigne radna temperatura, usmjerite mlaznicu prema točki nanošenja ljepila i aktivirajte dovod ljepila pomoću okidača. Kod modela YT-82423, 
okidač mehanički pomiče ljepljivi štapić prema mlaznici. Kod modela YT-82424, okidač aktivira električni mehanizam za dovod ljepljivog štapića. Nanesite 
ljepilo na površinu koju treba lijepiti, zatim spojite dijelove i pritisnite ih zajedno. Početno lijepljenje događa se nakon otprilike 1-2 minute.
Oprez! Rastaljeno ljepilo i komponente u blizini mlaznice postaju vrlo vruće. Ne dodirujte ljepilo koje teče ili metalne dijelove u blizini mlaznice, jer to može 
uzrokovati opekline.
Kada završite s korištenjem YT-82423, pritisnite prekidač za napajanje kako biste isključili proizvod. Za YT-82424, pritisnite okidač kako biste zaustavili dovod 
ljepila u stiku, a zatim pritisnite i držite prekidač za napajanje otprilike 2 sekunde kako biste isključili proizvod. Proizvod će se automatski isključiti nakon 5 
minuta neaktivnosti za YT-82423 i nakon 10 minuta neaktivnosti za YT-82424. Nakon upotrebe, nemojte na silu vaditi neiskorišteno ljepilo u stiku. Ostavite 
proizvod da se potpuno ohladi prije izvođenja održavanja.

Korisni savjeti za rad s proizvodom
Ne nanositi ljepilo na materijale osjetljive na visoke temperature.
Pjenasti proizvodi, poput stiropora, mogu se lijepiti samo ako imaju zaštitni sloj. Nemojte nanositi ljepilo izravno na pjenaste proizvode.
Površine koje se lijepe moraju biti čiste, suhe i odmašćene. Ako površina dopušta, preporučuje se hrapavost, na primjer brusnim papirom. To će povećati 
hrapavost površine i poboljšati prianjanje ljepila.
Za velike površine preporučuje se točkasto lijepljenje, koje uključuje ravnomjerno nanošenje ljepila u točkama po cijeloj površini. Ljepilo se brzo stvrdnjava 
nakon izlaska iz mlaznice, što treba uzeti u obzir prilikom spajanja velikih komponenti. Kad god je to moguće, materijale koji zahtijevaju veće količine ljepila 
treba spajati u fazama.
Prilikom lijepljenja tekstila ili sličnih materijala, ljepilo treba nanositi valovito.

ODRŽAVANJE I INSPEKCIJE

OPREZ! Prije početka bilo kakvih podešavanja, servisiranja ili održavanja, provjerite je li proizvod isključen i potpuno ohlađen. Nakon završetka rada pro-
vjerite tehničko stanje električnog alata vizualnim pregledom kućišta i ručke, električnog kabela s utikačem i zateznim utikačem , rada električne sklopke, 
neometanih ventilacijskih otvora, iskrenja četkica, razine buke ležajeva i zupčanika, pokretanja i nesmetanog rada. Tijekom jamstvenog roka korisnik ne 
smije dodavati nikakve komponente ili dijelove električnom alatu niti mijenjati bilo kakve dijelove, jer će to poništiti jamstvo. Sve nepravilnosti uočene tijekom 
pregleda ili rada znak su za popravak u servisnom centru. Nakon završetka rada očistite kućište, ventilacijske otvore, prekidače, pomoćnu ručku i štitnike, 
na primjer, mlazom zraka (pod tlakom ne većim od 0,3 MPa ), četkom ili suhom krpom bez upotrebe kemikalija ili tekućina za čišćenje. Alate i ručke očistite 
suhom, čistom krpom.
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خصائص المنتج

یسُتخدم مسدس الغراء اللاسلكي ھذا لربط مواد مختلفة باستخدام أعواد الغراء الساخن . بفضل بطاریتھ القویة ذات السعة العالیة، یمُكن استخدام ھذا المنتج في التطبیقات التي لا تنُاسبھا المسدسات ذات مصدر الطاقة 
الخارجي. ھذا المنتج غیر مُصمم للاستخدام التجاري. یعتمد التشغیل الصحیح والموثوق والآمن للمنتج على الاستخدام السلیم، لذا:

قبل استخدام المنتج، یرجى قراءة الدلیل بالكامل والاحتفاظ بھ.

لا یتحمل المورد أي مسؤولیة عن أي ضرر أو إصابة ناتجة عن استخدام الأداة لأغراض غیر مخصصة لھا، أو عن عدم اتباع لوائح السلامة أو التعلیمات الواردة في ھذا الدلیل. كما أن استخدام الأداة لأغراض غیر 
مخصصة لھا یبُطل ضمان المستخدم وحقوقھ في الكفالة.

معدات المنتج

یأتي المنتج جاھزاً للاستخدام ولا یحتاج إلى تجمیع. یتضمن المنتج وسادات لاصقة وكابل شحن.

البیانات الفنیة

قیمة وحدة القیاس المعلمة
٨٢٤٢٤-YT ٨٢٤٢٣-YT رقم الكتالوج

٥ ٥ [. V d.c] الجھد الاسمي
١٫٥ ٢ [و] التیار المقنن
٣٫٧ ٣٫٧ [V] الجھد الاسمي للبطاریة

أیون اللیثیوم أیون اللیثیوم نوع البطاریة
٥٢٠٠ ٢٢٠٠ [مللي أمبیر ساعة] سعة البطاریة
٣٠ ١٥ [في] أقصى طاقة
٢ ٢ [دقیقة] وقت الإحماء

٣٠-٤٠ ٣٠-٤٠ [دقیقة] وقت العمل
٦٫٥ ٣٫٥ [غ/دقیقة] كفاءة
٧ ٧ [مم] قطر عصا الغراء
٣٤٨ ٢٨٠ [g] كتلة
III III فئة الحمایة

شروط السلامة العامة

تحذیر! اقرأ جمیع التعلیمات أدناه. قد یؤدي عدم اتباعھا إلى صدمة كھربائیة أو حریق أو إصابة شخصیة. یشیر مصطلح «الأداة الكھربائیة» المستخدم في ھذه التعلیمات إلى جمیع الأدوات الكھربائیة، سواءً كانت سلكیة 
أو لاسلكیة.

اتبع التعلیمات أدناه

مكان العمل
حافظ على إضاءة جیدة ونظافة مكان عملك. فالفوضى والإضاءة السیئة قد تتسبب في وقوع حوادث.

لا تستخدم الأدوات الكھربائیة في الأجواء القابلة للاشتعال التي تحتوي على سوائل أو غازات أو أبخرة قابلة للاشتعال. تصُدر الأدوات الكھربائیة شرارات قد تتسبب في نشوب حریق عند تعرضھا للغازات أو الأبخرة 
القابلة للاشتعال.

أبعد الأطفال والمارة عن منطقة العمل. فقدان التركیز قد یؤدي إلى فقدان السیطرة على الأداة.

السلامة الكھربائیة
یجب أن یتطابق قابس سلك الكھرباء مع مقبس الحائط. لا تقم بتعدیل القابس. لا تستخدم أي محول لتوصیل القابس بمقبس الحائط. استخدام قابس غیر معدل ومتوافق مع مقبس الحائط یقلل من خطر الصدمة الكھربائیة.

تجنب ملامسة جسمك للأسطح المؤرضة مثل الأنابیب والمشعات والثلاجات. فتأریض جسمك یزید من خطر التعرض لصدمة كھربائیة.
لا تعرض الأدوات الكھربائیة للأمطار أو الرطوبة. دخول الماء أو الرطوبة إلى الأدوات الكھربائیة یزید من خطر الصدمة الكھربائیة.

لا تحُمّل سلك الطاقة فوق طاقتھ. لا تستخدم سلك الطاقة لحمل الجھاز أو لتوصیل أو فصل القابس من مقبس الحائط. احفظ سلك الطاقة بعیدًا عن الحرارة والزیوت والحواف الحادة والأجزاء المتحركة. یزید تلف سلك 
الطاقة من خطر الصعق الكھربائي.

عند العمل في الھواء الطلق، استخدم أسلاك تمدید مصممة للاستخدام الخارجي. استخدام سلك تمدید مناسب یقلل من خطر الصدمة الكھربائیة.
إذا كان تشغیل أداة كھربائیة في بیئة رطبة أمراً لا مفر منھ، فاستخدم جھاز حمایة من التیار المتبقي (RCD) كحمایة ضد جھد التیار الكھربائي. یقلل استخدام جھاز الحمایة من التیار المتبقي من خطر الصدمة 

الكھربائیة.

السلامة الشخصیة
احضر إلى العمل وأنت في حالة بدنیة ونفسیة جیدة. انتبھ لما تفعلھ. لا تعمل وأنت متعب أو تحت تأثیر المخدرات أو الكحول. حتى لحظة واحدة من عدم الانتباه أثناء العمل قد تؤدي إلى إصابة خطیرة.

استخدم معدات الوقایة الشخصیة. ارتدِ نظارات واقیة دائمًا. یقلل استخدام معدات الوقایة الشخصیة، مثل أقنعة الغبار وأحذیة السلامة والخوذات الواقیة وواقیات الأذن، من خطر الإصابة الخطیرة.
تجنب تشغیل الأداة عن طریق الخطأ. تأكد من أن مفتاح الطاقة في وضع «إیقاف التشغیل» قبل توصیل الأداة بمصدر الطاقة. قد یؤدي الضغط بإصبعك على مفتاح التشغیل أو توصیل الأداة الكھربائیة أثناء تشغیل المفتاح 
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إلى إصابة شخصیة خطیرة.

قم بإزالة أي مفتاح ضبط أو مفتاح ربط قبل تشغیل الأداة الكھربائیة. قد یؤدي ترك مفتاح الربط أو مفتاح الربط متصلاً بجزء دوار من الأداة الكھربائیة إلى إصابة شخصیة خطیرة.
حافظ على توازنك. حافظ على وضعیة جسمك الصحیحة في جمیع الأوقات. سیمُكّنك ھذا من التحكم بسھولة أكبر في الأدوات الكھربائیة في المواقف غیر المتوقعة أثناء العمل.

ارتدِ ملابس واقیة. تجنب ارتداء الملابس الفضفاضة أو المجوھرات. أبقِ شعرك وملابسك وقفازات العمل بعیدة عن الأجزاء المتحركة للأداة الكھربائیة. قد تعلق الملابس الفضفاضة أو المجوھرات أو الشعر الطویل في 
الأجزاء المتحركة.

استخدم نظام شفط الغبار أو حاویات تجمیع الغبار إذا كانت الأداة مزودة بھا. تأكد من توصیلھا بشكل صحیح. استخدام نظام شفط الغبار یقلل من خطر الإصابة الشخصیة الخطیرة.

توخ الحذر عند استخدام الأدوات الكھربائیة
قبل إدخال حزمة البطاریة، تأكد من أن المفتاح في وضع «إیقاف التشغیل». قد یؤدي إدخال حزمة البطاریة في أداة كھربائیة والمفتاح في وضع «التشغیل» إلى وقوع حوادث.

استخدم فقط الشاحن الموصى بھ من قبل الشركة المصنعة. قد یؤدي استخدام شاحن مصمم لنوع معین من البطاریات لشحن نوع آخر إلى نشوب حریق.
استخدم الأدوات الكھربائیة فقط مع حزمة البطاریة المحددة من قبل الشركة المصنعة. قد یؤدي استخدام حزمة بطاریة أخرى إلى الإصابة أو نشوب حریق.

عند عدم استخدام البطاریة، احفظھا بعیدًا عن الأجسام المعدنیة مثل مشابك الورق، والعملات المعدنیة، والمسامیر، والبراغي، أو أي أجسام معدنیة صغیرة أخرى قد تتسبب في حدوث تماس كھربائي بین أطرافھا. قد 
یؤدي التماس بین أطراف البطاریة إلى حروق أو نشوب حریق.

في ظروف غیر مواتیة، قد یتسرب سائل من البطاریة؛ تجنب ملامستھ. في حال ملامستھ عن طریق الخطأ، اشطفھ بالماء. إذا دخل السائل في عینیك، فاطلب العنایة الطبیة. قد یسُبب تسرب السائل من البطاریة تھیجًا أو 
حروقاً.

الإصلاحات
قم بإصلاح أداتك فقط لدى ورش الإصلاح المعتمدة باستخدام قطع غیار أصلیة فقط. ھذا سیضمن التشغیل السلیم لأداتك الكھربائیة.

شروط السلامة الخاصة

استخدم المادة اللاصقة فقط على شكل خرطوشة بالقطر المحدد في جدول البیانات الفنیة.
ینطبق الحد الأقصى لوقت التشغیل المذكور في جدول البیانات الفنیة على جھاز مزود ببطاریة مشحونة بالكامل.

نظراً لأن مسدس الغراء یعمل في درجات حرارة عالیة، یجب توخي الحذر أثناء استخدامھ.
أثناء فترات الراحة وبعد العمل، اترك المسدس في وضع رأسي. لا تضع المسدس على جانبھ أو تجعل فتحة المادة اللاصقة متجھة للأعلى أثناء العمل. قد یتسبب ھذا الوضع في تلف لا یمكن إصلاحھ.

إذا استمر انقطاع اللصق لأكثر من ٣٠ دقیقة، فیرجى الانتظار قلیلاً للسماح للجزء البارد بالتسخین.
لا تجُبر الخرطوشة على الدخول في مكانھا تحت أي ظرف من الظروف؛ فالضغط الزائد علیھا قد یتسبب في انحشارھا داخل المسدس. إذا انحشرت الخرطوشة، سخّن المسدس لمدة ١٠ دقائق ثم أخرج الخرطوشة 
بحرص. إذا كانت الخرطوشة عالقة بعمق داخل المسدس، سخّن خرطوشة جدیدة بوضعھا على فتحة المسدس. ضع الطرف المذاب من الخرطوشة القدیمة على خرطوشة الغراء التي تسدّ المسدس، ثم لفّ واسحب 

المجموعة بأكملھا ببطء للخارج.
لا یجوز بأي حال من الأحوال تنظیف كابل الغراء بأدوات حادة.

یمكن استخدام الجھاز من قبل الأطفال الذین تزید أعمارھم عن ٨ سنوات ومن قبل الأشخاص ذوي القدرات البدنیة أو الحسیة أو العقلیة المحدودة أو من قبل الأشخاص الذین یفتقرون إلى الخبرة والمعرفة، شریطة أن 
یكونوا تحت الإشراف أو أن یتم تزویدھم بتعلیمات حول الاستخدام الآمن ومعلومات عن المخاطر الحالیة.

تعلیمات السلامة لشحن البطاریة
تحذیر! قبل الشحن، تأكد من سلامة جسم الشاحن والسلك والقابس من أي تشققات أو تلف. لا تستخدم شاحناً معیباً أو تالفاً! استخدم فقط الشاحن والملحقات المرفقة في المجموعة لشحن البطاریات. قد یؤدي استخدام شاحن 

آخر إلى نشوب حریق أو تلف الجھاز. یجب شحن البطاریة في غرفة مغلقة وجافة، بعیدًا عن متناول غیر المصرح لھم، وخاصة الأطفال. لا تستخدم الشاحن دون إشراف دائم من شخص بالغ! إذا احتجت إلى مغادرة 
غرفة الشحن، افصل الشاحن عن مصدر الطاقة بفصلھ من مأخذ التیار الكھربائي. إذا لاحظت دخاناً أو رائحة كریھة، وما إلى ذلك، تنبعث من الشاحن، فافصلھ فورًا من مأخذ التیار الكھربائي! یشُحن المنتج ببطاریة غیر 

مشحونة، لذا قبل الاستخدام، اشحنھا وفقاً للإجراءات الموضحة في الدلیل. لا تظُھر بطاریات اللیثیوم أیون „تأثیر الذاكرة”، مما یسمح بإعادة شحنھا في أي وقت. ومع ذلك، ینُصح بتفریغ البطاریة أثناء التشغیل العادي 
ثم شحنھا بالكامل. إذا كانت طبیعة التشغیل تجعل ھذه العملیة غیر ممكنة في كل مرة، فیجب القیام بھا على الأقل كل بضع دورات شحن أو اثنتي عشرة دورة. لا یجوز بأي حال من الأحوال تفریغ البطاریات عن طریق 

توصیل أطرافھا ببعضھا، لأن ذلك یسُبب تلفاً لا یمُكن إصلاحھ! كما لا تقم بفحص شحن البطاریة عن طریق توصیل أطرافھا ببعضھا والتحقق من وجود شرارات.

تخزین البطاریات
ینُصح، إن أمكن، بفصل البطاریة عن المنتج أثناء التخزین. تطُیل ظروف التخزین المناسبة عمر البطاریة. تتحمل البطاریة حوالي ٥٠٠ دورة شحن وتفریغ. یجب تخزین البطاریة في نطاق درجة حرارة من ٠ إلى ٣٠ 
درجة مئویة، مع رطوبة نسبیة ٥٠٪. لتخزین البطاریة لفترات طویلة، اشحنھا إلى حوالي ٧٠٪ من سعتھا. للتخزین لفترات أطول، اشحن البطاریة دوریاً مرة واحدة سنویاً. تجنب تفریغ البطاریة بشكل مفرط، لأن ذلك 

یقُصر عمرھا وقد یسُبب تلفاً لا یمُكن إصلاحھ. أثناء التخزین، ستفُرغ البطاریة تدریجیاً بسبب التسرب. تعتمد عملیة التفریغ الذاتي على درجة حرارة التخزین؛ فكلما ارتفعت درجة الحرارة، زادت سرعة التفریغ. قد یؤدي 
التخزین غیر السلیم للبطاریات إلى تسرب الإلكترولیت. في حالة حدوث تسرب، أغلقھ بمادة مُعادلة. إذا لامس الإلكترولیت العینین، اشطفھما جیدًا بالماء واطلب العنایة الطبیة الفوریة. یمُنع استخدام أي أداة ببطاریة تالفة. 

إذا كانت البطاریة تالفة تماماً، فیجب نقلھا إلى منشأة متخصصة للتخلص من النفایات.

نقل البطاریات
بطاریات اللیثیوم أیون مواد خطرة بموجب القانون. یمُكن لمستخدم الجھاز نقل المنتج مع البطاریة، أو البطاریات وحدھا، براً. لا توجد متطلبات إضافیة. في حال إسناد النقل إلى جھات خارجیة (مثل شركات الشحن)، یجب 

الالتزام باللوائح المتعلقة بنقل المواد الخطرة. قبل الشحن، یرُجى التواصل مع شخص مؤھل. یمُنع نقل البطاریات التالفة. أثناء النقل، یجب إزالة البطاریات من المنتج وحمایة نقاط التلامس المكشوفة، على سبیل المثال، 
بشریط عازل. ثبتّ البطاریات في العبوة بإحكام لمنعھا من التحرك أثناء النقل. یجب أیضاً مراعاة اللوائح الوطنیة المتعلقة بنقل المواد الخطرة.

العمل مع منتج
شحن البطاریة

قبل الاستخدام الأول، یجب شحن بطاریة المنتج. یوُصَل قابس كابل الشحن بمنفذ الشحن USB-C الخاص بالجھاز، ویوُصَل القابس الآخر بمصدر طاقة USB بالمواصفات المذكورة في جدول البیانات الفنیة. في طراز 
YT-٨٢٤٢٣، یومض ضوء الحالة باللون الأحمر أثناء الشحن، ثم یصبح أحمر ثابتاً عند اكتمال الشحن. أما في طراز YT-٨٢٤٢٤، فیومض ضوء الحالة باللون الأحمر أثناء الشحن، ثم یصبح أخضر ثابتاً عند اكتمال 
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الشحن.

بمجرد اكتمال الشحن، افصل الكابل فورًا من مصدر طاقة USB ثم من الجھاز. قد یؤدي ترك المنتج المشحون موصولاً بالشاحن لفترة طویلة إلى تلف البطاریة بشكل دائم. لا تستخدم المنتج أثناء الشحن.

بدء التشغیل والتشغیل
قبل البدء بالعمل الفعلي، یوصى بإجراء اختبار على المواد النفایات.

أدخل عصا اللاصق في فوھة التغذیة حتى تتوقف. لا تستخدم قوة مفرطة. عند الاستخدام لأول مرة، ینُصح بإدخال عصا اللاصق قبل أن یسخن المنتج، مما یسُھّل عملیة تغذیة اللاصق.
لتشغیل المنتج، اضغط مع الاستمرار على زر التشغیل لمدة ٣ ثوانٍ تقریباً. ثم انتظر حتى یسخن المنتج. یستغرق التسخین حوالي دقیقتین. في جھاز YT-٨٢٤٢٣، یومض ضوء الحالة باللون الأخضر للدلالة على 

التسخین، ویضيء باللون الأخضر الثابت للدلالة على جاھزیة الجھاز للاستخدام. أما في جھاز YT-٨٢٤٢٤، فیومض ضوء الحالة باللون الأحمر للدلالة على التسخین، ویضيء باللون الأخضر الثابت للدلالة على جاھزیة 
الجھاز للاستخدام. في درجات حرارة محیطة أقل من ١٨ درجة مئویة، قد یستغرق جھاز YT-٨٢٤٢٤ وقتاً أطول للتسخین.

بمجرد الوصول إلى درجة حرارة التشغیل، وجّھ الفوھة نحو نقطة وضع المادة اللاصقة، ثم فعلّ آلیة تغذیة المادة اللاصقة باستخدام زر التشغیل. في طراز YT-٨٢٤٢٣، یقوم زر التشغیل بتغذیة عصا المادة اللاصقة 
میكانیكیاً نحو الفوھة. أما في طراز YT-٨٢٤٢٤، فیقوم زر التشغیل بتفعیل آلیة التغذیة الكھربائیة لعصا المادة اللاصقة. ضع المادة اللاصقة على السطح المراد لصقھ، ثم قم بتوصیل القطع واضغط علیھا معاً. یبدأ اللصق 

الأولي بعد حوالي دقیقة إلى دقیقتین.
تحذیر! یصبح اللاصق المنصھر والمكونات القریبة من الفوھة شدیدة السخونة. تجنب لمس اللاصق المتدفق أو الأجزاء المعدنیة القریبة من الفوھة، فقد یؤدي ذلك إلى حروق.

بعد الانتھاء من استخدام جھاز YT-٨٢٤٢٣، اضغط على زر التشغیل لإیقاف تشغیلھ. أما بالنسبة لجھاز YT-٨٢٤٢٤، فاضغط على زر الزناد لإیقاف تغذیة عصا الغراء، ثم اضغط مع الاستمرار على زر التشغیل لمدة 
ثانیتین تقریباً لإیقاف تشغیل الجھاز. سیتم إیقاف تشغیل الجھاز تلقائیاً بعد ٥ دقائق من عدم الاستخدام لجھاز YT-٨٢٤٢٣، وبعد ١٠ دقائق لجھاز YT-٨٢٤٢٤. بعد الاستخدام، لا تقم بإزالة عصا الغراء غیر المستخدمة 

بالقوة. اترك الجھاز لیبرد تمامًا قبل إجراء أي صیانة.

نصائح مفیدة للعمل مع المنتج
لا تستخدم الغراء على المواد الحساسة لدرجات الحرارة العالیة.

لا یمكن لصق المنتجات الإسفنجیة، مثل الستایروفوم، إلا إذا كانت مغطاة بطبقة واقیة. لا تضع الغراء مباشرة على المنتجات الإسفنجیة.
یجب أن تكون الأسطح المراد لصقھا نظیفة وجافة وخالیة من الشحوم. إذا سمح السطح بذلك، ینُصح بتخشینھ، مثلاً باستخدام ورق الصنفرة. سیؤدي ذلك إلى زیادة خشونة السطح وتحسین التصاق المادة اللاصقة.

بالنسبة للأسطح الكبیرة، ینُصح باستخدام تقنیة اللصق الموضعي، والتي تتضمن وضع نقاط متساویة من الغراء على كامل السطح. یتصلب الغراء بسرعة بعد خروجھ من الفوھة، وھو ما یجب مراعاتھ عند وصل 
المكونات الكبیرة. كلما أمكن، یفُضل وصل المواد التي تتطلب كمیات كبیرة من الغراء على مراحل.

عند لصق المنسوجات أو المواد المماثلة، یجب وضع المادة اللاصقة في خط متموج.

الصیانة والتفتیش

تنبیھ! قبل البدء بأي تعدیلات أو صیانة، تأكد من إیقاف تشغیل المنتج وبرودتھ تمامًا. بعد الانتھاء من العمل، افحص الحالة الفنیة للأداة الكھربائیة بفحص ھیكلھا ومقبضھا، وسلكھا الكھربائي مع القابس ومانع الشد ، وعمل 
مفتاح التشغیل، وفتحات التھویة غیر المسدودة، وشرر الفرش، ومستوى ضجیج المحامل والتروس، وبدء التشغیل، وسلاسة الأداء. خلال فترة الضمان، لا یجوز للمستخدم إضافة أي مكونات أو قطع غیار إلى الأداة 

الكھربائیة أو استبدال أي منھا، لأن ذلك یبُطل الضمان. أي خلل یلاُحظ أثناء الفحص أو التشغیل یستدعي إصلاحًا في مركز خدمة معتمد. بعد الانتھاء من العمل، نظّف الھیكل وفتحات التھویة والمفاتیح والمقبض الإضافي 
والواقیات، على سبیل المثال، باستخدام تیار ھواء (بضغط لا یزید عن ٠٫٣ میجا باسكال )، أو فرشاة، أو قطعة قماش جافة دون استخدام مواد كیمیائیة أو سوائل تنظیف. نظّف الأدوات والمقابض بقطعة قماش جافة 

ونظیفة.

صلي أ ل  ی ل د
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